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   مقابѧѧل  عَرَبѧѧه ابѧѧاني آنطѧѧرف اردنّ، در ب  بѧѧه ی موسѧѧ  آѧѧه ی سѧѧخنان  اسѧѧت نیѧѧا     ١
  ٢.    گفѧت  لي اسرائ ی با تمام ذَهَب ی و د روتي و حَض  و لابان   و توفَل    فاران  اني، در م    سوف

   در روز اول    پس  ٣.    است   روزه  ازدهی، سفر     عي برن  ر تا قادِش  ي سع   جبل   راه   به  بیاز حور 
  شانیѧ  ا ی او را براخداوند     هرآنچه  را برحسب لياسرائ ی بن ی، موس    چهلم   سال  ازدهمی  ماه

   سѧاآن    در حѧَشْبون     را آѧه    انی امور   ملك  حوني س   بعد از آنكه    ۴ نمود،       بود تكلم   امر فرموده 
   آن  بѧه  ۵.   بѧود   بѧود، آѧشته    سѧاآن  ی در اَدْرَعѧِ   در عѧَشتاروت   را آѧه    باشان   ملك  بود و عوج  

  : ، گفت  آرده  شروع عتی شر نی آردنِ ا اني ب  به ی، موس  موآب ني در زم  اُرْدُن طرف
  

   بي حور دستور ترك
   شѧده    بس   آوه  نی شما در ا    توقف«:  ، گفت    آرده   خطاب  بی ما، ما را در حور      ی خدا  هُوَهی  ۶

   از عربه    آن  ی حوال  عي، و جم    انی امور  ستان آوه  د و به  ي آن  ، آوچ    نموده   توجه   پس  ٧.   است
   تѧا نهѧر بѧزرگ        و لُبْنѧان    انيѧ  آنعان  ني زم  یعنیا،  ی در   و آناره    و جنوب    و هامون   و آوهستان 

،    شده   داخل  پس.   شما گذاشتم   ی رو  شي را پ   ني زم  نكی ا  ٨.  دی شو   باشد، داخل    نهر فرات   آه
   بѧه    خѧورد آѧه     ، قѧسم    عقѧوب ی و     و اسѧحاق    مي شѧما، ابѧراه     ن پѧدرا   ی برا خداوند      را آه   ینيزم
  ».دی آور تصرف  بدهد، به شانی ا تی ذر  و بعد از آنها به شانیا
  ١٠.    شѧما باشѧم    متحمѧل  تѧوانم  ی نم یی تنها  به من«:  ، گفتم   شده   شما متكلم    به   وقت   و در آن    ٩
.  دير هستي آث  آسمان  ستارگان  شما امروز مثل نكی و ا  است   شما، شما را افزوده     ی خدا  هُوَهی

   آنچѧه  د و شما را برحѧسب  یفزايد ب ي هست   آه   شما، شما را هزار چندان       پدران  ی خدا  هُوَهی  ١١
 و بѧار و    محنѧت   متحمѧل  یی تنهѧا   بѧه    چگونѧه    مѧن   كني لѧ   ١٢.   دهѧد   ، برآѧت     اسѧت    شѧما گفتѧه     به

د، تѧا   یѧ اوري خѧود ب     از اسѧباط     و معѧروف     و عاقѧل    ميحكѧ    مردان  پس  ١٣.    شما بشوم   منازعت
كѧو  ي ن  ی گفتѧ    آѧه   یسѧخن «: ديѧ  گفت   مѧن    و شѧما در جѧواب       ١۴»  .  را بر شما رؤسا سازم      شانیا

،   بودنѧد گرفتѧه    و معѧروف  مي حكѧ    مѧردان    شما را آه     اسباط  ی رؤسا  پس  ١۵» . مي بكن   آه  است
   صѧѧدها و سѧѧروران  هѧѧا و سѧѧروران   هѧѧزاره ان، تѧѧا سѧѧرور   را بѧѧر شѧѧما رؤسѧѧا سѧѧاختم   شانیѧѧا

 شѧѧما را   داوران  و در آنوقѧѧت ١۶.   شѧѧما باشѧѧند  اسѧѧباط  دههѧѧا و نѧѧاظران پنجاههѧѧا و سѧѧروران
  یبی و غر    و برادرش    هرآس  انيد، و در م   ی خود را بشنو     برادران  یدعوا:  ، گفتم   امر آرده 

 را  د، آوچكي مكن یدار  طرف یدر داورو   ١٧.  دیي نما ی داور  انصاف  باشد به ی نزد و آه
، و هѧѧر   خداسѧѧت  از آن ی داور را آѧѧهیѧѧد، زي مترسѧѧ  انѧѧسان ید و از روی بѧѧشنو  بѧѧزرگ مثѧѧل
   همѧه   وقѧت   و آن ١٨.    را بѧشنوم  د تѧا آن یѧ اوري ب ، نزد مѧن     است   شما مشكل   ی برا   آه  ییدعوا
  .  شماامر فرمودم ید، برايد بكنی با  را آه ییزهايچ
  
    آنعان جسست

  د بѧه  یѧ دی شѧما د     آѧه    و ترسѧناك     بѧزرگ   ابѧان ي ب  نیѧ  ا  ی، از تمѧام      آرده   آوچ  بی از حور    پس  ١٩
  عيѧ  برن   قѧادِش    مѧا امѧر فرمѧود و بѧه           مѧا بѧه     ی خѧدا   هѧُوَه ی  ، چنانكه   مي رفت  انی امور   آوهستان  راه
دهѧد،   ی مѧا مѧ    مѧا بѧه   ی خѧدا  ههѧُوَ ی   آѧه  یانیѧ  امور  آوهѧستان  بѧه «:   شѧما گفѧتم    و به   ٢٠.   میديرس
 و   ی بѧرآ   ، پѧس     است   تو گذاشته   ی رو  شي را پ   ني زم  نی تو، ا   ی خدا  هُوَهی  نكی ا  ٢١.  دیا  دهيرس

   و هراسѧان     آور و ترسѧان      تѧصرف    را بѧه    ، آن    اسѧت    تѧو گفتѧه      بѧه    پدرانت  ی خدا  هُوَهی  چنانكه
  ». مباش



  ني تѧا زمѧ     مي خѧود بفرسѧت     ی رو  شيمردانِ چنѧد، پѧ    «: دي، گفت    آمده   شما نزد من    عي جم   آنگاه  ٢٢
 آنهѧا     بѧه    آѧه   یی و از شѧهرها     مید بѧرو  یѧ  با   آѧه   یند، و ما را از راهѧ      ی نما  ی ما جاسوس   یرا برا 

  یعنѧ ی نفѧر از شѧما،     دوازده  مѧرا پѧسند آمѧد، پѧس      سѧخن  نیѧ  و ا ٢٣»  .اورندي، خبر ب میرو  یم
  ی واد  برآمدنѧѧد و بѧѧه  آѧѧوه ، بѧѧه  شѧѧده  راه  متوجѧѧه شانیѧѧا و  ٢۴،    گѧѧرفتم  را از هѧѧر سѧѧبط یكѧѧی

 را   ، آن    خѧود گرفتѧه      دسѧت    به  ني زم  وهي و از م    ٢۵.   نمودند  ی را جاسوس   ، آن   دهي رس  اَشْكُول
دهѧد،   ی مѧا مѧ    مѧا، بѧه   ی خѧدا  هѧُوَه ی   آѧه  ینѧ يزم«: ، گفتنѧد  نزد ما آوردند، و ما را مخبر ساخته       

  ». كوستين
  

    قوم انيعص
 و در    ٢٧.  دیѧ دی ورز  اني عѧص  خداونѧد       از فرمѧان    د، بلكѧه  یѧ  برو  د آѧه  ي شما نخواست   كني ل  ٢۶
  ني، مѧا را از زمѧ         داشѧت    مѧا را دشѧمن     خداوند    چونكه«: دي، گفت    آرده   خود همهمه   یها  مهيخ

 آجѧا     و حѧال    ٢٨.   سѧازد   ، هѧلاك     آѧرده   مي تسل  انی امور   دست   آورد، تا ما را به      رونيمصر ب 
 از مѧا بزرگتѧر و بلندترنѧد و            قѧوم   نیѧ  ا  ، گفتند آѧه      ما را گداخته     ما دل    برادران   چونكه  میبرو

»  . میѧ ا دهیѧ  را در آنجѧا د  عناق یز بني، و ن  حصاردار است  و تا آسمان   بزرگ  شانی ا  یشهرها
   شѧما آѧه   یا خѧد  هѧُوَه ی  ٣٠.  دي مباشѧ   هراسѧان  شانیѧ د و از ا يمترس«:   شما گفتم    به   من   پس  ٢٩
 نظѧر شѧما در        بѧه    هرآنچѧه    خواهѧد آѧرد، برحѧسب        شѧما جنѧگ     یرود برا   ی شما م   ی رو  شيپ

 تو   ی خدا  هُوَهی  د چگونه یدی در آنجا د     آه  اباني در ب    و هم   ٣١»  .  است   شما آرده   یمصر برا 
نجѧا  ی ا   تا به   داشت  ید برم يرفت  ی م   آه   راه  یبرد تو را در تمام      ی پسر خود را م      آه  ی آس  مثل
  شي پ  آه ٣٣.  دیاوردي ن مانی خود ا ی خدا  هُوَهی   شما به   ه، هم   نی با وجود ا    كني ل  ٣٢.  دیديرس
 را   ی تѧا راهѧ      در آتش    شب   شما بطلبد، وقت     نزول  ی برا  یی تا جا   رفت  ی م   شما در راه    یرو
  . روز در ابر د و وقتی شما بنما د بهی برو  آن  به آه
  ٣۵:   ، گفѧѧѧت  خѧѧѧورده  شѧѧѧد، و قѧѧѧسم ، غѧѧѧضبناك دهي شѧѧѧما را شѧѧѧن  آواز سѧѧѧخناناونѧѧѧد خد و   ٣۴
   بѧه   آѧه   خѧوردم   قѧسم  كѧو را آѧه  ي ن ني زمѧ  ر، آنی شر  طبقه نی و از ا  مردمان نی از ا  چكداميه«

د و یѧ  را خواهѧد د   آن  آѧه  فُنѧَّه ی   بѧن  بيѧ  آال  یسѧوا   ٣۶.  دیѧ ، هرگѧز نخواهنѧد د        شما بѧدهم    پدران
 را خداونѧѧد     داد، چونكѧѧه  خѧѧواهم  پѧѧسرانش  و بѧѧه ی و  بѧѧود، بѧѧه   رفتѧѧه  در آن  را آѧѧه ینѧѧيزم
  تѧو هѧم   «  آѧه  ، گفѧت   نموده ز خشمي ن  بخاطر شما برمن   خداوند   و      ٣٧»  . نمود   آامل  یرويپ

.  آنجا خواهѧد شѧد   ستد داخلیا ی بحضور تو م  آه   نون   بن  وشعی  ٣٨.   شد  ی آنجا نخواه   داخل
 و   ٣٩.   خواهѧد نمѧود     مي تقѧس   لياسѧرائ   ی بنѧ   ی را برا    آن   آه  را اوست ی ز  گردان  یاو را قو    پس

 و  كيѧ  امѧروز ن   شѧما آѧه   ، و پسران غما خواهند رفتی   به د آهي آنها گفت    درباره   شما آه   اطفال
   آن  داد تѧѧا مالѧѧك  خѧѧواهم شانیѧѧ ا  را بѧѧه  آنجѧѧا خواهنѧѧد شѧѧد، و آن دهنѧѧد، داخѧѧل یز نمѧѧيѧѧبѧѧد را تم
  ».دي آن  آوچ اباني ب  به  بحرقلزم ، از راه دهي و اما شما روگردان ۴٠.  بشوند

  مي خѧواه  ، جنѧگ   رفتѧه  ؛ پѧس   میѧ ا  دهیѧ  ورز  گناهخداوند     به « د آه ي گفت   من   و شما در جواب     ۴١
ود  خѧ    جنѧگ    شما اسلحه   و همه .   است   ما امر فرموده     ما به   ی خدا  هُوَهی   هرآنچه  آرد، موافق 

 بگѧو   شانیѧ  ا به«:   گفت  من بهخداوند     آنگاه ۴٢.  دیي برآ  آوه  به د آهی آرد  متی، عز   را بسته 
 خѧود   ، مبѧادا از حѧضور دشѧمنان    ستمي شما ن اني در م  من را آهیند زی منما  نروند و جنگ   آه

  انيعѧѧصنѧѧد خداو    از فرمѧѧان د، بلكѧѧهیدي نѧѧشن كني، لѧѧ  شѧѧما گفѧѧتم  بѧѧه  پѧѧس ۴٣»  .دی شѧѧو مغلѧѧوب
   سѧѧاآن  آѧѧوه  در آن  آѧѧه یانیѧѧ و امور ۴۴.  دیѧѧ برآمد  فѧѧراز آѧѧوه ، بѧѧه د، و مغѧѧرور شѧѧدهیѧѧدیورز

آننѧد و     ی زنبورهѧا مѧ      آѧه   ی نمودنѧد، بطѧور     ، شѧما را تعاقѧب        آمѧده   روني شما ب    مقابله  بودند به 



  هیѧѧر گخداونѧѧد  حѧѧضور  ، بѧѧه  برگѧѧشته  پѧѧس ۴۵.   دادنѧѧد ر تѧѧا حُرْمѧѧا شكѧѧست يشѧѧما را از سѧѧع 
  . نداد  شما گوش د و بهي آواز شما را نشنخداوند د، اما  ینمود
  .دیار ماندي بس ی توقّفِ خود، روزها امی ا  برحسب   و در قادِش ۴۶
  

   اباني در ب یسرگردان
   آѧوچ   ابѧان ي در ب    بحرقلѧزم    گفتѧه بѧود، از راه        مѧن    بѧه  خداونѧد      ، چنانكه    برگشته  پس   ٢  

:   ، گفت  آرده  مرا خطابخداوند   پس  ٢.   میر را دور زدي سَع ار آوهي بس ی و روزها میآرد
،    را امر فرموده     و قوم   ۴.  دی برگرد   شمال  ی؛ بسو    است   بس   آوه  نی ا   شما به   دور زدن  « ٣

  شانیѧ د، و ایѧ د بگذریѧ ر سѧاآنند با ي در سѧَع  سو آѧه يѧ ع ی خود بن  شما از حدود برادران  بگو آه 
 از  را آѧه یѧ د، زيѧ  مكن  منازعѧه   شانی و با ا    ۵.  دي آن  اطيار احت ي بس  د، پس يترساز شما خواهند    

ѧѧا نيزم ѧѧف شانیѧѧدر آѧѧا  بقѧѧم یی پѧѧه  هѧѧواهم  بѧѧما نخѧѧه  شѧѧوه  داد، چونكѧѧع  آѧѧَهي سѧѧع ر را ب ѧѧهيѧѧسو ب  
   بѧه  شانیѧ ز از ايѧ  را ن د و آب یѧ ، بخور   دهیѧ  خر   نقѧره    به  شانی را از ا     خوراك  ۶.   ام   داده  تيملك
   برآѧت    دسѧتت   ی آارهѧا    تѧو، تѧو را در همѧه         ی خѧدا   هѧُوَه ی  را آه یز  ٧»  .دي، بنوش   دهی خر  رهنق

  هѧُوَه ی   آѧه    اسѧت    سѧال    چهل  ن´داند، الا   ی م   بزرگ  اباني ب  نی را در ا     رفتنت  ، او راه     است  داده
سو يѧ ع ی خѧود بنѧ    از بѧرادران   پس ٨.   یا  نشده ز محتاجي چ چي ه  و به    است   با تو بوده    تیخدا
  . می جابَر عبور نمود ونيلَتْ و عَصْی از اِ  عربه ر ساآنند، از راهي در سَع آه
  تیѧѧ را اذ مѧѧوآب«:   مѧѧرا گفѧѧت خداونѧѧد ، و  مي گذشѧѧت  مѧѧوآب ابѧѧاني ب ، از راه  برگѧѧشته  پѧѧس ٩

ما  شѧ    بѧه   یبي نѧص   چي هѧ   شانیѧ  ا  ني از زمѧ    را آѧه  یѧ  منما، ز    و جنگ    منازعت  شانی و با ا    مرسان
 و  مي عظѧ   قѧوم   آѧه   انيѧ می ا  ١٠»  . ام   داده  تيѧ  ملك  ی برا  لوط  ی بن   عار را به     داد، چونكه   نخواهم

  ز مثѧѧليѧѧ ن شانیѧѧ ا ١١.   داشѧѧتند  در آنجѧѧا سѧѧكونت شي بودنѧѧد، پѧѧ انيѧѧ عناق ر و بلنѧѧد قѧѧد مثѧѧل يѧѧآث
 و  ١٢.  ننѧѧدخوا ی مѧѧ انيѧѧمی را ا شانیѧѧ ا انيѧѧ موآب كني بودنѧѧد، لѧѧ   محѧѧسوب انيѧѧ از رفائ انيѧѧعناق
 را از  شانیѧ ، ا  نمѧوده   را اخѧراج    شانیѧ سو ا يѧ ع  ی بودنѧد، و بنѧ      شتر سѧاآن  ير پ ي در سع   انیحور

  ني زمѧ    بѧه   لي اسѧرائ    شѧدند، چنانكѧه      سѧاآن   شانیѧ  ا  ی سѧاختند، و در جѧا        خود هѧلاك    ی رو  شيپ
 زارَد   ی واد د و از  یѧ زي برخ  ن´ الا  ١٣.   بѧود، آردنѧد     داده  شانیѧ  ا   بѧه  خداونѧد       خود آه   راثيم

   راه عيѧѧѧ برن  از قѧѧѧادش  آѧѧѧه یامیѧѧѧو ا ١۴.   می زارَد عبѧѧѧور نمѧѧѧودی از واد پѧѧѧس. دیيѧѧѧعبѧѧѧور نما
   مѧردان   طبقѧه   آن ی بѧود، تѧا تمѧام     سѧال   و هشت ی س می زارَد عبور نمود ی تا از واد   ميرفت  یم

ѧѧاز م یجنگ ѧѧام انيѧѧه  اردو تمѧѧدند، چنانكѧѧد      شѧѧراخداونѧѧا یب ѧѧسم شانیѧѧورد  قѧѧود ه خѧѧو  ١۵.   ب 
  . آند  اردو بالكلّ هلاك اني را از م شانیبود تا ا ی م شانیز بر اينخداوند     دست
 مѧѧرا خداونѧѧد    آنگѧѧاه  ١٧ مردنѧѧد،    بالكѧѧل  قѧѧوم انيѧѧ از م ی جنگѧѧ  مѧѧردان عيѧѧ جم  چѧѧون  پѧѧس ١۶

 و   ١٩.   ید بگѧذر  یѧ  باشѧد، با     سѧرحد مѧوآب     تو امروز از عار آه     « ١٨:   ، گفت    آرده  خطاب
 از   را آѧه  یѧ ، ز    مكѧن    منازعѧه   شانیѧ  و بѧا ا      را مرنجѧان    شانیѧ  ا  ی برس  عّمون  ی بن   مقابل   به  چون
  ٢٠.   ام   داده  تيѧ  ملك   بѧه   لѧوط   ی بنѧ    را بѧه     آن   داد چونكѧه     تو نخواهم    به  یبي نص  عّمون  ی بن  نيزم

  انيѧ  عَمُّون  كني بودنѧد، لѧ     آنجѧا   شتر سѧاآن  يѧ  پ  انيѧ شود و رفائ    ی م   شمرده  اني رفائ  نيز زم ي ن  آن(
  انيѧѧ عَناق ر و بلنѧѧد قѧѧد مثѧѧل يѧѧ و آث مي عظѧѧ ی قѧѧوم شانیѧѧ ا ٢١.  خواننѧѧد ی مѧѧ انيѧѧ را زَمْزُمّ شانیѧѧا

، در     نموده   را اخراج   شانی ا   آرد، پس    هلاك  شانی ا  ی رو  شي آنها را از پ    خداوند  بودند، و     
،    نمѧوده   ر سѧاآنند عمѧل    ي در سѧَع     آѧه  سويѧ ع  ی بنѧ   ی بѧرا    چنانكѧه   ٢٢.   شѧدند    سѧاآن   شانیѧ  ا  یجا

  ی نمودنѧد، و تѧا امѧروز در جѧا     ، آنهѧا را اخѧراج        سѧاخته    هلاك  شانی را از حضور ا     انیحور
 از آَفْتѧُور      آѧه   انی بودند آَفْتُور    غَزّا ساآن    تا به    در دهات    را آه   انی و عِوّ   ٢٣.  ساآنند  شانیا



،    آѧرده   د و آѧوچ   یѧ زي برخ   پѧس   ٢۴.)   شدند   ساآن  شانی ا  ی، در جا     ساخته   آمدند هلاك   رونيب
 تѧو     دسѧت    او را بѧه     ني و زمѧ     حѧَشبون    ملك  یحونِ اَمُوْر ي س  نكید، ا ي عبور آن    اَرْنون  یاز واد 
 و   ، خѧوف     آѧرده    امѧروز شѧروع     ٢۵.   نمѧا   جنѧگ   شانیѧ  و با ا     آن   شروع   آن   تصرف  ، به   دادم
،   دهي تѧو را شѧن       آوازه  شانیѧ ؛ و ا    گѧردانم   ی مѧ   ی مستول  ن آسما  ر تمام ی ز  ی تو را بر قومها     ترس

  ». خواهند شد  تو مضطرب د، و از ترسیخواهند لرز
  
    بر حشبون یروزيپ

،    فرسѧتاده    حشبون   ملك  حوني نزد س   موتی قَدِ  ابانيز از ب  يآم   صلح   با سخنان    قاصدان   پس  ٢۶
   راسѧت    طرف   و به    رفت   خواهم   شاهراه  به،     تو بگذرم   ني از زم    آه   بده  اجازت « ٢٧:   گفتم
   را بѧه   ، و آب     تѧا بخѧورم      بفѧروش    مѧن    بѧه    نقѧره    را بѧه    خѧوراك   ٢٨.   آѧرد    نخواهم  لي م  ا چپ ی

سو يѧ ع ی بنѧ   چنانكѧه  ٢٩.    خود بگѧذرم  یهای تا بر پا  بده  اجازت ، فقط   تا بنوشم    بده   من   به  نقره
   بѧѧه  رفتѧѧار نمودنѧѧد، تѧѧا از اُرْدُن  مѧѧن  در عѧѧار سѧѧاآنند بѧѧه ه آѧѧ انيѧѧر سѧѧاآنند و موآبي در سѧѧع آѧѧه
   حѧѧشبون  ملѧѧك حوني امѧѧا سѧѧ ٣٠»  . میدهѧѧد، عبѧѧور نمѧѧا ی مѧѧا مѧѧ  مѧѧا بѧѧه ی خѧѧدا هѧѧُوَهی   آѧѧه ینѧѧيزم

   قѧساوت   او را بѧه   تو روح ی خدا هُوَهی  را آهی بدهد، ز   ما را از سرحد خود راه        آه  نخواست
  مي تѧѧو تѧѧسل  دسѧѧت ، بѧѧه  اسѧѧت  امѧѧروز شѧѧده ، تѧѧا او را چنانكѧѧه گذاشѧѧت وا ی سѧѧخت  او را بѧѧه و دل
  .دینما
   تѧو شѧروع    دسѧت   او بѧه  ني و زمѧ  حوني سѧ   نمѧودن  مي تѧسل   بѧه  نكیا«:   مرا گفتخداوند  و     ٣١

  ی بѧا تمѧام     حوني سѧ   آنگѧاه  ٣٢» . ی شѧو    او را مالѧك     ني بنما تا زم     آن   تصرف   بنا به   ، پس   آردم
 مѧا او   ی خѧدا  هѧُوَه ی و  ٣٣.   آمدنѧد  روني ب اهَصی در    آردن   جنگ  ی ما برا   مقابله   خود به   قوم

  ی شهرها  ی و تمام   ٣۴.   می زد   قومش  عي و جم   ، او را با پسرانش       نموده  مي ما تسل    دست  را به 
 را  یكѧѧی   آѧѧه می آѧѧرد  هѧѧر شѧѧهر را هѧѧلاك   و اطفѧѧال  و زنѧѧان ، مѧѧردان  گرفتѧѧه او را در آنوقѧѧت

   خѧѧود بѧѧه ی، بѧѧرا می بѧѧود  گرفتѧѧه  آѧѧه یی شѧѧهرها مѧѧتي را بѧѧا غن می بهѧѧا كني لѧѧ ٣۵.   مينگذاشѧѧت یبѧѧاق
  ی در واد  آѧѧه ی، و شѧѧهر  اسѧѧت  اَرْنѧѧون ی واد  برآنѧѧاره ر آѧѧهيѧѧ از عروع ٣۶.   می بѧѧرد غѧѧارت
.   نمѧود   ميتسل ما     را به    ما همه   ی خدا  هُوَهی باشد،     ما ممتنع    به   نبود آه   یا  هی، تا جِلْعاد قر     است
 هر   ، و به     آوهستان  ی و شهرها   بُّوقی  ی واد   آناره  ی تمام   و به   عّمون  ی بن  ني زم   به  كني ل  ٣٧
  . می نشد كی بود، نزد  فرموده ی ما نه ی خدا هُوَهی   آه ییجا
  
    بر باشان یروزيپ
   مقابلѧه    خѧود بѧه     قѧوم   ی با تمام    باشان  مَلك  ، و عوج    مي رفت   باشان   راه  ، به    برگشته  پس   ٣
  را آѧه یѧ  ز از او متѧرس «:   مѧرا گفѧت    خداونѧد    و      ٢.   آرد   جنگ  ی، در اَدْرَعِ     آمده  رونيما ب 

   مَلѧك  حوني بѧا سѧ    آѧه  ی، تا بطѧور   ام   نموده  مي تو تسل    دست   را به   نشي و زم    قومش  یاو و تمام  
،   هѧُوَه ی   پѧس   ٣»  . یی نمѧا    عمѧل  زيѧ  ن  ی، با و    ی نمود   بود، عمل    ساآن   در حشبون    آه  انیامور
  ، او را بѧه       نمѧوده   مي مѧا تѧسل      دسѧت    را بѧه     قѧومش   یز و تمѧام   ي را ن    باشان   ملك   ما، عوج   یخدا
 را   شی شѧهرها    همѧه   و در آنوقѧت     ۴.  نمانѧد   ی بѧاق   ی و  ی از بѧرا    ی احѧد    آه  می داد   شكست  یحد
   اَرْجوب  مرزبوم ی شهر و تمام  شصت ینعی،  مي نگرفت شانی از ا  نماند آه  ی، و شهر    ميگرفت
 بلنѧد و     یوارهѧا ی حѧصاردار بѧا د      ینهѧا شѧهرها   ی ا  عيѧ  جم  ۵.   بѧود    در باشѧان     عѧوج    مملكت  آه

   و آنهѧا را بالكѧلّ هѧلاك         ۶.  ريار آث يحصارِ بس   ی ب  ی قُرا  یبندها بود، سوا    ها و پشت    دروازه



 و   و زنѧѧان ؛ هѧѧر شѧѧهر را بѧѧا مѧѧردان میبѧѧود   آѧѧرده  حѧѧَشبون ، ملѧѧك حوني بѧѧا سѧѧ ، چنانكѧѧه میآѧѧرد
  . می برد  غارت  خود به ی شهرها را برا متي و غن می بها ی و تمام ٧.   مي ساخت  هلاك اطفال

  ی بودنѧد، از واد   اُرْدُن  طѧرف   آن  به  آه انیاَمور  دو مَلِك  را از دست ني زم  وقت  و در آن  ٨
خواننѧѧد و  ی مѧѧ ونی سѧѧِرْ انيدوني را صѧѧ  حرمѧѧون نیѧѧو ا ( ٩ .  مي، گѧѧرفت  حرمѧѧون  تѧѧا جبѧѧل اَرْنѧѧُون
  ی جلعѧѧاد و تمѧѧام  ی و تمѧѧام  هѧѧامون ی شѧѧهرها تمѧѧام  ١٠.)  خواننѧѧد یرْ مѧѧي را سѧѧِن  آن انیѧѧامور
   ملك  عوج را آه ی ز  ١١.   بود   در باشان    عوج   مملكت  ی شهرها   آه  ی و اَدْرَعِ    تا سَلخَه   باشان
 در   ا آن یѧ  آ   است  ني آهن   او تخت    خواب   تخت  نكیا.  بود   مانده  ی تنها باق   اني رفائ  هي از بق   باشان
  ی آدمѧѧ  ذراع  برحѧѧسب  چهѧѧار ذراع  و عرضѧѧش  ذراع  نѧѧه و طѧѧولش.  ستيѧѧ ن عمѧѧّون ی بنѧѧ رَبѧѧَت

  .باشد یم
  

   ی اراض ميتقس
  یار واد  برآنѧ   ر آѧه  ي را از عَروع    ، و آن    می آورد   تصرف   به   وقت   را در آن    ني زم  نی و ا   ١٢

 و  ١٣.    دادم انیѧ  و جاد انيѧ ني رؤب  را بѧه  شی جلعاد و شѧهرها   آوهستان  و نصف  است  ارنون
  یعنѧѧی،   دادم ی منѧѧسّ  سѧѧبط  نѧصف   باشѧѧد، بѧѧه  عѧوج   مملكѧѧت  را آѧѧه  باشѧان  ی جلعѧѧاد و تمѧѧام هيѧ بق

  ر بѧن يائیѧ  ١۴. دشѧو  ی مѧ  دهيѧ  نام انيѧ  رفائ ني زمѧ   آه  باشان ی را با تمام    ارجوب   مرزبوم  یتمام
  ، و آنها را تا امروز بѧه   گرفت اني و مَعْكِ انی را تا حدِّ جَشور   ارجوب   مرزبوم  ی تمام  یمنسّ
 و  انيѧ ني رؤب  و بѧه   ١۶.   ر دادم ي مѧاآ    و جلعاد را به     ١۵.  دير نام يائی  ، حَوُّوت    خود باشان   اسم
 حѧد    را آѧه  بѧُّوق ی  ی تѧا واد  اش  آناره  هم و ی واد  وسط ، هم  اِرنون  ی، از جلعاد تا واد      انیجاد
ѧѧون یبنѧѧّد، دادم عمѧѧه ١٧.    باشѧѧَرا ن  و عَرَب ѧѧاره ز و اُرْدُنيѧѧا در  اش  و آنѧѧرِتْ تѧѧِّرا از آِن ѧѧیای  

  .  دادم  مشرق  طرف  به  فِسْجَه یها ر دامنهی باشد، ز  بحرالملح  آه عربه
   شѧما داده     را بѧه    ني زمѧ   نیѧ  شѧما ا    ی خѧدا   هُوَهی«:  ، گفتم    شما امر فرموده     به   وقت   و در آن    ١٨

  ی رو شي، پѧѧ ا شѧѧدهيѧѧشѧѧما مه ی جنگѧѧ  مѧѧردان عيѧѧ جم د؛ پѧѧسیѧѧ آور  تѧѧصرف  را بѧѧه  تѧѧا آن اسѧѧت
   شѧما، چونكѧه     ی و مواشѧ     و اطفѧال     زنѧان   كنيلѧ    ١٩.  دي، عبور آن    لياسرائ  ی خود، بن   برادران

   بѧه  خداونѧد    تѧا     ٢٠، بمانند،        شما دادم    به   آه  شما  ید، در شهرها  یار دار ي بس  ی مواش  دانم  یم
   آنطѧرف    شѧما بѧه     ی خѧدا   هُوَهی   را آه   ینيز زم ي ن  شانی دهد، و ا    ی شما آرام    شما مثل   برادران
 شѧما     بѧه    خѧود آѧه      ملѧك    از شѧما بѧه      یكѧ ی هر   آورند؛ آنگاه    تصرف  دهد، به   ی م  شانی ا   به  اُرْدُن
  ی، خѧدا  هѧُوَه ی  هرآنچѧه «:  ، گفѧتم   را امѧر فرمѧوده   وشѧع ی   وقѧت  آن و در     ٢١»  .دی، برگرد   دادم

  ی بسو   آه  ی ممالك  یبا تمام خداوند     پس. دی تو د   ، چشمان    است   آرده   دو پادشاه   نی ا  شما، به 
   شماسѧت   ی خѧدا   هُوَهی  را آه ید ز ي مترس  شانی از ا   ٢٢.   خواهد آرد   ني، چن   یآن  یآنها عبور م  

  ».آند ی م جنگ شما  ی برا آه
  

    آنعان  به ی ورود موس منع
   دادن   نشان   تو به   هُوَهی خداوند    یا « ٢۴:   ، گفتم    آرده   استغاثه خداوند   نزد       و در آنوقت    ٢٣

ا در یѧ    در آسѧمان   خداسѧت  را آѧدام یѧ ، ز   یا   آرده   شروع  ات   بنده   خود به   ی قو   و دست   عظمت
  ني و زمѧ    می عبور نمѧا    نكهی تمنّا ا   ٢۵. دی نما  تواند عمل   ی م  تو   و جبروت    اعمال   مثل   آه  نيزم
 خداونѧѧد    كنيلѧѧ  ٢۶» . نميѧѧ را بب كѧѧو و لُبْنѧѧاني ن  آѧѧوه نیѧѧ و ا  اسѧѧت  اُرْدُن  آنطѧѧرف  بѧѧه كѧѧو را آѧѧهين

  یتѧو را آѧاف    «:   مѧرا گفѧت    خداونѧد    ننمѧود و        ، مѧرا اجابѧت       شѧده    غѧضبناك   بخاطر شما با من   
 خود را    و چشمان   ی برآ   فِسْجه   قله  به ٢٧.  مگو   سخن   امر با من    نی ا  رهگر دربا یبار د .  است



 از   را آѧه  یѧ ، ز   ني خѧود ببѧ      چشمان  ، به    بلند آرده    و مشرق    و جنوب    و شمال    مغرب   طرف  به
را یѧ ، ز   گѧردان   یر و قѧو   يѧ ، او را دل      را امر فرموده    وشعی اما    ٢٨.   گذشت  ی نخواه   اُرْدُن  نیا
 خواهѧد   مي تقѧس  شانیѧ  ا ید، بѧرا یѧ  د ی تو خѧواه   را آه یني، زم  عبور نموده    قوم  نی ا  شي او پ   آه

  . می نمود فَغُور توقف تي، در برابر ب  در درّه  پس ٢٩»  .نمود
  

    اطاعت فرمان
 تѧا آنهѧا      دهѧم   ی مѧ   مي شما تعل    به   من   را آه   ی و احكام   ضی، فرا   لي اسرائ  ی ا  ن´ الا  پس   ۴

 شѧما،    پѧدران  ی، خѧدا  هѧُوَه ی   را آѧه  ینѧ ي، زم   شده  د و داخل  ي بمان  د، تا زنده  ی بشنو دیرا بجا آور  
  یزيѧ  چ  میفرمѧا   ی شѧما امѧر مѧ        بѧه    مѧن    آѧه   ی بѧر آلامѧ     ٢.  دیѧ  آور   تѧصرّف   دهѧد بѧه     ی شѧما مѧ     به
 شѧѧѧما امѧѧѧر   بѧѧѧه  خѧѧѧود را آѧѧѧه ی خѧѧѧدا هѧѧѧُوَهید، تѧѧѧا اوامѧѧѧر یيѧѧѧ منما  آѧѧѧم  از آن یزيѧѧѧد و چیيѧѧѧفزايم
  را هرآهید، زیفغور آرد د  در بَعلخداوند  را   شما آنچه  چشمان ٣.  دی دار ، نگاه میفرما یم
 شѧما   عيѧ امѧا جم   ۴.    سѧاخت   تѧو هѧلاك   انيѧ  تو، او را از م ی خدا هُوَهیفغور آرد،      بَعل  یرويپ
  .دی ماند د، امروز زندهی شد  خود مُلصق ی خدا هُوَهی   به آه
،    نمѧودم   مي شѧما تعلѧ      به   و احكام   ضی، فرا    است  ، مرا امر فرموده     میدا، خ   هُوَهی   چنانكه  نكی ا  ۵

 آنهѧا    پѧس  ۶.  دیيѧ  نما  عمѧل  د، چنѧان یѧ آور  ی م   تصرف  ، به    شده   آن   شما داخل    آه  ینيتا در زم  
   آѧه   یی، در نظѧر قومهѧا        شماسѧت    و فطانѧت     حكمѧت   نیѧ  ا  را آѧه  یѧ د ز یѧ ، بجا آور     داشته  را نگاه 
، و    مي حكѧ    بѧزرگْ، قѧوم     یا  فѧه ی طا  نیѧ  ا  نѧه یهرآ«:   را بشنوند، خواهنѧد گفѧت       ضی فرا  نی ا  چون
،   هѧُوَه ی   باشѧد چنانكѧه     شانیѧ  ا  كی خدا نزد    آه   است   بزرگ   قوم  را آدام ی ز  ٧»  .اند  شهي پ  فطانت
   اسѧѧت  بѧѧزرگ هفѧѧی طا  و آѧѧدام ٨؟   ميآنѧѧ ی نѧѧزد او دعѧѧا مѧѧ    آѧѧه ، در هروقѧѧت  مѧѧا اسѧѧت  یخѧѧدا
،   گѧذارم   ی شѧما مѧ     شي امѧروز پѧ      مѧن    آѧه   یعتی شѧر   نیѧ  ا   تمѧام    مثѧل   یا   عادلѧه   احكام و    ضیفرا  آه

  دارند؟
   چѧشمانت   را آѧه  ییزهѧا ي چ نیѧ ، مبѧادا ا      باش  ار متوجه ي را بس   شتنی احتراز نما و خو     كني ل  ٩
هѧا   آن  تو محو شѧود، بلكѧه       از دل    عمرت  امی ا  ینها در تمام  ی و مبادا ا    ی آن   فراموش   است  دهید

 خѧود    ی خѧدا   هُوَهی در حضور      آه  ی در روز   ١٠.    ده  مي تعل   پسرانت   و پسران    پسرانت  را به 
   تѧا آلمѧات    آѧن   جمѧع   را نѧزد مѧن      قѧوم «:   گفѧت    مѧن    بѧه  خداونѧد    و      ی بѧود   ستادهی ا  بیدر حور 

   زنѧѧده ني زمѧѧ ی بѧѧررو  آѧѧه یی روزهѧѧا ی در تمѧѧام اموزنѧѧد آѧѧهي، تѧѧا ب  بѧѧشنوانم شانیѧѧ ا خѧѧود را بѧѧه
  ر آѧѧوهیѧ ، ز  آمѧده  كیѧѧو شѧما نزد   ١١»  . دهنѧد  مي خѧود را تعلѧѧ   بترسѧѧند، و پѧسران  باشѧند از مѧن  

.   سѧوخت   ی مѧ   ظي غلѧ    و ابرهѧا و ظلمѧت       یكی و تѧار     آتѧش    به   آسمان   وسط   تا به   د؛ و آوه  یستادیا
  كني لѧѧ د،یدي را شѧѧن  شѧѧد، و شѧѧما آواز آلمѧѧات    مѧѧتكلّم   آتѧѧش انيѧѧ بѧѧا شѧѧما از م خداونѧѧد  و   ١٢

   آن  داشѧتن   نگاه  شما را به  و عهد خود را آه     ١٣. دیدي آواز را شن     فقط  د، بلكه یدی ند  یصورت
.    نوشѧت    سѧنگ    را و آنهѧا را بѧر دو لѧوح            آلمه   ده  یعنی آرد،    اني شما ب   یمأمور فرمود، برا  

، تѧا آنهѧا     دهѧم  ميلѧ  شما تع  را به  و احكام ضی فرا  امر فرمود آه مرا در آنوقتخداوند  و    ١۴
  .دید، بجا آوريآن ی عبور م  آن  به  تصرّفش ی برا  آه ینيرا در زم

  
   یپرست  بت منع
  بیѧ  بѧا شѧما در حور      خداوند      آه  یرا در روز  ید، ز ي باش  ار متوجه ي را بس   شتنی خو   پس  ١۵
 خѧѧود  ید و بѧѧرایمبѧѧادا فاسѧѧد شѧѧو   ١۶. دیѧѧدی ند ی صѧѧورت چينمѧѧود، هѧѧ  ی مѧѧ  تكلѧѧّم  آتѧѧش انيѧѧاز م



 هѧѧر  هيا شѧѧبیѧѧ  ١٧د،  ی بѧѧساز ا اُنѧѧاثیѧѧ ذآѧѧور  هي از شѧѧب ی هѧѧر شѧѧكل ا تمثѧѧالیѧѧ،  دهيتراشѧѧ صѧѧورت
ا یѧ   ١٨پѧرد،   ی مѧ   در آسѧمان   بالѧدار آѧه    هѧر مѧرغ   هيا شѧب یѧ ،   اسѧت   ني زم  ی بر رو    آه  یا  مهيبه
 و   ١٩ .   اسѧت   نير زمѧ  یѧ  ز  ی در آبهѧا     آѧه   یا  ی هѧر مѧاه     هيا شѧب  یѧ   ني بر زمѧ    یا   هر خزنده   هيشب

 جنѧѧود  عيѧѧ و جم  و سѧѧتارگان  و مѧѧاه ، و آفتѧѧاب ی بلنѧѧد آنѧѧ  آسѧѧمان ی خѧѧود را بѧѧسو مبѧѧادا چѧѧشمان
  یی قومهѧا   ی تمѧام   ی بѧرا   تی خدا  هُوَهی  ، آنها را آه      آرده   و سجده   ی شو  فتهی، فر   دهی را د   آسمان
،   شѧما را گرفتѧه   نѧد   خداو   كنيلѧ  ٢٠.  یی نمѧا   ، عبѧادت     اسѧت    آرده  مي آسمانند، تقس   ر تمام ی ز  آه

  .دي امروز هست د، چنانكهي باش راثي م  او قوم ی آورد تا برا روني از مصر ب  آهن از آوره
   و بѧه     از اُرْدُنّ عبѧور نكѧنم        خورد آه   ، قسم    شده   غضبناك   بخاطر شما بر من    خداوند  و      ٢١
 در    مѧن    بلكѧه   ٢٢.    نѧشوم   اخѧل دهѧد، د    ی مѧ   تيѧ  ملك  ی تو برا    به  تی خدا  هُوَهی  كو آه ي ن  ني زم  آن
  د آѧرد، و آن    يѧ  شѧما عبѧور خواه      كني آرد؛ ل    عبور نخواهم    مرد و از اُرْدُن      خواهم  ني زم  نیا

  ی، خѧدا    هѧُوَه ید، مبѧادا عهѧد      یيѧ  نما  اطيѧ  احت   پѧس   ٢٣.  د آورد يѧ  خواه   تѧصرّف   كو را به  ي ن  نيزم
   آѧه  یزيѧ  هѧر چ  هيا شѧب  یѧ   دهي تراشѧ   د، و صѧورت   یيѧ  نما   فراموش   است   با شما بسته    خود را آه  

   آتѧش   تی خѧدا   هѧُوَه ی  را آѧه  یѧ  ز  ٢۴.   ی خѧود بѧساز     ی، بѧرا     اسѧت    آѧرده   ی تو نه    به  تی خدا  هُوَهی
  . ور استي غ ی و خدا سوزنده

د، اگر فاسد ي باش  ساآن ی مدت  ني، و در زم     د نموده ي را تول    و پسرانِ پسران     پسران   چون  ٢۵
 شѧما بѧد      ی خѧدا   هѧُوَه ی در نظѧر      د و آنچѧه   ی را بѧساز    یزيѧ  هرچ  هي، و شب    دهي تراش  ، صورت   شده
 را امѧѧروز بѧѧر شѧѧما شѧѧاهد    ني و زمѧѧ  آسѧѧمان ٢۶د،  ی سѧѧاز ، او را غѧѧضبناك بجѧѧا آورده اسѧѧت
ѧѧه آورم یمѧѧي زم  از آن  آѧѧه ینѧѧرا  آѧѧصرّف ی بѧѧسو  آن  تѧѧآن ی از اُرْدُنّ ب  ѧѧور مѧѧآن ی عبѧѧهيѧѧد، البت  

   هѧѧلاك  بالكѧѧل ، بلكѧѧه د سѧѧاختيѧѧ نخواه لیѧѧ طو  خѧѧود را در آن یزهѧѧاد شѧѧد و رويѧѧ خواه هѧѧلاك
  انيѧ  خواهѧد نمѧود، و شѧما در م           قومها پراآنده   اني شما را در م    خداوند   و      ٢٧.  د شد يخواه
  انی و در آنجا خدا ٢٨.  د مانديالعدد خواه ليبرد، قل  ی آنجا م    شما را به   خداوند      آه  یفیطوا

ننѧѧѧد و يب ی نمѧѧѧ د آѧѧѧرد، آѧѧѧهيѧѧѧ خواه  را عبѧѧѧادت  و سѧѧѧنگ  از چѧѧѧوب سان انѧѧѧ  دسѧѧѧت  شѧѧѧده سѧѧاخته 
، او  ی خѧود را بطلبѧ   ی خدا هُوَهی اگر از آنجا      كني ل  ٢٩.  ندیبو  یخورند و نم    یشنوند و نم    ینم

  ٣٠.   یی نمѧا    خود تفحص    جان  ی تمام   و به    دل  ی تمام   او را به     آه  ی، بشرط   افتی  یرا خواه 
  ی آخѧر بѧسو   امیѧ  شѧود، در ا   برتѧو عѧارض   عی وقѧا  نیѧ  ا عي، و جم یار شو گرفت  ی در تنگ   چون

  ی تѧѧو خѧѧدا ی خѧѧدا هѧѧُوَهی  را آѧѧهیѧѧ ز ٣١.  دي شѧѧن ی، آواز او را خѧѧواه  خѧѧود برگѧѧشته ی خѧѧدا هѧѧُوَهی
   را آѧه     نخواهѧد نمѧود، و عهѧد پѧدرانت           نخواهد آѧرد و تѧو را هѧلاك          ؛ تو را ترك      است  ميرح
  . نخواهد آرد  بود، فراموش ه خورد  قسم شانی ا یبرا
  ني را بѧѧرزم  خѧѧدا آدم  آѧѧه ی، از روز  اسѧѧت  از تѧѧو بѧѧوده  قبѧѧل  آѧѧه نيشيѧѧ پ امیѧѧ از ا را آѧѧهیѧѧ ز ٣٢
   شѧده   واقѧع  مي امѧر عظѧ   نیѧ  ا ا مثѧل  ی آ   آه  گر بپرس ی د   آناره   تا به    آسمان   آناره  كید، و از    یآفر
 شود،    متكلم   آتش  اني از م    هرگز آواز خدا را آه      یا قوم ی آ  ٣٣؟       است   شده  دهي شن  نی ا  ا مثل ی

 بѧѧرود و   آѧѧرد آѧѧه مѧѧتیا خѧѧدا عزیѧѧ و آ ٣۴؟   یدي تѧѧو شѧѧن  بماننѧѧد، چنانكѧѧه  باشѧѧند و زنѧѧده دهيشѧѧن
 و   و جنѧѧگ  و معجѧѧزات اتیѧѧهѧѧا و آ رد بѧѧا تجربѧѧهيѧѧگѧѧر بگی د  قѧѧوم انيѧѧ خѧѧود از م ی بѧѧرا یقѧѧوم
  ی شѧما بѧرا   ی خѧدا  هѧُوَه ی   هرآنچѧه  ، موافѧق  مي عظѧ  ی و ترسѧها    دراز شѧده    ی و بѧازو    یقѧو   دست

   خداسѧت   هُوَهی   آه  ی برتو ظاهر شد تا بدان      نی ا  ٣۵ آورد؟      شما در مصر در نظر شما بعمل      
  بیѧѧد تѧѧا تѧѧو را تأدي تѧѧو شѧѧنوان  آواز خѧѧود را بѧѧه  از آسѧѧمان ٣۶.  ستيѧѧ ن یگѧѧریر از او ديѧѧو غ
.   یدي شѧن   آتѧش  انيѧ  او را از م     داد و آѧلام      تѧو نѧشان      خѧود را بѧه      مي عظѧ    آتش  نيد، و برزم  ینما
  دهیѧ  برگز  شانیѧ  را بعѧد از ا      شانیѧ  ا  تی، ذر    داشته   تو را دوست     پدران   آه   جهت  نی و از ا    ٣٧

 بزرگتѧر   یهѧا  تا امѧت   ٣٨.  آورد روني از مصر ب مي عظ   خود با قوّت     حضرت  بود، تو را به   



  ی را بѧرا  شانیѧ  ا ني، زمѧ  د و تѧو را درآورده  یѧ ا نم  رونيѧ  تѧو ب    ی رو  شيتر از تѧو را پѧ        ميو عظ 
 دار    خود نگѧاه     و در دل    ذا امروز بدان  ' له  ٣٩.    است   امروز شده    تو دهد، چنانكه     به  تيملك
 و   ضی و فѧرا    ۴٠.   ستي ن  یگری و د   ني زم  ی بررو  نیي و پا   ، بالا در آسمان      خداست  هُوَهی  آه

 تو    نگاهدار، تا تو را و بعد از تو فرزندان          میفرما  یامر م  تو     امروز به    من  اوامر او را آه   
  لی ابد طو دهد تا به ی تو م  به تی خدا هُوَهی   آه یني خود را بر زم یكو باشد و تا روزهايرا ن
  . یینما
  

   ملجأ یشهرها
  یاتل تѧا قѧ     ۴٢.   جѧدا آѧرد      آفتѧاب    مѧشرق   ی اُرْدُنّ بسو    طرف   آن   شهر به    سه  ی موس   آنگاه  ۴١
 آنهѧا فѧرار آنѧد، و          بѧه    نداشѧته    بغѧض   یشتر با و  ي باشد و پ     آشته   خود را نادانسته    هی همسا  آه
  ني، در زمѧѧ ابѧѧاني باصѧѧَر در ب یعنѧѧی  ۴٣.   مانѧѧد ، زنѧѧده  شѧѧهرها فѧѧرار آѧѧرده  نیѧѧ از ا یكѧѧی  بѧѧه

   بѧه   باشѧان  در ، و جѧُولان  انیѧ  جاد  جهت  در جلعاد به ، و راموت    انيني رؤب   جهت   به  یهموار
  . اني مَنَسّ جهت

  
   عتيشر
 و    شѧهادات    اسѧت   نیѧ ا  ۴۵.   نهѧاد   لياسرائ  ی بن  ی رو  شي پ  ی موس   آه  یعتی شر   است  نی و ا   ۴۴
 آمدنѧد،    رونيѧ  از مصر ب شانی ا  آه ی، وقت   گفت  لياسرائ  ی بن   به  ی موس   آه  ی و احكام   ضیفرا
 در   آѧѧه انیѧѧ امور ، ملѧѧك حوني سѧѧ نيفغѧѧور در زمѧѧ  تيѧѧ ب  مقابѧѧل  اُرْدُنّ در درّه  آنطѧѧرف  بѧѧه ۴۶

   بودند او را مغلѧوب   آمده روني از مصر ب  چون لياسرائ  ی و بن   ی بود، و موس     ساآن  حشبون
   آنطѧرف    به   آه  یانی امور   را، دو ملك     باشان   ملك   عوج  ني او را و زم     ني و زم   ۴٧ساختند،    
  ی واد   بѧر آنѧاره     ر آѧه  ياز عَروع   ۴٨ آوردند،       تصرف   بودند، به    آفتاب   مشرق  یاُرْدُنّ بسو 
  ی اُرْدُنّ بѧسو   آنطѧرف   بѧه   عَرَبѧَه  ی و تمام ۴٩ باشد،    حرمون   آه  ئوني س   تا جبل    است  اَرْنون
  .  فِسْجَه یها ر دامنهی ز  عربه یای تا در مشرق

  
    فرمان ده

 و  ضی فѧرا  لي اسѧرائ  یا:   گفѧت  شانیѧ ، بѧه ا   را خوانѧده  لياسѧرائ  ی بنѧ  ی تمѧام  یو موس    ۵  
د ي باش ، متوجه اد گرفتهید، تا آنها را ی بشنو میگو ی شما م  گوش   امروز به    من   را آه   یاحكام
 عهد   نی ا خداوند     ٣.    عهد بست   بی ما با ما در حور      ی خدا  هُوَهی  ٢.  دی آنها را بجا آور     آه

   در آوهخداوند   ۴.  مي هست نجا زندهیعاً امروز در ا يم ج   با ما آه    ، بلكه    ما نبست   را با پدران  
  ستادهیѧ و شѧما ا خداونѧد      انيѧ  م  وقѧت    در آن   مѧن  ( ۵.   شѧد    با شما روبرو متكلم      آتش  انياز م 
  د و بѧه یديترس ی م  آتش  سبب  شما به را آهی، ز  آنم اني شما ب ی را برا  خداوند     ، تا آلام    بودم

  : و گفت) دیامدي برن فراز آوه
  ٧.    آوردم  رونيѧ  ب  ی بنѧدگ    مѧصر از خانѧه      ني تو را از زمѧ       تو، آه   ی، خدا   هُوَهی   هستم  من « ۶

  .گر نباشندی د انی خدا  حضور من تو را به
  نیي پѧا   ا از آنچه  ی،     بالا در آسمان     از آنچه   ی تمثال  چيا ه ی  دهي تراش   خود صورت    جهت  به « ٨

 ѧنيدر زم  ،ѧѧه یѧا د ا از آنچѧѧز یر آبه  ѧیѧѧت  نير زمѧساز  اسѧѧجده  ٩.  مѧѧا را سѧادت  آنهѧا  و عبѧѧمنم  .
   سѧوم   تѧا پѧشت    را بر پѧسران   پدران ، و گناه ورمي غ ی، خدا  تو هستم ی خدا هُوَهی   آه را من یز



   تѧا هѧزار پѧشت    آѧنم  ی مѧ   و رحمѧت  ١٠.   رسѧانم  ی دارنѧد، مѧ    مرا دشѧمن     آه  ی از آنان   و چهارم 
  . دارند  مرا نگاه  دارند و احكام وست مرا د  آه یبرآنان

   باطѧل    او را بѧه      نѧام    را آѧه    ی آѧس  خداونѧد   را  یѧ  مبѧر، ز     باطل   خود را به    ی خدا  هُوَهی  نام « ١١
  . نخواهد شمرد گناه یبَرَد، ب

   تѧو امѧر فرمѧوده        بѧه   تی خѧدا   هѧُوَه ی   نمѧا، چنانكѧه     سی را تقد    دار و آن     را نگاه   روز سَبَّت  « ١٢
  هѧُوَه ی   سѧَبَّت  نيامѧا روز هفتمѧ    ١۴.   و هرآѧار خѧود را بكѧن     باش  روز مشغول  شش ١٣ . است
   و گѧاوت    زتيѧ  و آن    و غلامت    و دخترت   ، تو و پسرت      مكن  یچكاري ه  در آن .   توست  یخدا

 و   تѧѧو باشѧѧد، تѧѧا غلامѧѧت  یهѧѧا  دروازه  در انѧѧدرون  آѧѧه  و مهمانѧѧت مѧѧتی بها  و همѧѧه و الاغѧѧت
  تی خѧدا   هُوَهی، و     ی بود   مصر غلام   ني در زم   اد آور آه  ي و ب   ١۵.  رندي گ  تو آرام    مثل  زتيآن

، تو را امر  تی، خدا هُوَهی  نیبنابرا.  آورد روني دراز از آنجا ب ی و بازو ی قو  دست تو را به  
  . ی دار  را نگاه  روز سَبَّت  آه  است فرموده

، تѧا     اسѧت    تѧو را امѧر فرمѧوده        تی خѧدا   هѧُوَه ی   دار، چنانكѧه    پدر و مѧادر خѧود را حرمѧت         « ١۶
  . باشد ییكويبخشد، ن ی تو م  به تی خدا هُوَهی   آه ینيدراز شود و تو را در زم تیروزها

   دروغ   خѧود شѧهادت     هی و بر همѧسا     ٢٠.   مكن  ی و دزد   ١٩.    و زنا مكن    ١٨.    مكن  قتل « ١٧
   او و بѧѧه  مزرعѧѧه  و بѧѧه ات هی همѧѧسا  خانѧѧه و بѧѧه مѧѧورز،   طمѧѧع ات هی همѧѧسا  و بѧѧر زن ٢١.   مѧѧده

  ».  مكن  تو باشد، طمع هی از آنِ همسا  هرچه  و به  و الاغش  و گاوش زشي و آن غلامش
   و ابѧر و ظلمѧت        آتѧش   انيѧ  از م    شѧما در آѧوه       جماعѧت   ی تمѧام    به خداوند   را       سخنان  نی ا  ٢٢
   مѧن  ، به  نوشته   سنگ  فزود و آنها را بر دو لوح      ي ن  یزي، و بر آنها چ       آواز بلند گفت     به  ظيغل
، شѧما   سѧوخت  ی مѧ    آتѧش    به  د، و آوه  یدي شن  یكی تار  اني آواز را از م      شما آن    و چون   ٢٣.  داد

   ما، جلال ی، خدا هُوَهی  نكیا: دي گفت ٢۴،    آمده  خود نزد من خی و مشا  اسباط ی رؤسا عيبا جم 
 امѧروز   ؛ پѧس  میدي شن  آتش اني، و آواز او را از م        است  رده خود را بر ما ظاهر آ       و عظمت 

  را آѧه یѧ  ز میريѧ  چѧرا بم  ن´ و امѧا الا  ٢۵.    اسѧت  د و زنѧده یگو ی م  سخن  خدا با انسان     آه  میدید
  مي، خѧواه  میگѧر بѧشنو  ی خѧود را د  ی خدا هُوَهی؛ اگر آواز    مْ ما را خواهد سوخت    ي آتشِ عظ   نیا

   سѧخن    آتѧش   انيѧ  از م    را آѧه   ی حѧ   ی ما آواز خدا     مثل   آه  ستي بشر آ   یرا از تمام  یز ٢۶. مُرد
د، بѧشنو و  یѧ  مѧا بگو  ی خѧدا  هѧُوَه ی   بѧرو و هرآنچѧه     كیѧ  تѧو نزد    ٢٧ مانѧد؟       د، بشنود و زنѧده    یگو

  مي خѧواه    عمѧل   د و به  ي شن  مي خواه  ، پس    آن  اني ما ب   ید برا ی تو بگو    ما به   ی خدا  هُوَهی  هرآنچه
  .آورد
آواز «:   مѧѧرا گفѧѧتخداونѧѧد د، و  يد شѧѧنيѧѧگفت  مѧѧن  بѧѧه  شѧѧما را آѧѧه  آواز سѧѧخنانخداونѧѧد    و ٢٨

 را   ی دلѧ    آѧه    آѧاش   ٢٩.  كѧو گفتنѧد   ي گفتنѧد ن    ؛ هرچѧه    دمي تو گفتند، شѧن      به   را آه    قوم  نی ا  سخنان
ا آوردنѧد، تѧ   ی بجѧا مѧ      اوامر مرا در هر وقѧت       یدند، و تمام  يترس  ی م   داشتند تا از من     نی ا  مثل
  یهѧا  مѧه ي خ  را بگѧو بѧه     شانی برو و ا    ٣٠.  كو باشد ي ابد ن    را تا به    شانی ا   را و فرزندان    شانیا

  ی و احكام ضی اوامر و فرا عي، تا جم ستی با  من شينجا پی و اما تو در ا  ٣١.  دیخود برگرد 
  شانیѧѧ ا  بѧѧه  مѧѧن  آѧѧه ینѧѧي، و آنهѧѧا را در زم می تѧѧو بگѧѧو  بѧѧه ی دهѧѧ مي تعلѧѧ شانیѧѧ ا د بѧѧهیѧѧبا ی مѧѧ را آѧѧه

  ».ند، بجا آورندی نما  تصرّف  تا در آن دهم یم
د، و  ی آور   عمل  ، به    است   شما امر فرموده     شما، به   ی، خدا   هُوَهی  د تا آنچه  یي نما   توجه  پس  ٣٢
 شѧما    شѧما، بѧه   ی، خدا هُوَهی   آه یقی طر  آن ی در تمام ٣٣.  دیي منما  انحراف   و چپ    راست  به

   بѧه   آѧه  ینѧ ي خѧود را در زم     امیѧ كѧو باشѧد و ا     ي شѧما ن    ید، تا برا  یي نما  ، سلوك    است  هامر فرمود 
  .دیي نما لید آورد، طوي خواه تصرف

  



   خداوند  و اطاعت محبت

   بѧه   شѧما، امѧر فرمѧود آѧه       ی، خѧدا    هѧُوَه ی آѧه     ی و احكام   ضی اوامر و فرا     است  نیو ا    ۶  
د، يѧ آن ی عبور مѧ   تصرفش ی برا  آن ی شما بسو  آه یني شود، تا آنها را در زم     داده  ميشما تعل 
   مѧن   و اوامѧر او را آѧه   ضی فѧرا  عيѧ ، جم  شѧده   خود ترسان  ی خدا  هُوَهی و تا از      ٢.  دیبجا آور 

 و تѧا    عمѧرت  امیѧ  ا ی، در تمѧام   و پسر پسرت ، تو و پسرت ی دار  نگاه میفرما ی شما امر م  به
  ی، تѧا بѧرا       بѧاش    متوجѧه    نمѧودنِ آن     عمѧل    بشنو، وبه   ليسرائ ا  ی ا  پس  ٣.  عمر تو دراز شود   

  ، چنانكѧه   اسѧت  یر و شѧهد جѧار  ي شѧ   بѧه   آѧه  ینѧ ي در زم ی شѧو  ار افѧزوده يكو باشد، و بѧس    يتو ن 
  .  است  داده  تو را وعده  پدرانت ی خدا هُوَهی
   خѧود را بѧه      ی خѧدا   وَههѧُ ی   پѧس   ۵.    واحѧد اسѧت     هѧُوَه ی مѧا،     ی، خѧدا    هѧُوَه ی بѧشنو،     لي اسرائ  ی ا  ۴

 امѧروز تѧو را امѧر          مѧن    آѧه   ی سѧخنان   نیѧ  و ا   ۶.   نمѧا    خѧود محبѧت      قѧوت   ی و تمام    جان  یتمام
 در   نشѧستنت   ني نما، و حѧ     مي تعل   دقت   به   پسرانت   و آنها را به     ٧.   تو باشد   ، بر دل    میفرما  یم

 و آنهѧѧا را  ٨.   آنهѧѧا گفتگѧѧو نمѧѧا از  و برخاسѧѧتنت دنيѧѧ خواب ، و وقѧѧت  راه  بѧѧه ، و رفتنѧѧت خانѧѧه
 و آنهѧѧا را بѧѧر   ٩.   باشѧѧد  عѧѧصابه  چѧѧشمانت انيѧѧ ببنѧѧد، و در م  علامѧѧت ی خѧѧود بѧѧرا  بردسѧѧت
  . سی بنو تیها  و بر دروازه ات  در خانه یباهوها

  عقѧوب ی و   و اسѧحاق  مي ابѧراه   پѧدرانت  ی بѧرا   آѧه  ینѧ ي زم ، تو را بѧه     تی، خدا   هُوَهی   و چون   ١٠
،   یا  تѧو بنѧا نكѧرده     آѧه  یی و خوشنما  بزرگ ی شهرها  تو بدهد، درآوَرَد، به  به رد آه خُوْ  قسم
   آѧѧه یا  شѧѧده  آنѧѧده ی، و حوضѧѧها یا  پѧѧر نكѧѧرده كѧѧو آѧѧهيز نيѧѧ پѧѧر از هѧѧر چ یهѧѧا  خانѧѧه  و بѧѧه ١١

ر ي، سѧѧ ، و از آنهѧѧا خѧѧورده  یا  ننمѧѧوده  غѧѧرس  آѧѧه یتѧѧونی ز ی، و تاآѧѧستانها و باغهѧѧا  یا نكنѧѧده
  ی بنѧدگ   مѧصر، از خانѧه   ني تѧو را از زمѧ      را آه  خداوند   مبادا       با حذر باش    آنگاه  ١٢  ،  یشد
 او   نام  نما و به    و او را عبادت      خود بترس   ی خدا  هُوَهی از    ١٣.   ی آن   آورْد، فراموش   رونيب

  یرويѧ باشѧند، پ    ی تѧو مѧ      اطѧراف    بѧه    آѧه   یفی طѧوا   انیگر را از خدا   ی د  انی خدا  ١۴.   بخور  قسم
  ، مبѧѧѧادا غѧѧѧضب  ور اسѧѧѧتيѧѧѧ غ ی تѧѧѧو خѧѧѧدا  انيѧѧѧ تѧѧѧو در م ی خѧѧѧدا هѧѧѧُوَهیرا یѧѧѧ ز ١۵.  دیيѧѧѧمنما
  . سازد  هلاك ني زم ی شود، و تو را از رو ، برتو افروخته تی،خدا هُوَهی

د تѧѧا یيѧѧ نما توجѧѧه  ١٧.  دیѧѧ او را در مѧѧسّا آزمود د، چنانكѧѧهیيѧѧازماي خѧѧود را م ی خѧѧدا هѧѧُوَهی  ١۶
  ، نگѧاه   اسѧت   شѧما امѧر فرمѧوده        بѧه    او را آه    ضی و فرا    خود را و شهادات     ی خدا  هُوَهیاوامر  
كѧѧو ي تѧѧو ن ی آور تѧѧا بѧѧرا  عمѧѧل ، بѧѧه كوسѧѧتي و ن  راسѧѧتخداونѧѧد  در نظѧѧر    و آنچѧѧه ١٨.  دیѧѧدار

   تѧصرف   خѧورد بѧه    قѧسم   پѧدرانت  ی بѧرا خداونѧد     كѧو را آѧه  ي ن ني زمѧ   آن  شѧده  شѧود، و داخѧل  
   گفتѧѧهخداونѧѧد    د، چنانكѧѧهیѧѧ نما  اخѧѧراج  را از حѧѧضورت  دشѧѧمنانت عيѧѧو تѧѧا جم  ١٩.   یآور
  . است
  ضی و فرا    شهادات  نی مراد از ا    د آه ی، گو    نموده   از تو سؤال    ندهی آ  امی پسر تو در ا      چون  ٢٠

:  پسر خود بگو  به  پس ٢١؟   ستي، چ  است  شما امر فرموده  ما به ی خدا هُوَهی   آه یو احكام
.   آورد رونيѧ  ب ی قѧو   مѧا را از مѧصر بѧا دسѧت    خداونѧد  ، و    می بѧود    فرعون  مصر غلام ما در   

 او   خانѧه   اهѧل  ی و تمѧام   بر مѧصر و فرعѧون   ی و رد مي عظ   و معجزات   اتی آ خداوند   و      ٢٢
  ی بѧرا    آѧه   ینѧ ي زم   آورد تѧا مѧا را بѧه         رونيѧ  و ما را از آنجѧا ب        ٢٣.   در نظر ما ظاهر ساخت    

   تمѧام   آѧه  مѧا را مѧأمور داشѧت   خداونѧد   و   ٢۴.   ما بدهد، درآورد  به   خورد آه   م ما قس   پدران
كѧو باشѧد و مѧا       ي ن  شهي ما هم   ی، تا برا    مي خود بترس   ی خدا  هُوَهی، از      را بجا آورده    ضی فرا  نیا

   خواهѧѧد بѧѧود آѧѧه  مѧѧا عѧѧدالت ی و بѧѧرا ٢۵.    اسѧѧت  تѧѧا امѧѧروز شѧѧده  دارد، چنانكѧѧه  نگѧѧاه را زنѧѧده



 مѧا را    ، چنانكѧه    میѧ  خѧود بجѧا آور      ی خدا  هُوَهی حضور     اوامر را به    نی ا  عي جم   آه  می شو  جهمتو
  .  است امر فرموده

  
  

  ها  امت تصرف
 درآورد،   یرو  ی آنجا مѧ     به   تصرفش ی برا   آه  یني زم  ، تو را به     تی، خدا   هُوَهی  چون   ٧  

 و   انیѧ  و حِوِّ   انیѧ  و فِرِزِّ   انيѧ  و آنعان   انیر و امو   اني و جِرْجاش   اني حِت  ار را آه  ي بس  یها  و امت 
   و چѧون  ٢.  دیѧ  نما  تѧو اخѧراج   شيتر از تو باشند، از پ مي بزرگتر و عظ  امت  ، هفت   انيبُوْسِی
  شانیѧ  ا ، آنگاه   ی ساز   را مغلوب   شانید، و تو ا   ی نما  مي تو تسل    دست   را به   شانی، ا   تی خدا  هُوَهی

   مѧصاهرت  شانیѧ و با ا  ٣.   منما  ترحم شانی عهد مبند و بر ا      شانیا، و با       آن  را بالكلّ هلاك  
  ۴.  ريѧѧ پѧѧسر خѧѧود مگ ی را بѧѧرا شانیѧѧ، و دختѧѧر ا  مѧѧده شانیѧѧ پѧѧسر ا منمѧѧا؛ دختѧѧر خѧѧود را بѧѧه 

نѧد، و   ی نما  ر را عبѧادت   يѧ  غ  انید، تا خدا  ي برخواهند گردان    من   اولاد تو را از متابعت      راآهیز
 بѧѧا   بلكѧѧه ۵.    خواهѧѧد سѧѧاخت  هѧѧلاك ی، شѧѧما را بѧѧزود  شѧѧده تѧѧهبرشѧѧما افروخخداونѧѧد    غѧѧضب

د و  ي را بѧشكن    شانیѧ  ا  ید، و تمثالهѧا   ی ساز   را منهدم   شانی ا  ید؛ مذبحها یي نما   عمل  ني چن  شانیا
 تѧو   را آѧه ی ز  ۶.  دي بسوزان   آتش   را به   شانی ا  دهي تراش  ید، و بُتها  یي نما   را قطع   شانی ا  میرياش
  عيѧѧ تѧѧا از جم  اسѧѧت دهیѧѧ تѧѧو را برگز تی خѧѧدا هѧѧُوَهی.  ی هѧѧست  مقѧѧدس ، قѧѧوم تیخѧѧدا،  هѧѧُوَهی  یبѧѧرا

  . ی خود او باش ی برا  مخصوص اند، قوم ني زم ی بر رو  آه ییقومها
ر قومهѧا   ی از سѧا     آѧه    سѧبب   نیѧ د از ا  یѧ  و شѧما را برنگز       خود را با شما نبѧست        دل خداوند     ٧
 خداونѧد      آѧه   جهѧت  نیѧ  از ا كنيلѧ  ٨. دیѧ لتѧر بود يومهѧا قل  ق  شما از همه را آه ید، ز یرتر بود يآث

 بѧود، بجѧا     شما خورده  پدران ی برا  خود را آه  قسم خواست ی، و م داشت ی م شما را دوست 
،   فرعѧون   از دسѧت  ی بنѧدگ   آورد، و از خانѧه   رونيѧ  ب  ی قو  شما را با دست   خداوند   پس. آورد
 عهѧد    آѧه  ني امѧ  ی خѧدا، خѧدا    تو، اوست ی، خدا هُوَهی   آه ن بدا  پس  ٩.   داد  هی مصر، فد   پادشاه

آورنѧد تѧا هѧزار       یدارند و اوامر او را بجا مѧ         ی م   او را دوست     آه  ی خود را با آنان     و رحمت 
   مكافѧѧѧات شانیѧѧѧ ا ی دارنѧѧѧد، بѧѧѧر رو  او را دشѧѧѧمن  را آѧѧѧه ی و آنѧѧѧان ١٠.  دارد ی مѧѧѧ  نگѧѧѧاه پѧѧѧشت
، او را بѧر   ر ننمѧوده ي دارد، تѧأخ   او را دشمن   هرآه  و به . زدسا  ی م   را هلاك   شانی، ا   دهيرسان
   امѧروز بѧه      مѧن    را آѧه    ی و احكѧام    ضی اوامر و فѧرا       پس   ١١. دي خواهد رسان    مكافات  شیرو

  . دار ، نگاه میفرما ی تو امر م  به  نمودن  عمل جهت
 عهѧد    تی خدا  هُوَهی  د، آنگاه یر، بجا آو     داشته  د و آنها را نگاه    ی را بشنو    احكام  نی اگر ا    پس  ١٢

 و تѧو را   ١٣.    خواهѧد داشѧت   ، بѧا تѧو نگѧاه     اسѧت   خѧورده   قѧسم   پدرانت ی برا  را آه و رحمت 
 تѧو را و      ني زمѧ   وهيѧ  تѧو و م      بطѧن   وهيѧ  خواهد داد، و خواهد افزود، و م        ، برآت    داشته  دوست
  ی بѧرا   آѧه  ینѧ ي تѧو را، در زم   گله یها  تو را و بچه  رمه جی تو را و نتا  و روغن  رهي و ش   غله

  یتѧر خѧواه    قومها مبارك  از همه ١۴.   خواهد داد    تو بدهد، برآت     به   خورد آه    قسم  پدرانت
 هѧѧر خداونѧѧد و    ١۵.  ، نѧѧازاد نخواهѧѧد بѧѧود  ا مѧѧادهیѧѧ شѧѧما، نѧѧر  می شѧѧما و بهѧѧا انيѧѧشѧѧد، و در م

، برتو    یدان  ی م   بد مصر را آه     ی از مرضها   چكدامي را از تو دور خواهد آرد، و ه         یماريب
 قومها   ی و تمام   ١۶.   آنها را خواهد آورد      دشمنانت  ی برتمام  د، بلكه ي نخواهد گردان   عارض

  انید، و خѧدا یѧ  ننما  تѧو برآنهѧا تѧرحم       ، چѧشم     سѧاخته   آنѧد هѧلاك     ی م  مي تو تسل    بدست  هُوَهی  را آه 
  . باشد  تو دام ی منما، مبادا برا  را عبادت شانیا



   را اخѧѧراج شانیѧѧ ا  تѧوانم  انѧد، چگونѧѧه  ادهیѧѧ ز  قومهѧѧا از مѧن  نیѧ  ا  آѧѧه یی گѧو   و اگѧر در دلѧѧت  ١٧
 آѧرد،   انی مѧصر  عيѧ  و جم   بѧا فرعѧون     تی خѧدا   هѧُوَه ی را     آنچѧه    بلكѧه    متѧرس   شانیاز ا  ١٨؟    مینما
  معجѧزات  و    اتیѧ ، و آ     است  دهی د   چشمانت   را آه   یمي عظ  یها   تجربه  یعنی ١٩. اد آور يكو ب ين

،   هѧُوَه ی  پѧس .  آورد  رونيѧ  آنهѧا ب    ، تѧو را بѧه       تی، خѧدا    هѧُوَه ی   دراز را آه    ی و بازو   ی قو  و دست 
ز يѧ  ن  تی خѧدا   هѧُوَه ی و    ٢٠.   خواهد آѧرد    ني، چن   یترس  ی از آنها م     آه  یی قومها  ، با همه    تیخدا

 از حѧضور   شانیѧ  ا نشѧدگا   و پنهѧان  مانѧدگان  ی خواهد فرستاد، تا بѧاق  شانی ا انيزنبورها در م  
 و  مي عظ ی، خدا  توست اني در م  آه تی خدا هُوَهیرا ی ز   مترس  شانی از ا   ٢١.   شوند  تو هلاك 

 خواهѧد    اخѧراج  جی تѧدر   قومهѧا را از حѧضور تѧو بѧه           نیѧ ، ا   تی، خѧدا    هѧُوَه ی و    ٢٢.    است  بيمُه
  ٢٣.  اد شѧوند  یѧ  برتѧو ز    صѧحرا    مبѧادا وحѧوش     یی نمѧا    تلف  یتوان  ی نم  ی را بزود   شانینمود، ا 

ѧѧوَهی  كنيلѧѧُدا هѧѧا تی خ ،ѧѧه شانیѧѧت  را بѧѧسل  دسѧѧو تѧѧرد، و ا مي تѧѧد آѧѧخواه ѧѧه شانیѧѧطراب  را بѧѧاض   
 خواهѧد   مي تو تѧسل   را بدست شانی ا  و ملوك ٢۴.   شوند  خواهد نمود تا هلاك  شانی پر  یميعظ

 بѧا تѧو نخواهѧد      مقاومѧت   یارایѧ   ی، و آѧس     ی محѧو سѧاز     ر آسѧمان  یѧ  را از ز    شانی ا  نمود، تا نام  
  د، بѧه  ي بѧسوزان    آتѧش    را بѧه    شانیѧ  ا  انی خѧدا   ی و تمثالهѧا    ٢۵.   ی سѧاز    را هلاك   شانی تا ا   داشت
   دام ـر، مبѧѧادا از آنهѧѧا بѧѧهيѧѧ خѧѧود مگ ی مѧѧورز، و بѧѧرا ، طمѧѧع  بѧѧر آنهاسѧѧت  آѧѧه یѧѧی و طلا نقѧѧره

   خانѧه   را بѧه  ز مكѧروه يѧ  و چ ٢۶.    اسѧت   تѧو، مكѧروه   ی، خѧدا  هѧُوَه ی نزد  ، چونكه  یگرفتار شو 
   حѧرام    دار چونكѧه     و آراهѧت     نفѧرت   تیѧ   نها   ، از آن    ی شѧو    حѧرام    آن  اور، مبѧادا مثѧل    يخود م 
  . است

  
  
  

   اوامر خداوند حفظ
د، یѧ ، بجѧا آور   داشѧته  ، حفѧظ  میفرما ی شما امر م  امروز به  من  را آه ی اوامر  یتمام   ٨

 بѧود،    خѧورده   شѧما قѧسم    پѧدران  یبѧرا خداونѧد       آѧه  ینѧ يزم  د، و بѧه   یاد شѧو  یѧ ، ز    مانѧده   تا زنده 
  نی، تو را ا     تی، خدا   هُوَهی   را آه    راه  یاد آور تمام  ي و ب   ٢.  دیي نما   تصرف  ، در آن     شده  داخل
 تѧو     در دل    را آѧه    د، و آنچѧه   یازماي، ب    ساخته  لي نمود تا تو را ذل      ی رهبر  اباني در ب    سال  چهل
   و گرسѧنه    ليѧ  و او تѧو را ذل       ٣.   ا نѧه  یѧ    داشѧت   ی خѧواه   ا اوامѧر او را نگѧاه      یѧ آ   بدانѧد، آѧه     است
دانѧستند، تѧا تѧو     ی مѧ   پѧدرانت   و نѧه  یدانست ی را م    تو آن    نه  د آه ي تو خوران    و مَنّ را به     ساخت
    از دهѧѧان  آѧѧه یا  هѧѧر آلمѧѧه  بѧѧه آنѧѧد بلكѧѧه ی مѧѧ ستیѧѧ تنهѧѧا ز  نѧѧان  بѧѧه  نѧѧه  انѧѧسان اموزانѧѧد آѧѧهيرا ب

   مُنѧدرس    تو در بѧرت      لباس   سال   چهل  نی در ا   ۴.  شود  ی م   زنده   صادر شود، انسان   خداوند  
 پدر، پѧسر خѧود را         آه  ی بطور   آه   خود فكر آن     در دل    پس  ۵.   نكرد   تو آماس   ینشد، و پا  

  د را نگاه   خو  ی خدا  هُوَهی و اوامر     ۶.    است   آرده  بی تو را تأد    تی خدا  هُوَهید،  ینما  ی م  بیتأد
  ني زمѧ    تو را بѧه     تی خدا  هُوَهی  را آه یز  ٧.    نما و از او بترس       او سلوك   یقهای، در طر    داشته

هѧѧا و   از دره هѧѧا آѧѧه اچѧѧهیهѧѧا و در  و از چѧѧشمه  آب ی پѧѧر از نهرهѧѧا نيآورد؛ زمѧѧ یكѧѧو درمѧѧين
  ینѧ ير باشѧد، زم ر و انѧا يѧ  و جو و مَوْ و انج       پر از گندم     آه  ینيزم  ٨.  شود  ی م  یآوهها جار 

 خѧورد،   ی نخѧواه  ی تنگ  را به  نان  در آن  آه یني زم ٩.    است  و عسل تیتونِ زی پر از ز   آه
  شی، و از آوههѧا      است   آهن  شی سنگها   آه  یني شد؛ زم   یز نخواه ي چ  چي ه   به   محتاج  و در آن  

  ني زمѧ   جهѧت  را بѧه  خѧود   ی خѧدا  هѧُوَه ی شѧد، و   یر خواهي، س  و خورده ١٠.   آند  ی خواه  مس
  . خواند ی خواه ، متبارك  است داده  تو  به كو آهين



  ضی و فѧرا     و اوامѧر و احكѧام       ی آنѧ    خѧود را فرامѧوش      ی خدا  هُوَهی، مبادا      باحذر باش    پس  ١١
، و    یر شѧو  ي، سѧ    مبѧادا خѧورده    ١٢.   ی نѧدار   ، نگѧاه    میفرمѧا   ی تو امر مѧ      امروز به    من  او را آه  

 و   اد شѧود، و نقѧره     یѧ  تѧو ز     و گلѧه     و رمѧه    ١٣،      ی شѧو    سѧاآن   ، در آن    بنѧا آѧرده   كو  ي ن  یها  خانه
   هѧُوَه ی،   تѧو مغѧرور شѧده     و دل ١۴ گѧردد،     تѧو افѧزوده   ملѧك ی شѧود، و ما      تѧو افѧزون     یطلا برا 
  ١۵،   ی آنѧ   آورد، فرامѧوش  رونيѧ  ب ی بنѧدگ   مصر از خانѧه  ني تو را از زم      خود را آه    ی خدا
   تѧشنه   ني و عقربهѧا و زمѧ       ني آتѧش   ی مارهѧا    در آن    آѧه    و خوفنѧاك     بѧزرگ   ابѧان يب تѧو را در       آه
 تѧو را در    آѧه  ١۶ آورد،   رونيѧ  خѧارا ب   از سنگ   تو آب   ی برا   نمود، آه   ی بود، رهبر   آب  یب
 سѧѧازد و تѧѧو را   ليѧѧ بودنѧѧد، تѧѧا تѧѧو را ذل    را ندانѧѧسته  آن  پѧѧدرانت د آѧѧهيѧѧ مѧѧَنّ را خوران ابѧѧانيب
 و    مѧن    قѧوت    آѧه   یی خѧود بگѧو      مبѧادا در دل     ١٧.  دیѧ  نما   احѧسان    بѧر تѧو در آخѧرت       د و یازمايب

 خѧود را   ی خѧدا  هѧُوَه ی  بلكѧه   ١٨.   است دا آرده ي پ  می را از برا    ی توانگر  نی، ا    من   دست  ییتوانا
  رایѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاد آور، زيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب

   پѧدرانت   یبѧرا   ، تѧا عهѧد خѧود را آѧه           ییدا نمѧا  يѧ  پ  یدهد تѧا تѧوانگر      ی م   تو قوت    به   آه   اوست
  .  است  امروز شده  بود، استوار بدارد، چنانكه  خورده قسم
  ، آنهѧا را عبѧادت   گر نمودهی د انی خدایروي و پ ی آن  خود را فراموش    ی خدا  هُوَهی و اگر     ١٩

   مثѧѧل ٢٠.  د شѧѧديѧѧ خواه  هѧѧلاك  البتѧѧه  آѧѧه دهѧѧم ی مѧѧ ، امѧѧروز برشѧѧما شѧѧهادت  یی نمѧѧا و سѧѧجده
  نیѧ د شѧد از ا    يѧ  خواه   هلاك  نيسازد، شما همچن    ی م   تو هلاك   ی رو  شي پ ند  خداو   آه  ییقومها
  .دیدي خود را نشن ی خدا هُوَهی   قول  آه جهت

  
  

 را  یی، قومهѧا   شѧده  ، تѧا داخѧل   یآنѧ  یتو امروز از اُرْدُنّ عبور مѧ .  بشنو  لي اسرائ  یا   ٩
  ، بѧه     حѧصاردار اسѧت      فلѧك   ه تѧا بѧ      را آѧه     بѧزرگ   یتراند، و شهرها    یتر و قو    مي از تو عظ    آه

   آѧه   یا  دهي و شѧن    یشناسѧ   ی مѧ    را آѧه    عَنѧاق   ی و بلنѧد قѧدِّ بنѧ        مي عظѧ    قѧوم   یعنی  ٢،      ی آور  تصرف
،   هѧُوَه ی   آѧه    امѧروز بѧدان      پѧس   ٣.   باشѧد    داشѧته   عَنѧاق   ی با بن    مقاومت  یارای   آه  ستياند آ   گفته
   را هѧلاك    شانیѧ آنѧد، و او ا      ی عبѧور مѧ     ه سѧوزند    آتѧش    تѧو مثѧل     ی رو  شي پѧ    آѧه   ، اوست   تیخدا

  ѧرد، و پѧѧد آѧو ذل ی رو شيخواهѧѧت  ѧاخت ليѧѧد سѧѧس .   خواهѧا پ ѧѧراج  شانیѧوده  را اخѧѧزود  نمѧѧی، ب  
  .  است  تو گفته  بهخداوند     نمود، چنانكه ی خواه هلاك

 و    خѧود فكѧر مكѧن       د، در دل  ی نما   را از حضور تو اخراج      شانی، ا   تی، خدا   هُوَهی   چون   پس  ۴
،   آورم  تصرّف  را به  درآورد تا آن ني زم نی ا  مرا بهخداوند ،       من   عدالت   سبب   به  مگو آه 

   نه ۵.  دینما ی م  را از حضور تو اخراج شانی اخداوند ها،    امت نی ا  شرارت  سبب   به  بلكه
   تѧصرّفش   یرا بѧ   شانیѧ  ا  ني زمѧ    داخѧل   شی خѧو    دل ی راسѧت    سѧبب    بѧه    خود و نه     عدالت   سبب  به
   را از حضور تو اخراج   شانی، ا   تی، خدا   هُوَهیها،     امت  نی ا   شرارت   سبب   به  ، بلكه   یشو  یم
  ، قѧسم    عقѧوب ی و     و اسѧحاق    مي، ابراه    پدرانت  یبراخداوند      را آه   ی آلام  د، و تا آنكه   ینما  یم

  .دی بود، استوار نما خورده
  دهد تا در آن ی تو نم  تو به  عدالت  سبب كو را به ي ن  ني زم  نی، ا   تی، خدا   هُوَهی   آه   بدان   پس  ۶

   آѧѧه  مكѧѧن ادآور و فرامѧѧوشيѧѧ ب پѧѧس  ٧.   ی هѧѧست آѧѧش  گѧѧردن ی قѧѧوم را آѧѧهیѧѧ، ز یی نمѧѧا تѧѧصرف
 مѧصر   ني از زمѧ   آѧه  ی و از روز ی داد   جنѧبش   ابѧان ي خѧود را در ب      ی خѧدا   هѧُوَه ی   خѧشم   چگونه

  .دیشد ی م ی عاصخداوند    ،به یدينجا رسی ا  تا به ی آمد رونيب



 شد تا شما را   بر شما غضبناكخداوند د، و  ی داد  را جنبش  خداوند      خشم  بی و در حور    ٨
 را  ی عهѧد  ی لوحهѧا  یعنѧ ی   سѧنگ  ی تѧا لوحهѧا    برآمدم  آوه  به  من  آه  ی هنگام  ٩.  دی نما  هلاك
   نѧѧان ؛ نѧѧه  مانѧѧدم  در آѧѧوه  شѧѧب  روز و چهѧѧل  چهѧѧل ، آنگѧѧاه رميѧѧ، بگ  بѧѧا شѧѧما بѧѧستخداونѧѧد   آѧѧه

   خѧدا را بѧه     انگѧشت    به   شده   مكتوب   سنگ   دو لوح  خداوند   و      ١٠.   دمي نوش   آب   و نه   خوردم
   در روز اجتمѧاع      آتش  اني از م    در آوه  خداوند      آه  ی سخنان  ی تمام   داد و بر آنها موافق      من
    آѧه    شѧب    روز و چهѧل      چهѧل   یبعѧد از انقѧضا     شѧد      و واقѧع    ١١.   شد   بود، نوشته    شما گفته   به

:   مѧѧرا گفѧѧتخداونѧѧد  و   ١٢ داد،   مѧѧن  عهѧѧد را بѧѧه ی لوحهѧѧا یعنѧѧی   سѧѧنگ  دو لѧѧوح نیѧѧاخداونѧѧد 
 فاسѧѧد  ی آورد رونيѧ  از مѧѧصر ب  تѧѧو آѧه  را قѧوم یѧѧ فѧѧرود شѧو ز  ی زود نجѧѧا بѧه ی، از ا برخاسѧته «

   شده  ختهی ر  ی، بت   دهی ورز   انحراف  یزود   به   را امر فرمودم    شانی ا   آه  یقیاند، و از طر     شده
  نѧك ی و ا   دمیѧ  را د    قѧوم   نیѧ ا«:  ، گفѧت     آѧرده    مѧرا خطѧاب    خداوند   و      ١٣»  . خود ساختند   یبرا
ر یѧ  را از ز    شانیѧ  ا   و نѧام     سѧازم    را هѧلاك    شانیѧ  مѧرا واگѧذار تѧا ا        ١۴.   هѧستند   آѧش    گردن  قوم

  ».  بوجود آورم شانیر از ارتيتر و آث ی قو ی و از تو قوم  محو آنم آسمان
   عهѧد در دو دسѧت    و دو لѧوح   سوخت  ی م   آتش   به   و آوه    فرود آمدم   ، از آوه     برگشته   پس  ١۵
  ختѧه ی ر  یا  ، گوسѧاله    دهیѧ  ورز   خѧود گنѧاه     ی خѧدا   هѧُوَه ی   بѧه    آѧه   دمیѧ ، د    آرده   و نگاه   ١۶.   بود  من
  ی زود  بѧѧود، بѧѧه  شѧѧما امѧѧر فرمѧѧوده   بѧѧهخداونѧѧد     آѧѧه یقѧѧی و از طر  خѧѧود سѧѧاخته ی بѧѧرا شѧѧده

، در نظرشѧما       خود انداخته    و آنها را از دو دست        را گرفتم    دو لوح    پس  ١٧.  دی بود  برگشته
  ی رو  بѧѧهخداونѧѧد  حѧѧضور    بѧѧه  شѧѧب  روز و چهѧѧل ، چهѧѧل  اول  دفعѧѧه و مثѧѧل  ١٨.   شكѧѧستم
 و آѧѧار   آѧѧرده  شѧѧما آѧѧه  گناهѧѧان  همѧѧه  سѧѧبب ، بѧѧه دمي نوشѧѧ  آب  و نѧѧه  خѧѧوردم  نѧѧان ؛ نѧѧه درافتѧѧادم

 از   را آѧه  یѧ ز ١٩. دیѧ  آورد  جѧان ي ه   او را بѧه     ، خѧشم     نمѧوده   عمѧل خداوند   در نظر        آه  ستهیناشا
، و   دميترس ی سازد، م  بود تا شما را هلاك بر شما نمودهخداوند     آه ی خشم  و حدّت غضب

   شѧده   ار غѧضبناك  ي بѧس    بѧر هѧارون    د  خداونѧ  و      ٢٠.   نمѧود   ز مرا اجابت  ي ن   مرتبه   آن خداوند  
 شѧما     و امѧا گنѧاه      ٢١.    دعѧا آѧردم      وقت  ز در آن  ي ن   هارون  ی سازد، و برا    بود تا او را هلاك    

،   را خѧرد آѧرده    و آن دمي سوزان  آتش  را به  و آن د، گرفتمی بود  ساخته  را آه یا   گوساله  یعنی
  . دمي بود، پاش ی جار  از آوه  آه ی نهر  را به  شد، و غبارش  غبار نرم  تا مثل دمیيكو ساين

  ی و وقتѧ   ٢٣.  دیѧ  آورد  جѧان ي ه   را بѧه   خداونѧد      خѧشم    هَتّاوَه   و مَسَّا و آِبْرُوْت     رهي و در تَبْع    ٢٢
  ام   شѧما داده     بѧه    آѧه   ینѧ يد و در زم   یѧ  برو  ، گفѧت     فرسѧتاده   عيѧ  برن   شѧما را از قѧادش      خداوند    آه

، آواز او را      اوردهيѧ  ن  مѧان ی او ا   د و بѧه   ی شѧد   ی خѧود عاصѧ     ی خدا  هُوَهی  د، از قول  یي نما  تصرف
  .دیا دهی ورز اني عصخداوند     به ام  شما را شناخته  آه ی از روز ٢۴.  دیدينشن
   افتѧѧاده  آѧѧه  شѧѧب  روز و چهѧѧل  چهѧѧل  در آن  درافتѧѧادم ی رو  بѧѧهخداونѧѧد  حѧѧضور    بѧѧه  پѧѧس ٢۵

 خداونѧѧد  و نѧѧزد   ٢۶.  سѧѧازد  شѧѧما را هѧѧلاك  بѧѧود آѧѧه  گفتѧѧهنѧѧد خداو    آѧѧه  جهѧѧت نیѧѧ، از ا بѧѧودم
 خѧود     عظمѧت    بѧه    خѧود را آѧه      راثيѧ  خѧود و م     ، قѧوم    هѧُوَه ی خداونѧد     یا«:  ، گفѧتم    استدعا نموده 

  مي خѧودابراه   بنѧدگان  ٢٧.   مѧساز  ، هلاك ی آورد  روني از مصر ب    ی قو   دست   و به   ی داد  هیفد
 نظѧѧر  شانیѧѧ ا  و گنѧѧاه  و شѧѧرارت  قѧѧوم نیѧѧ ا یدلѧѧ ور، و بѧѧر سѧѧختاد آيѧѧ را ب عقѧѧوبی و  و اسѧѧحاق

   خداوند نتوانست   ند چونكه ی، بگو   ی آورد  روني ب   ما را از آن      آه  یني زم  مبادا اهل   ٢٨.  منما
   را دشѧѧѧمن شانیѧѧѧ ا  بѧѧѧود درآورد، و چونكѧѧه   داده  وعѧѧده  شانیѧѧѧ ا  بѧѧه   آѧѧѧه ینѧѧ ي زم  را بѧѧѧه شانیѧѧ ا
   قوم شانی ا كنيل ٢٩.  سازد  هلاك اباني آورد تا در ب روني را ب شانی ا  جهت  نی، از ا    داشت  یم

  رونيѧѧ ب شی خѧѧو  افراشѧѧته ی بѧѧازو  خѧѧود و بѧѧه  مي عظѧѧ  قѧѧوّت  بѧѧه  تѧѧو هѧѧستند آѧѧه   راثيѧѧتѧѧو و م
  ». یآورد

  



  دي جد دو لوح
  ی بѧرا   ني اولѧ    موافѧق    سѧنگ   دو لѧوح  «:   گفѧت    مѧن    به خداوند      وقت  و در آن      ١٠

  نیѧ  و بѧر ا     ٢.   خѧود بѧساز     ی بѧرا    از چѧوب    ی، و تѧابوت     ی بѧرآ    آوه   به  ، و نزد من     خود بتراش 
  ، و آنها را در تابوت        نوشت   بود، خواهم   ی شكست   آه  ني اول  ی بر لوحها    را آه   یلوحها آلمات 

، و  دمي تراشѧ  ني اولѧ   موافѧق    سѧنگ   ، و دو لѧوح       سѧاختم    سِنْط   از چوب   ی تابوت   پس  ٣»  .بگذار
  ، آن ني اول  آتابت  موافق  دو لوح  و بر آن ۴.    برآمدم  آوه ، به  داشته  را در دست  دو لوح آن
، و      بѧود نوشѧت      شما گفته    به  ، در روز اجتماع      آتش  اني از م    در آوه  خداوند      را آه    آلمه  ده

   آѧه   یهѧا را در تѧابوت     ، و لوح     فѧرود آمѧدم     ، از آوه     برگشته  پس  ۵.   داد   من  آنها را به  خداوند  
  . بود  مرا امر فرمودهخداوند    ، چنانكه ، و در آنجا هست  گذاشتم  بودم ساخته

 مѧرد و      آردنѧد، و در آنجѧا هѧارون          آѧوچ   رهي موس   به  عقانی یروتِ بن ي از ب   لياسرائ  یو بن  ( ۶
   جُدْجوده  نجا به  و از آ    ٧.    پرداخت   آهانت   به  شی العازار در جا    و پسرش .  شد  در آنجا دفن  

 خداونѧد      در آنوقѧت    ٨.    اسѧت    آب  ی نهرهѧا   ني زمѧ    آѧه   طبѧات ی   بѧه   آردند، و از جُدْجوده     آوچ
 خداونѧѧد  حѧѧضور    را بردارنѧѧد، و بѧѧه خداونѧѧد  عهѧѧد    را جѧѧدا آѧѧرد، تѧѧا تѧѧابوت    ی لاو سѧѧبط

  نیبنѧابرا  ٩.   اسѧت   تѧا امѧروز      دهنѧد، چنانكѧه      او برآѧت     نام  ند، و به  ی نما  ، او را خدمت     ستادهیا
  ، چنانكѧه     اسѧت   ی و  راثيѧ  م خداونѧد   ؛      ستي ن  یراثي و م   بي نص   برادرانش  اني را در م    یلاو
  ). بود  گفته ی و  به تی خدا هُوَهی

  ، و در آن  نمѧѧودم  توقѧѧف  شѧѧب  روز و چهѧѧل ، چهѧѧل ني اولѧѧ ی روزهѧѧا  مثѧѧل  در آѧѧوه  و مѧѧن ١٠
 و   ١١.   سѧѧازد  تѧѧو را هѧѧلاك   نخواسѧѧتخداونѧѧد و   نمѧѧود،   مѧѧرا اجابѧѧت خداونѧѧد ز يѧѧ ن دفعѧѧه

   پѧدران   ی بѧرا    آѧه   ینѧ ي زم   شو تѧا بѧه       روانه   قوم  نی ا  ی رو  شيز و پ  يبرخ«:   مرا گفت  خداوند  
  ». آورند  تصرّف  را به ، آن  شده  داخل  بدهم شانی ا  به  آه  خوردم  قسم شانیا

  
   خداوند ترس

  تی خѧدا  هѧُوَه ی از  نكѧه یخواهѧد، جѧز ا     ی مѧ    از تѧو چѧه      تی خѧدا   وَههُی،    لي اسرائ  ی ا  ن´ الا   پس  ١٢
 خѧود را     ی خѧدا   هѧُوَه ی و    ی بѧدار   ، و او را دوسѧت       یی نمѧا    سلوك  شیقهای طر   و در همه    یبترس
 او را  ضی و فѧرا خداونѧد   و اوامѧر      ١٣.   یی نمѧا    خѧود عبѧادت      جان  ی تمام   و به    دل  ی تمام  به
 و   فلѧѧѧك نѧѧѧكی ا ١۴.   ی دار ، نگѧѧѧاه میفرمѧѧѧا ی امѧѧѧر مѧѧѧ تѧѧѧتیري خ ی امѧѧѧروز تѧѧѧو را بѧѧѧرا  مѧѧѧن آѧѧѧه
 خداونѧد     كنيلѧ   ١۵.    اسѧت    در آن    و هرآنچѧه    ني، و زمѧ      توسѧت   ی خѧدا   هُوَهی   از آن   الافلاك  فلك
  یعنѧ ی،    شانیѧ  ا  تیѧ  ذر  شانیѧ نمود، و بعد از ا      ی م   را محبت   شانی، ا    داشته   تو رغبت    پدران  به

 خѧѧود را  ی دلهѧѧا  غلفѧѧه پѧѧس  ١۶.    اسѧѧت  امѧѧروز شѧѧده د، چنانكѧѧهیѧѧمهѧѧا برگز قو شѧѧما را از همѧѧه
 و   انی خѧدا   ی شѧما خѧدا     ی خѧدا   هѧُوَه ی  را آه یز  ١٧.  دیيمنما  یآش  گر گردن ید، و د  ی ساز  مختون

.  رديѧ گ ی نمѧ   ندارد و رشѧوه  ی طرفدار  ، آه    است  بي و جبّار و مه     مي عظ  ی، و خدا    ربّالارباب
   و پوشѧاك  ، خѧوراك    داشѧته    را دوسѧت    بانیآند، و غر    ی م  ی را دادرس   زنان  وهي و ب   مانيتی  ١٨
  بیѧѧ مѧѧصر غر ني در زمѧѧ را آѧѧهیѧѧد، زیѧѧ دار  را دوسѧѧت بѧѧانی غر  پѧѧس ١٩.  دهѧѧد ی مѧѧ شانیѧѧ ا بѧѧه
 او   نѧام   شѧو و بѧه    او مُلѧصق   نمѧا و بѧه   ، و او را عبادت   خود بترس   ی خدا  هُوَهی از    ٢٠. دیبود
  یبѧ ي و مُه   مي عظѧ    اعمѧال   نیѧ  تѧو ا    ی برا   آه   توست  ی و او خدا     او فخر توست    ٢١.   بخور  قسم
  ن´ مصر فرود شѧدند و الا        تو با هفتاد نفر به       پدران  ٢٢.    است   بجا آورده   دهی د   چشمانت  آه
  .  است ر ساختهي آث  آسمان  ستارگان ، تو را مثل تی خدا هُوَهی



  
   بدار خدا را دوست

 و   و احكѧѧام ضی و فѧѧرا عѧѧتی بѧѧدار، و ود  خѧѧود را دوسѧѧت  ی خѧѧدا ههѧѧُوَی  پѧѧس    ١١
   شѧѧما سѧѧخن  پѧѧسران  بѧѧه را آѧѧهیѧѧد، زيѧѧ و امѧѧروز بدان ٢.   نگاهѧѧدار  وقѧѧت اوامѧѧر او را در همѧѧه

 و   ی قѧو    و دست    عظمت  اند، و نه    دهی شما را ند    ی خدا  هُوَهی  بیاند، و تأد     ندانسته   آه  میگو  ینم
  ، پادشѧاه   فرعѧون   مѧصر، بѧه   انيѧ  در م  او را آه  و اعمال اتی و آ  ٣را،    او       افراشته  یبازو

 اسѧبها    ، بѧه    انی لѧشكر مѧصر      به   را آه    و آنچه   ۴ او بظهور آورد،        ني زم  ی تمام  مصر، و به  
   آѧه   ی، وقتѧ     سѧاخت   ی جѧار   شانیѧ  را برا    بحر قلزم    آب   چگونه   آرد، آه   شانی ا  یها   ارابه  و به 

 و  ۵،       سѧاخت    امѧروز هѧلاك      را تѧا بѧه      شانی، ا خداوند     نمودند، و چگونه    ی م  شما را تعاقب  
 و   داتѧان   بѧه   را آѧه   و آنچѧه   ۶د،    یدينجا رسѧ  ی ا   آرد تاشما به    اباني شما در ب    ی برا   را آه   آنچه
 را و    شانیѧ ، ا    خѧود را گѧشوده       دهѧان   ني زمѧ    چگونѧه    آѧرد، آѧه     ني رؤب   بن  آبي ال   پسران  رامياب

  ی تمѧѧام انيѧѧ بѧѧود در م شانیѧѧ ا  همѧѧراه  را آѧѧه اتيѧѧح ی را، و هѧѧر ذ شانیѧѧ ا یهѧѧا مѧѧهي و خ خانѧѧدان
  .دندی بود، د  آرده  را آهخداوند    مهي عظ  اعمال ی شما تمام  چشمان كنيل  ٧.  دي بلع لياسرائ

د ی شѧو  ی قѧو د، تای دار  نگاه میفرما ی شما امر م ی امروز برا  من   را آه   ی اوامر  عي جم   پس  ٨
 و تѧا در   ٩.  دیѧ  آور  تѧصرف  د، بѧه يآن ی عبور م  آن  گرفتن ی برا  را آه یني، زم  شده  و داخل 

  شانیѧѧ ا تیѧѧ و ذر شانیѧѧ ا  را بѧѧه  آن  خѧѧورد آѧѧه  شѧѧما قѧѧَسَم  پѧѧدران یبѧѧراخداونѧѧد     آѧѧه ینѧѧي زم آن
   آه  ینيرا زم ی ز  ١٠.    است  یر و شهد جار   ي ش   به   آه  ینيد، زم ي باش  بدهد، عمر دراز داشته   

 در   ، آѧه    ستيѧ  ن  ی آمد  روني ب   از آن    مصر آه   ني زم  ، مثل   یشو  ی م   داخل   آن   گرفتن  یتو برا 
  كني لѧ   ١١.   یآرد  ی م  رابي خود س   ی پا   به   بُقُول   باغ   را مثل    و آن   یآاشت  ی خود را م     تخم  آن
   از بارش    آه  هاست   آوهها و درّه    نيد، زم يآن  ی عبور م    آن   به   گرفتنش  ی شما برا    آه  ینيزم

  هѧѧُوَهی   دارد و چѧشمان   التفѧات   بѧѧرآن تی خѧدا  هѧُوَه ی   آѧѧه  اسѧت  ینѧ يزم ١٢نوشѧѧد،  ی مѧ   آب آسѧمان 
  .  است  بر آن وستهي پ  تا آخر سال  سال  از اول تیخدا
١٣ ѧѧه  ني و چنѧѧد آѧѧد شѧѧر  خواهѧѧر اوامѧѧه ی اگѧѧن  را آѧѧرا  مѧѧروز بѧѧی ام  ѧѧر مѧѧما امѧѧا ی شѧѧمیفرم ، 

 خѧود    جѧان  ی تمѧام   و بѧه   دل ی تمام د، و او را به   ی بدار   خود را دوست    ی خدا  هُوَهید، و   یبشنو
   را در موسѧѧمش نی و آخѧѧر ني اولѧѧ  بѧѧاران یعنѧѧی شѧѧما  ني زمѧѧ  بѧѧاران  آنگѧѧاه ١۴د،  یيѧѧ نما عبѧѧادت
 تѧѧو  ی و در صѧѧحرا ١۵.   یی نمѧѧا خѧѧود را جمѧѧع   و روغѧѧن رهي و شѧѧ د، تѧѧا غلѧѧّه ي بخѧѧش خѧѧواهم

ѧѧتیبها یرابѧѧف مѧѧواهم  علѧѧور  خѧѧا بخѧѧی داد ت ѧѧوي و سѧѧ١۶.   یر ش ѧѧذر باشѧѧادا دلي باحѧѧما  د مبѧѧش 
 خداونѧѧد     و خѧѧشم ١٧.  دیيѧѧ نما  و سѧѧجده گѧѧر را عبѧѧادت ی د انی، خѧѧدا  شѧѧود و برگѧѧشته  فتѧѧهیفر

 خود را   محصول ني نبارد، و زم     را مسدود سازد، و باران       شود، تا آسمان    برشما افروخته 
  .دی شو  هلاك یدهد، بزود ی شما م  بهخداوند    آه ییكوي ن نيا از زمندهد و شم

  ی خѧѧود بѧѧرا ید، و آنهѧѧا را بѧѧر دسѧتها يѧ  خѧود جѧѧا ده   و جѧѧان  مѧѧرا در دل  سѧخنان  نیѧѧ ا  پѧس  ١٨
  مي خѧود تعلѧ      پѧسران    و آنهѧا را بѧه       ١٩.   باشѧد    شما عصابه    چشمان  انيد، و در م   ی ببند  علامت

 از    و برخاسѧتنت    دنيѧ  خواب  ، و وقѧت      راه   بѧه    خѧود، و رفتنѧت      در خانه    نشستنت  نيد، و ح  يده
 خѧѧود  یهѧѧا  خѧѧود و بѧѧر دروازه   در خانѧѧه ی و آنهѧѧا را بѧѧر باهوهѧѧا   ٢٠.  دیيѧѧآنهѧѧا گفتگѧѧو نما 

   شѧما قѧَسَم    پѧدران  ی بѧرا خداونѧد      آѧه  ینѧ ي شما بر زم  پسران  امی شما و ا    امی تا ا   ٢١ د،  يسیبنو
  . ني زم ی بر بالا  افلاك امی ا ر شود، مثلي بدهد، آث شانی ا  به خورد آه

،   میفرمѧا   ی شѧما امѧر مѧ        بѧه    نمѧودن    عمѧل    جهѧت    بѧه    مѧن    اوامر را آѧه     نی ا  یرا اگر تمام  ی ز  ٢٢
 او رفتѧѧار  یقهѧѧای طر ید، و در تمѧѧامیѧѧ دار  خѧѧود را دوسѧѧت ی خѧѧدا هѧѧُوَهید، تѧѧا یѧѧ دار كѧѧو نگѧѧاهين



  ها را از حضور شما اخراج  امت نی ا عي جمخداوند     آنگاه ٢٣د،  ی شو  او مُلصق ، به  نموده
 ٢۴. د نمѧѧوديѧѧر خواهيتر از خѧѧود را تѧѧسخ ی بزرگتѧѧر و قѧѧو  یهѧѧا خواهѧѧد نمѧѧود، و شѧѧما امѧѧت   

 و   و لبنѧان  ابѧان ي شѧما خواهѧد بѧود، از ب     شѧود، از آن     گѧذارده    شما برآن   ی پا   آف   آه  ییهرجا
  یارایѧ   چكسي و هѧ    ٢۵.  ، حѧدود شѧما خواهѧد بѧود          ی غربѧ   یای تا در    نهر فرات   یعنیاز نهر،   
  ني زم ی شما را بر تمام  و خوف    شما ترس   ی خدا  هُوَهیرا  ی، ز    با شمانخواهد داشت    مقاومت

  .  است  شما گفته  به ، چنانكه  خواهد ساخت ید مستوليزن ی م  قدم  آن  به آه
  هѧُوَه ی، اگѧر اوامѧر     امѧا برآѧت   ٢٧.   گѧذارم  ی شѧما مѧ   شي پ  و لعنت  امروز برآت  من نكی ا  ٢۶
، اگѧر      و امѧا لعنѧت      ٢٨.  دیي نما  ، اطاعت   میفرما  ی شما امر م     امروز به    من   خود را آه    یخدا

  میفرمѧا   ی شما امر م     امروز به    من   آه  یقی، از طر     ننموده   خود را اطاعت    ی خدا  هُوَهیاوامر  
   چѧون    خواهد شد آه     و واقع   ٢٩.  دیي نما  یروي، پ دیا   نشناخته  ر را آه  ي غ  انید، و خدا  یبرگرد

   سѧازد، آنگѧاه      داخѧل   یرو  ی مѧ    آن   بѧه    گѧرفتنش    جهѧت    بѧه    آѧه   ینѧ ي زم  ، تѧو را بѧه       تی، خدا   هُوَهی
   آنطѧرف  ا آنهѧا بѧه  ی آ ٣٠.    گذاشت ی خواه بالی اِ  را بر آوه  و لعنت   می جَرِزّ   را بر آوه    برآت
   سѧѧاآنند مقابѧѧل   در عَرَبѧѧه  آѧѧه یانيѧѧ آنعان ني، در زمѧѧ  آفتѧѧاب  غѧѧروب ه را ستند پѧѧُشتيѧѧاُرْدُنّ ن
  .  مُورَه ی نزد بلوطها جِلْجال

 تѧو    بѧه  تی خѧدا  هѧُوَه ی   را آѧه  ینѧ ي، زم  شѧده  د تѧا داخѧل  يѧ آن  ی شما از اُرْدُنّ عبور م      را آه ی ز  ٣١
   پѧس  ٣٢.  د شѧد يѧ  خواه  سѧاآن   و در آن د گرفѧت يѧ  را خواه   د، و آن  ی آور   تصرف  بخشد به   یم

  ، بѧه  گѧذارم  ی شѧما مѧ   شي امѧروز پѧ    مѧن   را آѧه  ی و احكѧام  ضی فѧرا  نیѧ  ا  عيѧ د تѧا جم   ي باش  متوجه
  .دی آور عمل

  
    عبادت تنها محل
   زنѧѧده ني بѧѧر زمѧѧ   آѧѧه یی روزهѧѧا ی شѧѧما در تمѧѧام   آѧѧه ی و احكѧѧام ضی فѧѧرا نهاسѧѧتیا  ١٢
 تѧو    بѧه   پѧدرانت  ی خѧدا  هѧُوَه ی   آѧه  ینѧ يدر زمد، ی آر  عمل ، به  شده  د متوجه یبا  ید ماند، م  يخواه
  . یی نما  تصرف ، تا در آن  است داده
آننѧѧد و شѧѧما آنهѧѧا را  ی مѧѧ خѧѧود را عبѧѧادت انی در آنهѧѧا خѧѧدا  را آѧѧه ییهѧѧا  امѧѧت  امѧѧاآن عيѧѧ جم ٢

  ر هر درخѧت ی ز  بر تلّها و خواه  بلند خواه ی بر آوهها د، خواهیي نما د خراب یينما  ی م  اخراج
 را   شانیѧ  ا  یهѧا   رهيد، و اشѧ   ي را خرد آن    شانی ا  ید و ستونها  ي را بشكن   شانی ا  یمذبحها ٣ .سبز
 را   شانیѧ  ا  ید، و نامهѧا   یيѧ  نما   را قطع   شانی ا  انی خدا   شده  دهي تراش  ید، و بتها  ي بسوزان   آتش  به

  هѧُوَه ی   آѧه   ین مكѧا    بѧه    بلكѧه   ۵. دیي منما   عمل  ني خود چن   ی خدا  هُوَهی با    ۴.  دیاز آنجا محو ساز   
 او را   مѧسكن  یعنѧ ی خود را در آنجا بگѧذارد،   ند تا نامی شما برگز  اسباط  عي شما از جم    یخدا
 خѧود، و   ی و عѧُشرها  حی و ذبѧا  ی سѧوختن  یهѧا  ی آنجѧا قربѧان    و بѧه  ۶.  دیѧ  آنجا برو د و به يبطلب
   و گلѧѧه  رمѧѧه یاهѧѧ زاده  خѧѧود و نخѧѧست ، و نѧѧذرها و نوافѧѧل شی خѧѧو ی دسѧѧتهای افراشѧѧتن یایهѧѧدا
 شѧما     خانѧه   د، و شما و اهل    ی خود بخور   ی خدا  هُوَهی و در آنجا بحضور       ٧.  دی را ببر   شیخو

  .دیي نما ی دهد، شاد  برآت  شما، شما را در آن ی خدا هُوَهی   خود آه  دست در هر شغل
. ديѧ د، نكنیѧ ند آ پѧس   در نظر هرآس  آنچه یعنی،  ميآن ینجا می ما امروز در ا  هرآنچه   موافق  ٨
.  دیѧ ا   نѧشده   دهѧد داخѧل     ی شما مѧ     شما، به   ی خدا  هُوَهی   آه  یبي و نص    آرامگاه   هنوز به   را آه یز ٩
  مي شѧѧما تقѧѧس ی شѧѧما، بѧѧرا ی، خѧѧدا هѧѧُوَهی   آѧѧه ینѧѧي، در زم  از اُرْدُنّ عبѧѧور آѧѧرده  امѧѧا چѧѧون ١٠
 دهѧد تѧا در       ی آرامѧ   ف شѧما از هرطѧر       دشѧمنان   عيѧ د، و او شѧما را از جم       ی شѧو   آند، سѧاآن    یم
 خѧود را در    نѧد تѧا نѧام     ی شѧما برگز    ی خѧدا   هُوَهی   آه  ی مكان   به   آنگاه  ١١د،    یي نما   سكونت  تيامن



  یهѧѧا ید، از قربѧѧانیѧѧاوري ب می شѧѧما امѧѧر فرمѧѧا  بѧѧه  مѧѧن  را آѧѧه  آنجѧѧا هرچѧѧه  سѧѧازد، بѧѧه  سѧѧاآن آن
  ی نѧذرها   ، و همѧه     شی خѧو   یدسѧتها  ی افراشѧتن   یای خود، و هѧدا     ی و عُشرها   حی و ذبا   یسوختن
  ی خѧѧود شѧѧاد ی خѧѧدا هѧѧُوَهی حѧѧضور   و بѧѧه ١٢.  دیيѧѧ نѧѧذر نماخداونѧѧد    ی بѧѧرا  خѧѧود آѧѧه نیبهتѧѧر
   درون  آѧѧѧه یانیѧѧѧ خѧѧѧود، و لاو زانيѧѧѧ و آن  و غلامѧѧѧان  و دختѧѧѧران د، شѧѧѧما بѧѧѧا پѧѧѧسران  یيѧѧѧنما

  . ستي ن یبي و نص یا  را با شما حصّه شانی ا  شما باشند، چونكه یها دروازه
  ١۴،   ی خѧود را نگѧذران   ی سѧوختن  یهѧا  ی قربѧان  ینيب ی م  آه  یی در هر جا     آه   با حذر باش    ١٣
  ی سѧوختن   یهѧا   ینѧد در آنجѧا قربѧان      ی تѧو برگز     از اسѧباط    یكѧ ی در   خداونѧد       آه  ی در مكان   بلكه

  . ی آور  عمل ، به می تو امر فرما  به  من ، و در آنجا هرچه یخود را بگذران
١۵ ѧѧت كني لѧѧسب  گوشѧѧام  را برحѧѧت ی آرزو ی تمѧѧق  دلѧѧمواف ، ѧѧه ی برآتѧѧوَهی   آѧѧُدا هѧѧه تی خѧѧو   بѧѧت 

 بخورنѧѧد   و طѧѧاهر از آن  نجѧѧس ، بخѧѧور؛ اشѧѧخاص   آѧѧرده  ذبѧѧح تیѧѧها  دروازه دهѧѧد، در همѧѧه 
  ني بѧѧر زمѧѧ  آب  را مثѧѧل  را نخѧѧور؛ آن  خѧѧون ی ولѧѧ ١۶.  خورنѧѧد ی و آهѧѧو مѧѧ  از غѧѧزال چنانكѧѧه

  یهѧا    خѧود را در دروازه       و گلѧه     رمѧه   زاده   و نخѧست     و روغѧن    رهي و ش   ه عُشر غلّ   ١٧.  زیبر
  یای خѧود و هѧدا    و از نوافѧل     یآنѧ   ی نѧذر مѧ      خود را آه    ی از نذرها   كی  چي ه  خود مخور، و نه   

  هѧѧُوَهی   آѧѧه ی در مكѧѧان تی خѧѧدا هѧѧُوَهی حѧѧضور   آنهѧѧا را بѧѧه  بلكѧѧه ١٨.   خѧѧود را  دسѧѧت یافراشѧѧتن
   درون  آѧه  یانیѧ  و لاو   زتيѧ  و آن    و غلامѧت     و دختѧرت    خور، تو و پѧسرت    ند، ب ی برگز  تیخدا

  تی خѧدا   هѧُوَه ی حѧضور      بѧه   ی بگѧذار    خѧود را بѧرآن       دسѧت    هرچѧه    تو باشند، و بѧه      یها  دروازه
،  ی خѧود باشѧ   ني در زمѧ     آѧه   یی روزهѧا   ی را در تمѧام     انیѧ  لاو   آه   با حذر باش    ١٩.   نما  یشاد
  . یی ننما ترك
 گردانѧد، و     عي، وسѧ     اسѧت    داده   تѧو را وعѧده       آه  ی، حدود تو را بطور      تی، خدا   هُوَهی   چون  ٢٠
   موافѧق  ، پѧس   اسѧت  لی ما خوردن  گوشت  تو به  دل را آه ی خورد، ز    خواهم   گوشت   آه  ییبگو
  نѧد تѧا اسѧم     ی، برگز   تی، خѧدا    هѧُوَه ی   آѧه   ی و اگѧر مكѧان      ٢١.   را بخور    گوشت   دلت  ی آرزو  همه

 تѧو دهѧد      بѧه خداونѧد       خѧود آѧه      و گلѧه     از رمѧه     بگذارد از تو دور باشد، آنگѧاه        را در آن  خود  
 ٢٢.  بخѧور  تیѧ ها  بخواهѧد در دروازه   دلѧت   و از هرچه ام  تو امر فرموده     به  ، چنانكه    آن  ذبح

 طѧاهر از      و شѧخص     نجѧس    بخѧور؛ شѧخص     ني شود، آنها را چنѧ       و آهو خورده     غزال  چنانكه
 و    اسѧت    جѧان   را خѧون  یѧ  ز  ی را نخѧور     خѧون    آѧه   ار بѧاش  ي هوشѧ   كني لѧ   ٢٣.   بخورند  برابر  آن

 را  آن ٢۵. زیѧѧ بر نشي بѧѧرزم  آب  مثѧѧل  را مخѧѧور، بلكѧѧه   آن ٢۴.  ی نخѧѧور  را بѧѧا گوشѧѧت  جѧѧان
خداونѧد    در نظѧر       آنچѧه    آѧه   یكو باشد هنگام  ي ن   پسرانت  ی تو و بعد از تو برا       یمخور تا برا  

 خѧѧѧود را  ی و نѧѧѧذرها ی دار  خѧѧѧود را آѧѧѧه   موقوفѧѧѧات كني لѧѧѧ ٢۶.   ی آور، بجѧѧѧا  اسѧѧѧت راسѧѧѧت
  ی سوختن یها ی قربان  و خون  و گوشت  ٢٧.  ند، برو ی برگز خداوند      آه  ی مكان  ، به   برداشته

 شѧود و    ختѧه ی ر  تی خدا  هُوَهی   تو برمذبح   حی ذبا   و خون    بگذران  تی خدا  هُوَهی  خود را بر مذبح   
  . را بخور گوشت

 تѧو و     ی تѧا بѧرا     ی بѧشنو   میفرما  ی تو امر م     به   من   را آه   ی سخنان  نی ا   همه   آه   باش   متوجه  ٢٨
 بجѧا    اسѧت  كو و راسѧت ي، ن   تی، خدا   هُوَهی در نظر      آنچه   آه  ی هنگام   پسرانت  یبعد از تو برا   

  .كو باشدي ابد ن  تا به یآور
، از  یرو ی آنجѧا مѧ    آنهѧا بѧه      گѧرفتن    جهѧت    بѧه    را آѧه    ییهѧا   ، امѧت    تی، خѧدا    هѧُوَه ی   آѧه   ی وقت  ٢٩

  ٣٠.   ی شѧѧو  سѧѧاآن شانیѧѧ ا ني، در زمѧѧ  نمѧѧوده  را اخѧѧراج شانیѧѧ سѧѧازد، و ا حѧѧضور تѧѧو منقطѧѧع
،  شѧѧده  گرفتѧѧه  دام  باشѧѧند بѧѧه  شѧѧده  از حѧѧضور تѧѧو هѧѧلاك ، مبѧѧادا بعѧѧد از آنكѧѧه  باحѧѧذر بѧѧاش آنگѧѧاه

هѧѧا   امѧѧت نیѧѧ ا  آѧѧه یی، بگѧѧو  آѧѧرده افѧѧتی در انشیѧѧ ا انی خѧѧدا  و دربѧѧاره یی نمѧѧا یرويѧѧ را پ شانیѧѧا
  ني خѧود، چنѧ     ی، خѧدا    هُوَهی با    ٣١.   آنم  نيز چن ي ن   آردند تا من     عبادت   خود را چگونه    انیخدا



  ی بѧرا   شانی دارد، ا    نفرت   و از آن     است   مكروه خداوند   نزد       را آه   را هرچه ی منما، ز   عمل
   آتش  خود به انی خدا یز براي خود را ن  و دختران سران پ نكهی ا یآردند، حت ی خود م  انیخدا
   عمѧل   را بѧه    د، تѧا آن   ی شѧو    متوجѧه   میفرمѧا   ی شѧما امѧر مѧ        بѧه    مѧن    هر آنچѧه    ٣٢.  دنديسوزان  یم

  .دي نكن  آم  از آن یزيد و چیيفزاي م  برآن یزيد، چیآور
  

  گري د انيخدا
  یا  ا معجѧزه  یѧ   تیѧ زد، و آ  يѧ  شѧما برخ    انيم از     خواب  نندهيا ب ی  یاي تو نب   انياگر در م    ١٣

  ، گفѧت   تѧو را خبѧر داده    از آن  شود آه    واقع  ا معجزه ی  تی آ   و آن   ٢ شما ظاهر سازد،        یبرا
ا یѧ   ی نبѧ    آن   سѧخنان   ٣،      مي آن  ، و آنها را عبادت      میي نما  یروي پ  یشناس  ی نم  ر را آه  ي غ  انیخدا
ا یѧ  آ  آنѧد، تѧا بدانѧد آѧه         ی مѧ    شما، شما را امتحѧان      ی، خدا   ههُوَی  را آه ی را مشنو، ز     خواب  نندهيب
  ی خѧدا  هѧُوَه ی  ۴د؟  یيѧ نما ی مѧ   خود محبѧت   جان ی تمام   و به    دل  ی تمام   خود را به    ی، خدا   هُوَهی

د و  ی او را بѧشنو     د، و قѧول   یѧ  دار  د، و اوامѧر او را نگѧاه       يد و از او بترسѧ     یي نما  یرويخود را پ  
  را آѧه یѧ  شѧود، ز   آѧشته   خѧواب  هننديا بی  ی نب و آن  ۵.  دی شو   او ملحق    به ،   نموده  او را عبادت  

 آورد، و تѧو را از        رونيѧ  مѧصر ب    ني شما را از زمѧ       شما آه   ی خدا  هُوَهیز بر   يانگ   فتنه  سخنان
 تو امر فرمѧود تѧا بѧا        به  تی خدا  هُوَهی   آه  یقی تا تو را از طر       است   داد، گفته   هی فد  ی بندگ  خانه

  . آرد ی خود دور خواه اني را از م ی طور بد نی ا  به پس. سازد ، منحرف یی نما  سلوك نآ
   آه  قتيا رف ی تو    آغوش   هم  ا زن یا دختر تو    یا پسر   ی باشد     پسر مادرت    آه   و اگر برادرت    ۶

  تѧو و  ر را آѧه يѧ  غ انی و خѧدا  می بѧرو  د آѧه  یѧ  تو باشد، تو را در خفѧا اغѧوا آنѧد، و گو               جان  مثل
باشѧند،    ی شѧما مѧ      اطѧراف    بѧه    آѧه   ییهѧا    امѧت   انی از خدا   ٧،      میي نما  د عبادت ي تو نشناخت   پدران
 او   ٨،      گѧر آن  ی د  ی تѧا اقѧصا     ني زمѧ   ی از تو دور باشند، از اقѧصا         و خواه   كی تو نزد    به  خواه

 و او را  منمѧا   نكند و بѧر او شѧفقت     رحم  ی تو بر و    ، و چشم     مده   و او را گوش      مكن  را قبول 
   او دراز شѧود و بعѧد دسѧت     قتѧل   بѧه   تѧو اول  ، دسѧت   رسѧان    قتѧل    او را بѧه     البتѧه  ٩.   مكѧن   پنهان
 تѧѧو را از  خواسѧѧت ی مѧѧ رد، چونكѧѧهيѧѧ سنگѧѧسار نمѧѧا تѧѧا بم  سѧѧنگ  و او را بѧѧه ١٠.    قѧѧوم یتمѧѧام

  ١١.  سѧازد    آورد، منحѧرف    رونيѧ  ب  ی بنѧدگ    مصر از خانѧه     ني تو را از زم     ، آه   تی، خدا   هُوَهی
  انيѧ  را در م    امѧر زشѧت     نيگر چنѧ  ید و بار د   ي بشنوند، خواهند ترس     چون  انيلي اسرائ  عيو جم 

  . نخواهند شد شما مرتكب
دهѧد خبѧر    ی مѧ   سѧكونت   جهѧت   تѧو بѧه    بѧه  تی خѧدا  هѧُوَه ی   آѧه  یی از شѧهرها    یكی   اگر درباره   ١٢
   شهر خود را منحѧرف      ، ساآنان    رفته  ونري تو ب   اني از م   عالي بلّ   پسران  ی بعض   آه  ١٣،    یابی

 و   تفحص  آنگاه ١۴،   میي نما د، عبادتیا  نشناخته ر را آه  ي غ  انی و خدا   میاند برو   ، گفته   ساخته
  نیѧѧ ا  باشѧѧد آѧѧه  نيقѧѧی و  حي امѧѧر، صѧѧح  نیѧѧ اگѧѧر ا نѧѧكیو ا. كѧѧو استفѧѧسار نمѧѧا ي، ن  نمѧѧوده تجѧѧسس
 و  ر بكُشي شمش   دم   شهر را به     آن   ساآنان  لبته ا  ١۵،       است   شده   تو معمول   اني در م   رجاست

   آن مѧت ي غن  و همѧه   ١۶.   نمѧا   ر هѧلاك  ي شمѧش    دم   را به   مشی و بها    است   در آن    را با هرچه    آن
   آتѧѧش  بѧѧه تی خѧѧدا هѧѧُوَهی  ی بѧѧرا مѧѧتشي غن ی و شѧѧهر را بѧѧا تمѧѧام  آѧѧن  جمѧѧع اش  آوچѧѧه انيѧѧرا درم

 و از  ١٧.  گѧѧر بنѧѧا نخواهѧѧد شѧѧد ی خواهѧѧد بѧѧود و بѧѧار د  یلѧѧّ ابѧѧد ت  تѧѧا بѧѧه ، و آن بالكѧѧلّ بѧѧسوزان
، برتѧو    خѧود برگѧشته      خѧشم    از شدت  خداوند   نچسبد تا        دستت   به  یزي چ   شده   حرام  یزهايچ

  ١٨ بѧود،     خѧورده   قѧَسَم   پѧدرانت  ی بѧرا   آѧه  ید بطѧور یѧ فزايد، و تѧو را ب  یѧ  بنما   و رأفت   رحمت
 تѧو امѧر       امѧروز بѧه      مѧن    را آѧه     اوامѧرش   ، و همه    دهي را شن   خود  ی خدا  هُوَهی   قول   آه  یهنگام

  . ی باش  آورده ، بعمل  است  راست تی خدا هُوَهی در نظر  ، آنچه  داشته  نگاه میفرما یم



  
    و حرام حلال
   را مجѧѧروح شتنیѧѧ، خو  مردگѧѧان ی بѧѧرا د،پسي خѧѧود هѧѧست ی خѧѧدا هѧѧُوَهی  شѧѧما پѧѧسران  ١۴
   مقѧدس  ، قѧوم  تی، خѧدا  هѧُوَه ی  یرا تѧو بѧرا  یѧ  ز ٢.  ديخѧود را متراشѧ     چѧشمان  نيد، و مѧاب  یيمنما
  ی بѧѧررو  آѧѧه ییهѧѧا  امѧѧت عيѧѧ تѧѧا از جم  اسѧѧت دهیѧѧ خѧѧود برگز ی تѧѧو را بѧѧراخداونѧѧد ، و  یهѧѧست
  . ی خاصّ باش  او قوم  جهت اند به نيزم
 و   ۵بѧُز،     گѧاو و گوسѧفند و       : دی بخور   آه  یواناتي ح   است  نی ا  ۴.   مخور  ز مكروه ي چ  چي ه  ٣

   سѧُم    شѧكافته   وانيѧ  و هѧر ح     ۶.    و مَهѧات    ی و گاوِ دشت    می و ر   ی و گور و بزآوه     آهو و غزال  
 از  كنيلѧѧ ٧. دیѧѧ بخور می را از بهѧѧا  دارد و نѧѧشخوار آنѧѧد، آن  شѧѧكافته  دو حѧѧصّه  را بѧѧه  سѧѧُم آѧѧه

  را آѧه  یѧ ، ز   نѧك  و وَ    شتر و خرگѧوش     یعنی: دینها را مخور  ی ا  سُم   و شكافتگان   نشخوارآنندگان
  را شѧكافته  یѧ  ز   و خѧوك    ٨.  انѧد    شѧما نجѧس     ینها بѧرا  یا. ستندي ن  سم  آنند اما شكافته    ینشخوار م 

  د و لاش  ی آنها مخور   از گوشت .  است   شما نجس   ی برا  نیآند، ا   ی نشخوار نم   كني، ل    است  سُم
  .دي مكن آنها را لمس

  ١٠.  دیѧ  دارد، آنها را بخور  پر و فلس    چههر: دینها را بخور  ی ا   است   در آب    آنچه   از همه   ٩
  .  است  شما نجس ید، برای ندارد مخور  پر و فلس و هرچه

 و  عقѧѧѧاب: دیѧѧѧ نخور  آѧѧѧه یی آنهѧѧѧا  اسѧѧѧت نیѧѧѧ و ا ١٢.  دیѧѧѧ طѧѧѧاهر بخور  مرغѧѧѧان از همѧѧѧه  ١١
 و هѧر   ١۴؛    آن  اجنѧاس   بѧه   و آرآس ني و لاشخوار و شاه ١٣خوار و نسرِ بحر،     استخوان

 و  ١۶؛    آن  اجنѧاس   و بѧاز، بѧه   ییای در  و جُغد و مرغ  و شترمرغ ١۵؛    آن  اجناس   به  رابغُ
؛ و   آن  اجناس ، به  و لَقْلَقْ و آُلنك ١٨؛    و غوّاص  و رَخَم  و قائت ١٧مار و قاز؛    ي و بوت   بوم

 امѧا از     ٢٠.  وند نѧش   انѧد؛ خѧورده      شѧما نجѧس     ی بالدار بѧرا     حشرات  و همه  ١٩.  هُدْهُد و شبپره  
  .دی طاهر بخور  مرغان همه
  ی اجنب ا بهی تا بخورد،   تو باشد بده یها  دروازه  درون  آه یبی غر د؛ بهی مخور تهي م چي ه ٢١

  ر مѧادرش  ي را در شѧ     و بزغاله .  ی هست   مقدس  ، قوم   تی، خدا   هُوَهی  ی تو برا   را آه ی، ز   بفروش
  .مپز

  
   كي  ده
  ٢٣.    بده د، البتهی برآ ني از زم  سال  به  سال  خود را آه  مزرعه ولات محص ی عُشر تمام ٢٢

 سѧازد، عѧشر     خود را در آنجا ساآن     ند تا نام  ی برگز   آه  ی در مكان   تی خدا  هُوَهی حضور    و به 
  یاموزيѧ  را بخѧور، تѧا ب       شی خѧو    و گلѧه     رمѧه   زادگѧان    خود را و نخست      و روغن   رهي و ش   غله
 را   آن  دور باشѧѧد آѧѧه  تیѧѧ از برا  و اگѧѧر راه ٢۴.   ی بترسѧѧ  اوقѧѧات  همѧѧه تیخѧѧدا  هѧѧُوَهی از  آѧѧه
بگѧذارد،    خѧود را در آن    د تا نام  ی، خواهد برگز    تی، خدا   هُوَهی   آه  ی مكان   برد، و آن    یتوان  ینم
   بفروش  نقره  را به  آن  پس ٢۵ دهد، از تو دور باشد،   ، تو را برآت تی، خدا هُوَهی   آه یوقت

 را   و نقѧѧره ٢۶.  نѧѧد، بѧѧروی برگز تی خѧѧدا هѧѧُوَهی   آѧѧه ی مكѧѧان ، بѧѧه  خѧѧود گرفتѧѧه  را بدسѧѧت و نقѧѧره
 از تѧو      دلѧت    و هرچѧه     و مѧسكرات    خواهѧد از گѧاو و گوسѧفند و شѧراب            ی مѧ    دلت   هرچه  یبرا

  ٢٧.   نمѧا   ی شѧاد    بѧا خانѧدانت     ، بخور و خѧودت      تی، خدا   هُوَهی، و در آنجا بحضور        بطلبد، بده 
  یبي و نص    او را با تو حصّه       منما چونكه    باشد، ترك   تیها   دروازه   اندرون   را آه   یا  یو لاو 

  . ستين



، در     آورده  رونيѧ  ب   سѧال    خѧود را در همѧان        عѧُشر محѧصول      تمام   سال   و در آخر هر سه      ٢٨
  بیرد و غر ندا یبي و نص  با تو حصّه  چونكه ی و لاو ٢٩.   نما رهي ذخ تیها  دروازه  اندرون

،  هѧُوَه یر شѧوند، تѧا   ينѧد و بخورنѧد و سѧ   یاي باشѧند، ب  تیѧ ها  دروازه  درون  آѧه   یزن  وهي و ب   ميتیو  
  . دهد ، برآت یآن ی م  آه  دستت  اعمال ، تو را در همه تیخدا

  
    انفكاك سال
  یهر طلبكار :  باشد  نی ا   انفكاك   و قانون   ٢. یی نما  ، انفكاك    سال  و در آخر هر هفت      ١۵
   و بѧرادر خѧود مطالبѧه    هی باشѧد منفѧكّ سѧازد، و از همѧسا          خѧود داده    هی همسا   به   را آه   یقرض

 آѧѧرد، امѧѧا   ی تѧѧوان  مطالبѧѧه بیѧѧاز غر ٣.   اسѧѧت  شѧѧده  اعѧѧلانخداونѧѧد     انفكѧѧاك نكنѧѧد، چونكѧѧه 
ر يѧ  فق  چي تѧا نѧزد تѧو هѧ         ۴ را منفكّ سازد،       تو آن    باشد، دست    تو نزد برادرت     از مال   هرآنچه

 تѧو     بѧه    و ملѧك    بي نѧص   ی، بѧرا    تی، خѧدا    هѧُوَه ی   آѧه   ینѧ ي تѧو را در زم     خداونѧد      را آه ینباشد، ز 
   تѧا متوجѧه     ی بѧشنو    دقѧت   ، را بѧه     تی، خѧدا    هُوهی   اگر قول   ۵ خواهد داد،        برآت  دهد، البته   یم

،  هѧُوَه ی  را آѧه یѧ ز  ۶.   ی بجا آور میفرما ی تو امر م  امروز به  من  اوامر را آه  نی ا  عي،جم  شده
  ی خѧواه   ار قѧرض  ي بѧس   یهѧا    امѧت    خواهѧد داد، و بѧه        برآѧت    اسѧت    گفته  ، تو را چنانكه     تیخدا

 بر تѧو     شانی نمود، و ا    ی خواه  ار تسلط ي بس  یها   شد، و بر امت     ی نخواه  ونی تو مد   كنيداد، ل 
  . نخواهند شد مسلط

  یكѧ یبخѧشد،   ی تو م ، به تی، خدا هُوَهی  ه آ یني، در زم   تیها   از دروازه   یكیاگر نزد تو در       ٧
  ٨.  ر خود مبند  ي را بر برادر فق      مساز، و دستت     خود را سخت    ر باشد، دل  ي فق  از برادرانت 

   او قѧرض     او بѧه    اجيѧ  احت  ، موافѧق    تی قدر آفا    دار، و به     خود را بر او گشاده       دست   البته  بلكه
   سѧѧال یعنѧѧی   هفѧѧتم  سѧѧال یی باشѧѧد، و بگѧѧو فكѧѧر زشѧѧت تѧѧو   مبѧѧادا در دل  و باحѧѧذر بѧѧاش ٩.   بѧѧده

 و او از تѧو   ی او نѧده   بѧه  یزي، چ ر خود بد شدهي تو بر برادر فق     ، و چشم     است  كی نزد  انفكاك
   از دادنѧѧش  و دلѧѧت ی او بѧѧده  بѧѧه  البتѧѧه ١٠.  باشѧѧد  گنѧѧاه تیѧѧ، برا اد بѧѧرآوردهیѧѧ فرخداونѧѧد نѧѧزد  
 و  تیѧѧ آارها ی، تѧѧو را در تمѧѧام تی، خѧѧدا هѧѧُوَهی آѧѧار  نیѧѧ ا  عѧѧوض  بѧѧه را آѧѧهیѧѧ نѧѧشود، ز آزرده
  نѧت ير از زميѧ  فق  چونكѧه  ١١.   خواهѧد داد  ، برآѧت  یآنѧ  ی دراز م  خود را بر آن     دست  هرچه
  ی خѧود را بѧرا       دسѧت    البتѧه   میگѧو   ی، مѧ     تѧو را امѧر فرمѧوده         مѧن   نی نخواهѧد شѧد، بنѧابرا       معدوم

  . دار تو باشند، گشاده  ني در زم ر خود آهي و فق نيبرادر مسك
  

    غلامان یآزاد
   خѧدمت   سال  شود، و او تو را شش  تو فروخته  به  از برادرانت ی عبران ا زنی اگر مرد   ١٢
 او را از نѧزد        و چѧون    ١٣.   ، رهѧاآن     او را از نزد خود آزاد آѧرده          هفتم   در سال   د، پس ینما

 و    و خѧرمن     او را از گلѧه      ١۴.   مѧساز   روانه  دست  ی، او را تُه     یآن  ی، رها م    خود آزاد آرده  
 او   باشѧد بѧه    داده  ، تѧو را برآѧت       تی، خѧدا    هѧُوَه ی   آѧه   یا   انѧدازه   ؛ به    زاد بده    خود البته   چرخُشت

 داد،  هیѧ ، تѧو را فد  تی، خѧدا  هѧُوَه ی و    ی بѧود    مѧصر غѧلام     ني تѧو در زمѧ      ادآور آѧه  يѧ  و ب   ١۵.   بده
  رونيѧ د از نѧزد تѧو ب      یѧ  تو گو    و اگر به    ١۶،      میفرما  ی تو امر م     را به   نی امروز ا    من  نیبنابرا
  ١٧ باشѧد،     گذشته  دارد و او را نزد تو خوش  تو را دوست   تو را و خاندان      چونكه  روم  ینم

ز خѧود   يѧ  باشد، و با آن     ی ابد   دربدوز تا تو را غلام       به   را با آن    ، گوشش    گرفته  ی درفش  آنگاه
  . نما  عمل نيز چنين



 دو  را آѧѧهیѧѧد، زیѧѧاي بѧѧد ن ، بنظѧѧرت یآنѧѧ ی، رهѧѧا مѧѧ  او را از نѧѧزد خѧѧود آزاد آѧѧرده  و چѧѧون ١٨
  یآنѧ   ی مѧ    در هرچѧه    تی خѧدا   هُوَهیو  .   است   آرده   خدمت   سال  رْ، تو را شش   يبرابر اُجرتِ اج  

  . خواهد داد تو را برآت
  

   واناتي ح سيتقد
 خѧود،    ی، خدا   هُوَهی  ی شوند برا   دهیي تو زا    گله  و   از رمه    را آه   نهی نر  زادگان   نخست   همه  ١٩
  ٢٠.   مبُر  گوسفند خود را پشم زاده  و نخست  گاو خود آار مكن زاده   نما، و با نخست     سیتقد

   سѧال   ات   خانه  ند، تو و اهل   یبرگزخداوند      آه  ی خود در مكان    ی خدا  هُوَهی حضور    آنها را به  
  گѧر، آن  ی د  بيѧ ا هѧر ع   یѧ ا آѧور    ی   باشد، مثلاً لنگ     داشته  یبي ع  اگر  كنيل  ٢١. دی بخور   سال  به

 و   نجس  بخور، شخص تیها  دروازه  را در اندرون  آن ٢٢.   مكن  ذبح تی خدا  هُوَهی  یرا برا 
 را   آن.  را مخѧور     امѧا خѧونش     ٢٣.   و آهѧو بخورنѧد       غѧزال    را برابѧر مثѧل       طاهر، آن   شخص
  .زی بر ني برزم  آب مثل

  
   فصح

  را آѧه  یѧ ، بجѧا آور، ز      تی، خدا   هُوَهی  جهت   را به    را نگاهدار و فصح     بي اب  ماه  ١۶  
   را از رمѧه     فѧصح   پس  ٢.   آورد  روني ب  ، تو را از مصر در شب        تی، خدا   هُوَهی  بي اب  در ماه 
  ر آن خѧود را د  ند، تѧا نѧام  یبرگزخداوند      آه ی، در مكان  آن ، ذبح  تی، خدا   هُوَهی  ی برا  و گله 
   را بѧا آن   مѧشقّت   نѧان  یعنѧ یر يѧ  فط  روز نѧان   مخѧور، هفѧت   هیرماي، خم  با آن ٣.   سازد  ساآن

  ني خѧود را از زمѧ       ، تѧا روز خѧروج       ی آمѧد   روني مصر ب   ني از زم   لي تعج   به  را آه یبخور، ز 
 ی در تمѧام  هیѧ رماي خم چي روز ه  هفت  پس ۴.   یاد آوري ب  عُمرت ی روزها یمصر در تمام  

  ی بѧاق    تѧا صѧبح     یزيѧ  چ  یآنѧ   ی م  ، ذبح    روز اول    در شام    آه  ی نشود؛ و از گوشت     دهی د  حدودت
  ی نتѧوان  دهد، ذبѧح  ی تو م  به تی خدا هُوَهی   آه تیها  از دروازه یكی را در هر    فصح  ۵.  نماند

 سѧازد، در     اآن سѧ    خѧود را در آن      ند تا نѧام   ی، برگز   تی، خدا   هُوَهی   آه  ی در مكان    بلكه  ۶آرد،    
 و   ٧.    آѧن    از مѧصر ذبѧح       آمѧدنت   رونيѧ  ب  ، هنگام    آفتاب   غروب  ، وقت    را در شام    آنجا فصح 

  ، بѧѧѧه  برخاسѧѧѧته نѧѧѧد بپѧѧѧز و بخѧѧѧور و بامѧѧѧدادان  ی، برگز تی، خѧѧѧدا هѧѧѧُوَهی   آѧѧѧه ی را در مكѧѧѧان آن
  هѧُوَه ی  ی بѧرا    مقѧدس   ، جѧشن    ر بخѧور، و در روز هفѧتم       يѧ  فط   روز نان   شش ٨.  برو  تیها  مهيخ
  .  آار مكن چي ه  باشد؛ در آن تیخدا

  
  ها د هفتهيع
   هفتѧه    هفѧت    خѧود، شѧمردن      در زرع    داس   نهѧادن   یاز ابتѧدا  .  خود بشمار   ی برا   هفته   هفت  ٩

   انѧدازه   را بѧه   خѧود نگاهѧدار و آن    دسѧت   نوافѧل   یѧه ها را با هد     د هفته ي و ع   ١٠.   آن  را شروع 
 نمѧا تѧو و       ی، شѧاد    تی، خѧدا    هѧُوَه ی حѧضور     و بѧه    ١١.    تو دهѧد، بѧده       به  تی خدا  هُوَهی   آه  یبرآت

  ميتی و  بی باشد و غر تیها  دروازه  درون  آه ی و لاو زتي و آن  و غلامت  و دخترت پسرت
   خѧود را در آن      ند تѧا نѧام    ی برگز  تی خدا  هُوَهی   آه  ی تو باشند، در مكان     اني در م    آه  یزن  وهيو ب 

 را   ضی فѧرا   نیѧ ، ا    شѧده    متوجѧه   ، پѧس    ی بѧود    در مصر غلام    اد آور آه  ي و ب   ١٢. ند گردا  ساآن
  .بجا آور

  



  ها مهيد خيع
 روز   خѧѧود هفѧѧت ، و چرخѧѧشت  از خѧѧرمن  حاصѧѧل  آѧѧردن هѧѧا را بعѧѧد از جمѧѧع مѧѧهيد خيѧѧ ع ١٣

 و  زتيѧѧ و آن  و غلامѧѧت  و دختѧѧرت  نمѧѧا، تѧѧو و پѧѧسرت ید خѧѧود شѧѧاديѧѧ و در ع ١۴.  نگاهѧѧدار
  ی روز در مكѧان     هفѧت   ١۵.   باشѧند   تیها   دروازه   درون   آه  یزن  وهي و ب   ميتی و    بیو غر   یلاو
 تѧو را در      تی خѧدا   هѧُوَه ی  را آѧه  یѧ  دار، ز   د نگѧاه  يѧ  ع  تی خѧدا   هѧُوَه ی  یند، بѧرا  ی برگز خداوند     آه
  . بود ی خواه ار شادماني خواهد داد، و بس  برآت  دستت  اعمال ی و در تمام  محصولت ههم
نѧد  ی او برگز  آѧه  ی در مكѧان  تی خѧدا  هѧُوَه ی حѧضور    بѧه   ذآورانت  عي جم   در سال    مرتبه   سه  ١۶

 خداونѧد   حѧضور    هѧا؛ و بѧه   مѧه يد خيѧ هѧا و ع  د هفتѧه يѧ ر و عيѧ د فطيѧ  در ع یعنѧ یحاضر شѧوند،    
،  تی، خѧدا   هѧُوَه ی   آѧه   ی برآت   اندازه   خود به    قدر قوّه    به   هر آس   ١٧.   حاضر نشوند   دست  یته
  .د، بدهدی تو عطا فرما به
  
    داوران نييتع
  دهѧد برحѧسب     ی تѧو مѧ     ، بѧه    تی، خѧدا    هѧُوَه ی   آѧه   ییهѧا    دروازه  عي در جم    و سروران    داوران  ١٨

 را  ی داور ١٩.  نѧѧد ی نما ی، داور  عѧѧدل  حكѧѧم   را بѧѧه  نمѧѧا، تѧѧا قѧѧوم   نيѧѧي تع تیѧѧ  خودبرا اسѧѧباط
 حكمѧا را آѧѧور    چѧشمان   رشѧوه  را آѧه یѧ ر، زيѧѧ مگ  منمѧا و رشѧوه   ی مѧساز و طرفѧدار   منحѧرف 

 و   ی مѧان    نما تا زنده    یروي را پ    آامل  انصاف ٢٠. دینما  ی م   را آج    عادلان  سازد و سخنان    یم
  . ی شو دهد، مالك ی تو م  به تی خدا هُوَهی   را آه ینيزم
  

  ري غ انيخدا
   سѧاخت  ی خѧود خѧواه   یا بѧر  ، آѧه  تی، خѧدا    هѧُوَه ی   نزد مذبح    درخت   نوع  چي از ه   یا  رهي اش  ٢١

  .دارد ی م  را مكروه  آن تی خدا هُوَهیرا ی ز  مكن  خود نصب ی برا ی و ستون  ٢٢.   منما غرس

   خѧود ذبѧح     ی خѧدا   هѧُوَه ی  یز بد باشد، بѧرا    يچ  چيا ه ی  بي ع   در آن    آه  یا گوسفند یگاو    ١٧
  .  است  مكروه تی خدا هُوَهی، نزد   آن منما، چونكه

  یا زنѧ  یѧ دهѧد، مѧرد       ی تѧو مѧ      بѧه   تی خدا  هُوَهی   آه  تیها   از دروازه   یكی تو، در     اني اگر در م    ٢
 و  ٣، از عهѧѧد او تجѧѧاوز آنѧѧد،    نمѧѧوده ستهیѧѧ، آѧѧار ناشا تی، خѧѧدا هѧѧُوَهی در نظѧѧر  دا شѧѧود آѧѧهيѧѧپ

 از جنѧѧود  كیѧѧا هѧѧر یѧѧ  ا مѧѧاهیѧѧ   آفتѧѧاب د، خѧѧواهیѧѧ نما ، سѧѧجده  آѧѧرده ر را عبѧѧادتيѧѧ غ انی خѧѧدا رفتѧѧه
؛ و   آѧن  كѧو تفحѧص  ي ن ، پѧس  ی، بѧشنو  افتѧه ی   اطلاع  و از آن ۴،    ام   امر نفرموده    من   آه  آسمان

 مرد    آن  آنگاه  ۵.    است   شده   واقع  لي در اسرائ    رجاست  نی ا   باشد آه   نيقی و     اگر راست   نكیا
 را   ا زن یѧ   مѧرد    آور، و آن    رونيѧ ، ب    اسѧت    آرده  تیها   آار بد را در دروازه      نی ا   را آه   ا زن ی

   مѧستوجب  آѧه  ی شخѧص   شѧاهد، آن  ا سѧه یѧ  دو  ی از گѧواه    ۶.  رندي تا بم   با سنگها سنگسار آن   
   جهѧت    بѧه    شѧاهدان   اولاً دسѧت    ٧.   نѧشود    نفѧـر آѧشته     كیѧ   ی شѧود؛ از گѧواه       آشته   است  مرگ
 خود دور  اني را از م ی بد ؛ پس  قوم ی تمام ، دست  شود، و بعد از آن  بر او افراشته  آشتنش
  . یا آرده

  
    اختلافات یداور

،   و خѧون   خѧون  انيѧ د، در می ظهور آ  شود به  مشكل  بر آن  حكم  آه ی تو امر  اني اگر در م    ٨
 در   آѧѧѧه ییهѧѧѧا ، از مرافعѧѧѧه  و ضѧѧѧرب  ضѧѧѧرب انيѧѧѧ، و در م ی و دعѧѧѧو ی دعѧѧѧو انيѧѧѧو در م



 و  ٩.  نѧد، بѧرو  ی، برگز تی، خѧدا  وَههُی   آه ی مكان ، به   برخاسته   شود، آنگاه    واقع  تیها  دروازه
 تѧو را از   شانیѧ  نمѧا و ا   ، مسألت    روزها باشد رفته     در آن    آه  ی و نزد داور     آهنه  انینزد لاو 

خداونѧد      آѧه   ی از مكѧان    شانیѧ  ا   آه  یی فتوا   و برحسب   ١٠.    قضا مخبر خواهند ساخت     یفتوا
  مي تѧو تعلѧ      بѧه    هѧر آنچѧه      تا موافѧق    ار باش يو هوش .  نما  آنند، عمل   ی م  اني تو ب   یند، برا یبرگز

   آѧه  ی حكمѧ   دهند، و مطѧابق  مي تو تعل  به  آه یعتی شر  مضمون موافق  ١١.   یی نما دهند، عمل 
  ا چѧپ یѧ    راسѧت   طѧرف  آننѧد بѧه     ی مѧ   انيѧ  تѧو ب    ی بѧرا    آѧه   یی نمѧا، و از فتѧوا       ند، عمѧل  ی تو گو   به

 حѧѧضور   بѧه   را آѧه  ید، و آѧѧاهنیѧ بѧر رفتѧار نما   تك ی از رو  آѧѧه ی و شخѧص  ١٢.   تجѧاوز مكѧن  
   آѧشته   شخص رد، آني نگ  ا داور را گوش   یستد  یا  ی در آنجا م     خدمت   جهت  ، به   تی، خدا   هُوَهی

 را بѧشنوند،   نیѧ  ا  چѧون    قѧوم   ی و تمѧام    ١٣.  یا   دور آѧرده    لي اسѧرائ   اني را از م    ی بد  پس. شود
  .ار نخواهند نمود تكبر رفت یگر از روید و بار ديخواهند ترس
   لي اسرائ پادشاه

،   نمѧوده   تѧصرف   و در آن ی شѧو  دهد، داخѧل  ی تو م ، به   تی، خدا   هُوَهی   آه  یني زم   به   چون  ١۴
   بѧر خѧود نѧصب       ی مننѧد پادشѧاه      اطѧراف    بѧه    آѧه   ییهѧا    امѧت   عيѧ  جم   مثل  یی و بگو   ی شو  ساآن
   از برادرانѧت  یكѧ ی.  نمѧا  ند بر خود نصبیرگز ب  تی خدا  هُوَهی   را آه   ی پادشاه  البته ١۵،    مینما

 بѧر خѧود    یتѧوان  ی نباشѧد، نمѧ    از برادرانѧت    را آѧه    یا  گانѧه ي بساز، و مѧرد ب      را بر خود پادشاه   
   مѧѧصر پѧѧس   را بѧѧه رد، و قѧѧوميѧѧار نگي بѧѧس ی خѧѧود اسѧѧبها  ی او بѧѧرا  لكѧѧن ١۶.   یی نمѧѧا مѧѧسلط

گѧر  ی بѧار د     اسѧت    شما گفتѧه     به خداوند     رد، چونكه ي خود بگ   یار برا ي بس  ینفرستد، تا اسبها  
 شѧود، و      منحѧرف   رد، مبѧادا دلѧش    يѧ ار نگ ي بѧس    خѧود زنѧان     ی و بѧرا    ١٧.  دی برنگرد   راه   آن  به

ند، ي خѧود بنѧش    مملكѧت   بѧر تخѧت      و چѧون    ١٨.  نѧدوزد ي ن  ادهیѧ ار ز ي خѧود بѧس     ی و طلا برا    نقره
  ی خѧѧود در طومѧѧار ی بѧѧرا  اسѧѧت هنѧѧه آ انیѧѧ، نѧѧزد لاو  از آن  را از آنچѧѧه عتی شѧѧر نیѧѧ ا هنѧѧسخ
 از   اموزد آѧه  يѧ  را بخوانѧد، تѧا ب        آن   عمѧرش   ی روزهѧا   ه نزد او باشد و همѧ        و آن   ١٩.  سدیبنو
   عمѧل  ، بѧه    داشѧته    را نگاه   ضی فرا  نی و ا   عتی شر  نی ا   آلمات  ه خود بترسد، و هم     ی خدا  هُوَهی

ا یѧѧ   چѧѧپ  طѧѧرف  اوامѧѧر بѧѧه  نیѧѧ، و از ا شѧѧود  افراشѧѧته  او بѧѧر بѧѧرادرانش  مبѧѧادا دل  ٢٠.  آورد
  ی روزهѧѧا لي اسѧѧرائ انيѧѧ او در م  در مملكѧѧت  او و پѧѧسرانش  شѧѧود، تѧѧا آنكѧѧه   منحѧѧرف راسѧѧت
  . باشند  داشته لیطو

  
   اني و لاو  آاهنان یا برايهدا
   ني آتش  یایهدا. نباشد  لي با اسرائ   یبي و نص    راحصّه  ی لاو   سبط  ی و تمام    آهنه  انیلاو ١٨
 نخواهنѧѧد  بي خѧѧود نѧѧص  بѧѧرادران انيѧѧ در م شانیѧѧ ا پѧѧس ٢.  او را بخورنѧѧد بي و نѧѧصنѧѧد خداو
  .  است  گفته شانی ا  به ، چنانكه  است شانی ا بي نصخداوند .   داشت

 از گوسѧѧفند   از گѧѧاو و خѧѧواه  ، خѧѧواه ی قربѧѧان  آѧѧه ی از آنѧѧان یعنѧѧی،   از قѧѧوم  آاهنѧѧان  و حѧѧق ٣
   و نѧوبر غلѧه      ۴.   بدهنѧد    آاهن   را به    و شكنبه    و دو بنا گوش      دوش   آه   است  نیگذرانند، ا   یم

ѧѧن رهيو شѧѧو روغ  ѧѧود و اولْ چѧѧشم ني خѧѧه   پѧѧود را بѧѧفند خѧѧده  گوسѧѧز ۵،    او ب ѧѧهیѧѧوَهی  را آѧѧُه  ،
    نѧام  ستند و بѧه یѧ  با شهيѧ  هم ، تѧا او و پѧسرانش    اسѧت  دهیѧ  برگز  اسѧباطت  ه، او را از همѧ       تیخدا

  .ندی نما  خدمتخداوند 
 در آنجѧا      آѧه   لي در اسѧرائ    یی از هѧر جѧا      تیѧ ها   از دروازه   یكѧ ی از    انیѧ  از لاو   ی و اگر احد    ۶

   پس ٧ند، برسد،  ی برگزخداوند     آه ی مكان   خود به    دل  ی آرزو  ی تمام  ، به    باشد آمده   ساآن



 خداونѧد  ور     حѧض    در آنجѧا بѧه       آѧه   یانیѧ  از لاو   ر بѧرادرانش  ی سѧا    خود، مثل   ی خدا  هُوَهی   نام  به
  . خود بفروشد تي از ارث  آنچه ی برابر بخورند، سوا یها  حصّه ٨.  دی نما ستند، خدمتیا یم
  

    مكروه اعمال
  موافѧѧق ر آѧѧهيѧѧاد مگیѧѧ،  ی شѧѧو دهѧѧد داخѧѧل ی تѧѧو مѧѧ ، بѧѧه تی، خѧѧدا هѧѧُوَهی   آѧѧه ینѧѧي زم  بѧѧه  چѧѧون ٩

ا دختر خود   ی پسر     نشود آه   فتای  ی تو آس   اني و در م    ١٠.   یی نما  ها عمل    امت   آن  رجاسات
   و نѧه  ١١ جѧادوگر،     افѧسونگر و نѧه   گѧو و نѧه   بيѧ  غ ر و نѧه ي فѧالگ   بگذراننѧد، و نѧه   را از آتش  
  ١٢.آنѧد   ی مѧ    مѧشورت    از مردگѧان     آѧه   ی آѧس    و نѧه     رَمّال   و نه    از اجنّه   هآنند   سؤال  ساحر و نه  

،  هѧُوَه ی،   رجاسѧات  نیѧ  ا  سѧبب   و بѧه  است   مكروهخداوند  آارها را آند، نزد        نی ا  را هرآه یز
  ١۴.    بѧѧاش ، آامѧѧل تی، خѧѧدا هѧѧُوَهی نѧѧزد  ١٣.  آنѧѧد ی مѧѧ ، آنهѧѧا را از حѧѧضور تѧѧو اخѧѧراج تیخѧѧدا
   گѧѧوش راني و فѧѧالگ انیѧѧگو بيѧѧ غ  بѧѧه یآنѧѧ ی مѧѧ رونيѧѧ تѧѧو آنهѧѧا را ب   آѧѧه ییهѧѧا  امѧѧت نیѧѧرا ایѧѧز
  . ی بكن ني چن هگذارد آ ی، تو را نم تی، خدا هُوَهیرند، و اما يگ یم
  

   ی نب  آردن مبعوث
 خواهѧد     تѧو مبعѧوث     ی بѧرا    مѧن   ، مثѧل     تѧو از برادرانѧت      انيѧ  را از م    یايѧ ، نب   تی، خѧدا    هُوَهی  ١۵

  ی خѧدا   هѧُوَه ی از     در روز اجتمѧاع     بیѧ  در حور    هѧر آنچѧه     موافѧق   ١۶.  دید، او را بشنو   يگردان
 را   مي عظѧ    آتѧش   نیѧ ، و ا    گѧر نѧشنوم   یود را د   خѧ   ی خѧدا   هѧُوَه یآواز  «:  ی، گفت    نموده  خود مسألت 

  یايѧ  نب ١٨.  كو گفتندي گفتند ن آنچه«:   گفت  من  بهخداوند  و     ١٧»  . رمي، مبادا بم    نميگر نب ید
   خѧود را بѧه      آѧرد، و آѧلام       خѧواهم    تѧو مبعѧوث      مثѧل   شانیѧ  ا   بѧرادران   انيѧ  از م   شانی ا  یرا برا 
  ی و هر آس    ١٩.    خواهد گفت   شانی ا   به  می او امر فرما     به   و هر آنچه     گذاشت   خواهم  دهانش

 و امѧا     ٢٠.   آѧرد    خѧواهم    از او مطالبѧه     د نѧشنود، مѧن    یѧ  گو   مѧن    اسѧم    او بѧه     مرا آѧه     سخنان  آه
   اسѧم   ا بѧه  یѧ ،     امѧر نفرمѧودم      گفتѧنش    بѧه   د آѧه  یѧ  گو   سѧخن    مѧن    اسѧم   ، بѧه     نموده   جسارت   آه  یاينب

  یسѧخن «:  یی خود گو    و اگر در دل     ٢١»  . شود   آشته   البته  ی نب  آند،  ی گو  ر سخن ي غ  انیخدا
 خداونѧد     اسم   به  ی نب   آه  ی هنگام  ٢٢»  . میي نما  صي تشخ  ، چگونه    است   نگفته خداوند     را آه 
   نگفتѧه خداونѧد      آѧه   اسѧت  ی امѧر  نی نرسد، ا   انجام   نشود و به    ز واقع ي چ  د، اگر آن  ی گو  سخن
  .  از او نترس پس.  است  تكبر گفته ی را از رو  آن ی نب  آن ، بلكه است

  
  شهر ملجأ
   را بѧه    شانیѧ  ا  ني، زمѧ    تی، خѧدا    هѧُوَه ی ها را آѧه      امت  نی ا  تی خدا  هُوَهی   آه  یوقت    ١٩
ѧѧو مѧѧع یتѧѧد منقطѧѧو وارث دهѧѧازد، و تѧѧا  س ѧѧده شانیѧѧه  شѧѧهرها و خانѧѧا ، در شѧѧا یه ѧѧاآن شانیѧѧس   
  تيѧ  ملك   جهѧت   ، بѧه    تی، خѧدا    هѧُوَه ی   آه  یني زم  اني خود در م    یرا برا  شهر     سه   پس  ٢،      یشو
   خѧود را آѧه      ني، و حѧدود زمѧ        آѧن    خѧود درسѧت     ی را بѧرا    شѧاهراه   ٣.  دهد، جدا آѧن     ی تو م   به
  . در آنجا فرار آند ی، تا هر قاتل  آن  قسمت آند، سه ی م مي تو تقس ی برا تی خدا هُوَهی
 خѧѧود را  یه همѧѧسا هѧѧر آѧѧه:  مانѧѧد ، زنѧѧده  آنجѧѧا فѧѧرار آѧѧرده   بѧѧه  آѧѧه یتل قѧѧا  حكѧѧم  اسѧѧت نیѧѧ و ا ۴

  ی خѧود بѧرا     یه بѧا همѧسا      آѧه   ی آѧس    مثѧل   ۵.    نداشѧت    از او بغض     از آن    بكشد، و قبل    نادانسته
   تبر را بلنѧد آنѧد، و آهѧن     درخت   نمودن   قطع  ی برا   برود، و دستش     در جنگل    درخت  دنیبر

 شѧѧهرها فѧѧرار   از آن یكѧѧی   بѧѧه رد، پѧѧسيѧѧ بخѧѧورد تѧѧا بم اش هی همѧѧسا ، بѧѧه  رفتѧѧه رونيѧѧ ب از دسѧѧته



   آنѧد، و بѧه       را تعاقѧب     قاتѧل    اسѧت    گѧرم    دلѧش    آѧه   ی وقتѧ    خѧون  ی مبادا ولّ   ۶.   ماند  ، زنده   آرده
 او را   نباشѧѧد، چونكѧѧه  مѧѧوت ، او را بكѧѧشد، و او مѧѧستوجب دهي رسѧѧ ی و  بѧѧه  راه  مѧѧسافت سѧѧبب

 شهر جدا   خود سه ی برا ، گفتم   تو را امر فرموده      من   جهت  نی از ا   ٧.    نداشت  شتر بغض يپ
  . آن
  عي وسѧѧ  اسѧѧت  خѧѧورده  قѧѧسم  پѧѧدرانت  بѧѧه  آѧѧه ی طѧѧور ، حѧѧدود تѧѧو را بѧѧه تی، خѧѧدا هѧѧُوَهی و اگѧѧر  ٨

،     اسѧت    داده   وعѧده    پѧدرانت    بѧه    آن   دادن   به  د، آه ی تو عطا فرما     را به   ني زم  یگرداند، و تمام  
   آѧه  ی، بجѧاآور   داشѧته   نگѧاه  میفرمѧا  ی تѧو مѧ    امѧروز بѧه    مѧن   اوامѧر را آѧه      نی ا  ی و اگر تمام    ٩
گر ی شهر د    سه  ، آنگاه   یی نما   او دائماً سلوك    یقهای طر  ، به    داشته   خود را دوست    ی خدا  هُوَهی

  ی بѧرا  تیخѧدا   هѧُوَه ی   آѧه  ینѧ ي در زم گنѧاه  ی بѧ  تѧا خѧون    ١٠.   د آѧن یѧ  خѧود مز    ی بѧرا    سѧه   نیѧ بر ا 
  . تو نباشد  بر گردن  نشود، و خون ختهیدهد، ر ی تو م  به تيملك
، او   او باشѧد و بѧر او برخاسѧته          ني، در آمѧ      داشѧته    خود را بغض    یه همسا  ی اگر آس   كني ل  ١١

  خی مѧѧشا  آنگѧѧاه ١٢ شѧѧهرها فѧѧرار آنѧѧد،   نیѧѧ از ا یكѧѧی  رد، و بѧѧهيѧѧ بم  بزنѧѧد آѧѧه  مهلѧѧك را ضѧѧرب
   آننѧد، تѧا آѧشته    مي تѧسل   خѧون ی ولѧّ   دسѧت  رند، و او را بѧه ي، او را از آنجا بگ    فرستاده  شهرش
  ی، و بѧرا  ی دور آنѧ   لي را از اسѧرائ     یگنѧاه   ی بѧ    نكند، تا خون     تو بر او ترحم      چشم  ١٣.  شود
  .كو باشديتو ن
 آمѧد، در     تѧو خواهѧد      دست   به   تو آه   اند، در مِلك     گذاشته  انينيشي پ   خود را آه    یه حد همسا   ١۴
  . مساز دهد، منتقل ی تو م  به  تصرفش ی برا تی خدا هُوَهی   آه ینيزم
 باشد،    آرده   آه  ی گناهان  عي از جم   ر و هر گناه   ي هر تقص   زد، به ي برنخ  ی شاهد بر آس    كی  ١۵
 بѧر    ی اگѧر شѧاهد آѧاذب       ١۶.   شѧود    ثابت  ی شاهد هر امر     سه  ی گواه  ا به ی دو شاهد     ی گواه  به
  انيѧ  در م  منازعѧه   آه ی هر دو شخص  آنگاه  ١٧ دهد،       شهادت  تشي معص  ، به   رخاسته ب  یآس
 باشѧند،    زمѧان   در آن  آѧه  ی و داورانѧ   حѧضور آاهنѧان   و بѧه خداوند  حضور     ، به    است  شانیا

 و    اسѧت    اگر شѧاهد، شѧاهد آѧاذب        نكیند، و ا  ی نما  كو تفحص ي، ن    و داوران   ١٨.  حاضر شوند 
 بѧا بѧرادر خѧود         او خواسѧت     آه  ی طور   به   پس  ١٩ باشد،       داده   دروغ   شهادت بر برادر خود  

   و چون   ٢٠.   یی خود دور نما    اني را از م    یند، تا بد  ی طور رفتار نما    د، بااو همان  ی نما  عمل
 شѧѧما  انيѧѧ در م  آѧѧار زشѧѧت  نیѧѧ ا  مثѧѧل د، و بعѧѧد از آني بѧѧشنوند، خواهنѧѧد ترسѧѧ    مردمѧѧان يѧѧهبق

، و   چѧشم   عѧوض   بѧه  ، و چشم  جان  عوض  به  نكند، جان  تو ترحم  و چشم ٢١.  نخواهند آرد 
  . پا  عوض  و پا به  دست  عوض  به ، و دست  دندان  عوض  به دندان

  
    جنگ ی برا دستورالعمل

  ادهیѧ  را ز   یها و قوم    ، و اسبها و ارابه      یرو  روني خود ب    با دشمن    مقاتله  ی برا  چون  ٢٠
،    اسѧت    مصر بѧرآورده    ني تو را از زم      آه  تی خدا  هُوَهیرا  ی ز   مترس  شانیاز ا ،    ینياز خود ب  
 سѧازد      را مخاطѧب    ، قѧوم     آمده  شي پ   آاهن  د، آنگاه ی شو  كی نزد   جنگ   به   و چون   ٢.   با توست 

  شي خѧود پѧ      بѧا دشѧمنان     ه مقاتلѧ   یشما امروز بѧرا   ! دی بشنو  لي اسرائ  یا«: دی را گو   شانی و ا   ٣
را یѧ  ز  ۴.  دي مباشѧ    و هراسان    و لرزان    ترسان  شانی نشود، و از ا     في شما ضع   د؛ دل یرو  یم
   شѧما را نجѧات       آѧرده    شѧما جنѧگ      شما با دشمنان    یرود، تا برا    ی شما، با شما م     ی، خدا   هُوَهی

 را  ، آن  نѧو بنѧا آѧرده     خانѧه   آѧه  ستيѧ آ«: ندی، گو    آرده   را خطاب   ، قوم    و سروران   ۵»  .دهد
رد و يѧѧ بم  خѧѧود برگѧѧردد، مبѧѧادا در جنѧѧگ  خانѧѧه ، بѧѧه  شѧѧده ؛ او روانѧѧه  اسѧѧت  نكѧѧرده صيتخѧѧص

   نكѧرده   را حѧلال  ، آن  نموده   غرس  ی تاآستان   آه  ستي و آ   ۶.  دی نما  صي را تخص    آن  یگرید



   را حѧلال   آن یگѧر یرد، و ديѧ  بم  خود برگردد، مبادا در جنگ ه خان  ، به    شده  ؛ او روانه    است
  ، بѧه    شѧده   ، او روانѧه      اسѧت   اوردهيѧ  در ن    نكѧاح   ، بѧه     نѧامزد آѧرده     ی دختѧر    آѧه   ستيѧ  و آ   ٧.  آند
ѧѧѧگ  هخانѧѧѧادا در جنѧѧѧردد، مبѧѧѧود برگѧѧѧبم  خ ѧѧѧریرد و ديѧѧѧه یگѧѧѧاح  او را بѧѧѧو  ٨»  . درآورد  نك 

  ؛ او روانه   است  دل  في و ضع    ترسان   آه  ستيآ«: ندی، گو    آرده   را خطاب   ز قوم ي ن  سروران
  و چѧѧون  ٩»  . شѧѧود  او گداختѧѧه  دل  مثѧѧل  بѧѧرادرانش  برگѧѧردد، مبѧѧادا دل  اش انѧѧه خ ، بѧѧه شѧѧده

  . لشكر مقرر سازند ، سرداران  شوند، بر سر قوم  فارغ  قوم  به نمودن  از تكلم سروران
 و   ١١.    نѧدا بكѧن      صѧلح   ی را بѧرا    ، آن   یی نمѧا    جنѧگ    تѧا بѧا آن      یѧی  آ  كی نزد  ی شهر   به   چون  ١٠

 در    آѧه   ی قѧوم   ی تمѧام   د، آنگѧاه  ی تو بگѧشا    یها را برا     بدهد، و دروازه     صلح  اباگر تو را جو   
، بѧا    نكѧرده   و اگѧر بѧا تѧو صѧلح       ١٢.  ندی نما   دهند و تو را خدمت      هی تو جز    شوند، به   افتی  آن

 تѧو     دسѧت    را بѧه    ، آن   تی، خѧدا    هѧُوَه ی   و چѧون    ١٣.    آѧن    را محاصѧره     آن  ند، پس ی نما  تو جنگ 
   و آنچѧه    می و بهѧا     و اطفѧال     زنѧان   كني لѧ   ١۴.   ر بكѧش  ي شمش   دم   را به    ذآورانش  عيد، جم بسپار

 خѧود را      دشѧمنان   می ببر، و غنѧا      تاراج   خود به   ی را برا   متشي غن  ی تمام  یعنیدر شهر باشد،    
 از   ار دورنѧد آѧه    ي از تѧو بѧس       آѧه   یی شѧهرها   ه همѧ    بѧه   ١۵.   تو دهѧد، بخѧور       به  تی خدا  هُوَهی  آه

،   هѧُوَه ی   آه  ییها   امت  نی ا  یاما از شهرها    ١۶.   رفتار نما   نيها نباشند، چن     امت  نی ا  یشهرها
  یعنѧ ی را،    شانیѧ  ا   بلكѧه   ١٧.   مگѧذار    را زنѧده    نفس  ی ذ  چيدهد، ه   ی م  تي ملك  ، تو را به     تیخدا
، تѧو    تی، خѧدا    هѧُوَه ی  چنانكѧه  را،    انيبوسی و    انی و حِوّ   انی و فَرِزّ   اني و آنعان   انی و امور   انيحت

  ی رجاسات  ه هم   موافق   ندهند آه   مي تا شما را تعل     ١٨.  ساز   هلاك  ، بالكل    است  را امر فرموده  
  .دي آن  خود، گناه ی، خدا هُوَهی  و به. دیي نما نمودند، عمل ی م  خود عمل انی با خدا شانی ا آه
،  یی نمѧا  ار محاصѧره ي بس ی را روزها ، و آن   ی آن   جنگ   با آن   ی شهر   گرفتن  ی برا   چون  ١٩

   آنهѧا را قطѧع       پѧس   یخѧور   ی از آنهѧا مѧ      چونكѧه .  مѧساز    و آنها را تلѧف       مزن  شیتبر بردرختها 
   آѧه  ی و امѧا درختѧ    ٢٠؟      یی نما   را محاصره    تا آن    است   صحرا انسان   ا درخت یرا آ یمنما، ز 

 بѧر   ی نمѧا و سѧنگر   ، قطѧع   سѧاخته   را تلѧف   شѧود آن   خѧورده   از آن  آѧه  ستي ن  ی درخت  یدان  یم
  . شود  تا منهدم آند، بنا آن ی م  با تو جنگ  آه یشهر

  
   ني نامع قتل
 در صѧحرا     یدهد، مقتول   ی تو م    به  تصرّفش  ی، برا   تی، خدا   هُوَهی   آه  ینياگر در زم    ٢١
  رونيѧ  تѧو ب   و داوران خی مѧشا  آنگѧاه   ٢،   ستيѧ  او آ  قاتѧل   نباشѧد آѧه   دا شѧود و معلѧوم  يѧ ، پ   افتاده
   آѧѧه ی و امѧѧا شѧѧهر ٣.  نѧѧدیماي، بپ  اسѧѧت  مقتѧѧول  در اطѧѧراف  را آѧѧه یی شѧѧهرها ، مѧѧسافت آمѧѧده
   بѧه  وغیѧ ، و   نѧزده  شي خѧ   بѧا آن   را آѧه     رمه  ه شهر گوسال    آن  خی، مشا    است   مقتول  تر به   كینزد
  شهي هم   در آن    آب   آه  یا  یدر واد  را     گوساله   شهر آن    آن  خی و مشا   ۴.  رندياند، بگ    نبسته  آن

،  ی باشѧѧند، فѧѧرود آورنѧѧد، و آنجѧѧا در واد   نكѧѧرده ، و شѧѧخم  نѧѧزده شي خѧѧ  باشѧѧد و در آن یجѧѧار
 را   شانیѧ  ا  تی خѧدا   هُوَهی  ند، چونكه یاي ب  كی نزد   آهنه  یلاو  ی و بن   ۵.   را بشكنند    گوساله  گردن
  شانیѧ  ا  قѧول   دهند، و برحسب   برآت خداوند     نام  ند، و به  ی نما   تا او را خدمت      است  دهیبرگز

  تѧѧر بѧѧه كیѧѧ نزد  آѧѧه ی شѧѧهر  آن خی مѧѧشا عيѧѧ و جم ۶.  ردی پѧѧذ صليѧѧ ف ی و هѧѧر آزار هѧѧر منازعѧѧه
،   اسѧѧت  شѧѧده  شكѧѧسته ی در واد  گѧѧردنش  آѧѧه یا  خѧѧود را بѧѧر گوسѧѧاله  ی، دسѧѧتها  اسѧѧت مقتѧѧول
  دهیѧ  مѧا ند    ، و چѧشمان     ختѧه ی را نر    خѧون   نیѧ  ما ا   یدستها«: ندی، بگو    داده   و جواب   ٧.  ندیبشو
   خѧѧون امرز، و مگѧѧذار آѧѧهيѧѧ ب یا  داده هیѧѧ فد  را آѧѧه لي خѧѧود اسѧѧرائ  قѧѧومخداونѧѧد    ی ا ٨.   اسѧѧت

   پѧس  ٩.   عفѧو خواهѧد شѧد     شانیѧ  ا  ی بѧرا   خѧون   پѧس » . بمانѧد   لي تѧو اسѧرائ      قѧوم   اني در م   گناه  یب



   است   راست خداوند   در نظر        آنچه   آه  ینگام ه  یا   آرده   خود رفع   اني را از م    گناه  ی ب  خون
  . یا  آورده  عمل به
  

   با اسرا ازدواج
   دسѧتت    را بѧه    شانیѧ  ا  تی خѧدا   هѧُوَه ی، و     ی آنѧ    خѧود جنѧگ      تا با دشѧمنان     ی رو  روني ب   چون  ١٠
،  دهیѧѧ د ی صѧѧورت  خѧѧوب  زن راني اسѧѧ انيѧѧ و در م ١١،   یر آنѧѧي را اسѧѧ شانیѧѧد و ایѧѧ نما ميتѧѧسل

 خѧود ببѧر و    ه خان  او را به  پس ١٢،   یري خود بگ   ی زن   او را به    ی و بخواه   ی او بشو   عاشق
،    آѧرده   رونيѧ  خود را ب    یري اس   و رخت   ١٣.  ردي خود را بگ    او سر خود را بتراشد و ناخن      

،   او درآمѧده   بѧه  رد، و بعѧد از آن يѧ  گ  ماتم  ماه كی پدر و مادر خود  ی تو بماند، و برا     هدر خان 
  ، او را بѧѧѧه ی نباشѧѧѧ ی راضѧѧѧ ی و اگѧѧѧر از و ١۴.   تѧѧѧو خواهѧѧѧد بѧѧѧود  شѧѧѧوهر او بѧѧѧشو و او زن

 او    چونكѧه    مكѧن   ی او سѧخت     و بѧه     هرگѧز مفѧروش      نقره   او را به    كني، ل    رها آن    دلش  خواهش
  . یا  آرده ليرا ذل

  
   زاده  نخست حق
 هѧر     و مكروهѧه    ، و محبوبه    مكروهه  یكی و     محبوبه  یكی باشد،     را دو زن    ی و اگر مرد    ١۵

   امѧوال    آѧه   ی در روز    پѧس   ١۶ باشѧد،     زاده   نخست  ند، و پسر مكروهه   ی بزا   پسران  شیدو برا 
   آѧѧه  را بѧѧر پѧѧسر مكروهѧѧه توانѧѧد پѧѧسر محبوبѧѧه ید، نمѧѧیѧѧ نما مي تقѧѧس شی خѧѧو  پѧѧسران خѧѧود را بѧѧه

   امѧѧوال عيѧ از جم   مѧضاعف  یا  حѧصّه   بلكѧه  ١٧.   دهѧѧد یزادگѧ   نخѧست  ، حѧق   اسѧت  زاده نخѧست 
 او  را آѧѧѧهیѧѧѧد، زیѧѧѧ اقѧѧѧرار نما شی خѧѧѧو هزاد ، او را نخѧѧѧست  داده  پѧѧѧسر مكروهѧѧѧه  خѧѧѧود را بѧѧѧه 

  .باشد ی او م  از آن یزادگ  نخست  و حق  اوست قوت یابتدا
  

   پسر سرآش
 مѧادر خѧود را     پѧدر و سѧخن    سѧخن  ز باشѧد، آѧه  يѧ انگ  و فتنѧه     سѧرآش   ی را پѧسر    ی اگر آس   ١٨

 او را   پѧѧدر و مѧѧادرش  ١٩ را نѧѧشنود،   شانیѧѧنѧѧد ای نما بیѧѧنѧѧد او را تأد ندهѧѧد، و هѧѧر چ  گѧѧوش
: نѧد ی گو   شѧهرش   خی مѧشا    و بѧه    ٢٠.  اورنѧد ي ب  اش   محلѧه   ه درواز   به   شهرش  خی، نزد مشا    گرفته

گѧѧسار ي و م شѧѧنود و مѧѧسرف ی مѧѧا را نمѧѧ ، سѧѧخن ز اسѧѧتيѧѧانگ  و فتنѧѧه  پѧѧسر مѧѧا سѧѧرآش  نیѧѧا«
 را از    ی بѧد   رد، پѧس  ي سنگسار آنند تا بم      سنگ   او را به     شهرش   اهل  عي جم  پس  ٢١»  . است
  .دي بشنوند، خواهند ترس  چون لي اسرائ ی و تمام یا  خود دور آرده انيم
  

  گري د نيقوان
 دار    شود، و او را به       باشد و آشته    ، آرده    است   موت   مستلزم   را آه   ی گناه  ی و اگر آس    ٢٢
را یѧ ، ز  آѧن   روز دفѧن   در همѧان  او را البتѧه . بѧر دار نمانѧد     در شѧب   بدنش ٢٣،      ی باش  دهيآش
  تيѧ  ملك  ، تѧو را بѧه       تی، خѧدا    هѧُوَه ی   را آه   یني تا زم    خدا است    شود ملعون   ختهی بر دار آو    آنكه
  . ی نساز دهد، نجس یم

 نѧزد    را البتѧه   آن.  ، از او رومگردان     ینيب   شده  ا گوسفند برادر خود را گم     یاگر گاو    ٢٢
  ه خانѧ   را بѧه   ، آن   یا او را نѧشناس    ی تو نباشد     كی نزد   و اگر برادرت    ٢.   در خود برگردان  برا

 و   ٣.   او رد نمѧا      را بѧه     آن  د، آنگѧاه  یѧ  نما   را طلѧب     آن  اور و نزد تو بماند، تا برادرت      يخود ب 



   از او گѧم  ه آѧ   بѧرادرت   هز گمشد ي هر چ    نما و به     عمل  ني چن  لباسش   و به    آن  ني او چن    الاغ  به
  . ی از او روگردان یتوان ی نما، نم  عمل ني چن ی باش افتهیشود و 

 را بѧѧا او   آن ، البتѧѧه  رومگѧѧردان ، از آن ینѧѧي ب  افتѧѧاده  را در راه ا گѧѧاو بѧѧرادرتیѧѧ   اگѧѧر الاغ ۴
  . زانيبرخ

  كѧروه  را آنѧد م  نیѧ  ا را هѧر آѧه  یѧ  را نپوشѧد، ز   زن  نباشѧد، و مѧرد لبѧاس     مѧرد بѧر زن     متاع  ۵
  .  توست ی خدا هُوَهی
  ، و در آن     نيا بѧر زمѧ    یѧ    بѧر درخѧت     د، خѧواه  یѧ  نظر تو آ     به   در راه   ی مرغ  هاني اگر اتفاقاً آش    ۶

 مادر  ٧.  ريها مگ ، مادر را با بچه ا تخمها نشسته  یها    ا تخمها باشد، و مادر بر بچه      یها    بچه
  . یكو شود و عمر دراز آني تو ن یرار، تا بي خود بگ یها را برا  و بچه  رها آن را البته

  فتѧد و خѧون  ي ب  از آن ی بѧساز، مبѧادا آѧس    یواریѧ  خѧود د  بام ، بر پشت    ی نو بنا آن    ه خان   چون  ٨
  . یاوري خود ب هبر خان

   و هѧم  یا  آاشѧته   آѧه  ی تخمѧ   هم یعنی،   آن ی مكار، مبادا تمام  تخم  خود دو قسم  در تاآستان  ٩
  . شود ، وقف  تاآستان محصول

  .ار منماي، ش  آرده  جفت  را با هم  گاو و الاغ ١٠
  .  مپوش  با هم  و آتان  از پشم  مختلط ه پارچ ١١
  .ها بساز ، رشته یپوشان ی م  آن  خود را به  خود آه  رخت ه بر چهار گوش ١٢
  

    زن  داشتن مكروه
   و اسѧباب  ١۴ دارد،   هد، او را مكѧرو  یѧ  بѧدو درآ    رد و چѧون   ي گ  ی خود زن   ی برا  ی اگر آس   ١٣

 او   بѧه   و چѧون   را گѧرفتم   زن نیѧ د ایѧ  دهѧد و گو    بѧد شѧهرت     ، از او اسѧم       داده   بدو نسبت   حرف
 دختѧر را    بكارت  دختر علامت  پدر و مادر آن آنگاه  ١۵،   افتمي ن ، او راباآره   نمودم  یكینزد

دختѧر  «: دی بگو خی مشا  دختر به و پدر  ١۶.  اورندي ب   شهر نزد دروازه    خی، نزد مشا    برداشته
 بѧدو    حѧرف   اسѧباب  نѧك ی و ا  ١٧ دارد،      ، و از او آراهѧت       ام   داده  ی زنѧ    مرد بѧه    نی ا  خود را به  

  پѧس » .  اسѧت  نی ا  دختر من  بكارت ، و علامت افتمي ن د دختر تو را باآره    یگو  ی، م    داده  نسبت
  هيѧ ، تنب    مѧرد را گرفتѧه       شѧهر آن     آن  خی مѧشا    پѧس   ١٨.   شѧهر بگѧسترانند     خی مѧشا   شي را پ   جامه
   بѧѧر بѧѧاآره  پѧѧدر دختѧѧر بدهنѧѧد چونكѧѧه ، بѧѧه  نمѧѧوده مѧѧهی جر  نقѧѧره  و او را صѧѧد مثقѧѧال ١٩.  آننѧѧد
توانѧد او را      ی نم   عمرش  ی خواهد بود و در تمام      ی و  و او زن  .   است   آورده  ی بدنام  لياسرائ

  .رها آند
٢٠ ѧѧر ا كني لѧѧاگ ѧѧخن نیѧѧت  سѧѧد،   راسѧѧت باشѧѧارت و علامѧѧر پ  آن  بكѧѧدخت ѧѧشود،  يѧѧاه ٢١دا نѧѧآنگ   

نѧد  ی سنگѧسار نما     او را بѧا سѧنگ        شهرش   آورند، و اهل    روني ب   پدرش  هدختر را نزد در خان    
 را  ی بد  پس.   است   نموده  ی قباحت  لي، در اسرائ     پدر خود زنا آرده     ه در خان   رد، چونكه يتا بم 
  . یا  خود دور آرده انياز م
٢٢ ѧѧر مѧѧتی  یرد اگѧѧه افѧѧود آѧѧا زن  شѧѧوهردار  بѧѧده ی شѧѧستر شѧѧس  همبѧѧد، پѧѧر دو   باشѧѧی هѧѧیعن  
  . یا  دور آرده لي را از اسرائ ی بد پس.  شوند ، آشته  و زن  است دهي خواب  با زن  آه یمرد
، بѧا او همبѧستر        افتهی او را در شهر       یگری نامزد شود و د     ی مرد   به  یا   اگر دختر باآره    ٢٣

 را با سنگها سنگسار  شانی، ا  آورده روني شهر ب  را نزد دروازه شانیهر دو ا  پس ٢۴شود، 
   زن اد نكѧѧرد، و مѧѧرد را چونكѧѧهیѧѧ در شѧѧهر بѧѧود و فر رنѧѧد؛ امѧѧا دختѧѧر را چونكѧѧه يآننѧѧد تѧѧا بم

  . یا  خود دور آرده اني را از م ی بد ، پس  ساخت لي خود را ذل یههمسا



، بѧا او       او زور آورده     مѧرد بѧه     ابѧد و آن   یدر صѧحرا     نѧامزد را      ی مѧرد دختѧر      اما اگѧر آن     ٢۵
را یѧ  ز  مكѧن  چي و امѧا بѧا دختѧر هѧ     ٢۶.   شѧود  د، تنها آشتهي با او خواب  مرد آه  آن بخوابد، پس 

 خѧѧود  یه بѧѧر همѧѧسا ی آѧѧس  آѧѧه  اسѧѧت  آن  مثѧѧل نیѧѧ ا ، بلكѧѧه ستيѧѧ ن  مѧѧوت بѧѧر دختѧѧر، گنѧѧاهِ مѧѧستلزم
اد بѧرآورد و  یѧ  و دختѧر نѧامزد فر   افѧت ی را در صѧحرا   او چونكه  ٢٧، او را بكشد،    برخاسته

  . نبود یا  رهاننده شیبرا
، با او همبستر شود  ابد و او را گرفتهي نامزد نباشد ب  را آه یا  دختر باآره ی و اگر مرد    ٢٨

 پѧدر دختѧر       بѧه    نقѧره    مثقѧال    پنجѧاه    اسѧت   دهيѧ  بѧا او خواب      مرد آه    آن   آنكه  ٢٩و گرفتار شوند،      
   عمѧѧѧرش ی و در تمѧѧѧام  اسѧѧѧت  سѧѧѧاخته ليѧѧѧ او را ذل  او باشѧѧѧد، چونكѧѧѧه   دختѧѧѧر زن و آنبدهѧѧѧد 

  .تواند او را رها آند ینم
  . نسازد  پدر خود را منكشف رد و دامني پدر خود را نگ  زن  آس چي ه ٣٠
  

   از حضور در ممانعت
   خداوند جماعت

  . نشودخداوند    عت جما باشد، داخل دهی بر  و آلت ضهي ب دهي آوب  آه یشخص  ٢٣  
   از او داخѧѧل ی احѧѧد  دهѧѧم  تѧѧا پѧѧشت  ی نѧѧشود، حتѧѧ خداونѧѧد     جماعѧѧت  داخѧѧل یا زاده  حѧѧرام ٢

   تѧا پѧشت   یحتѧ .  نѧشوند خداونѧد     جماعѧت   داخѧل  ی و موآب ی عمّون  ٣.   نشود خداوند    جماعت
 شѧѧما از   آѧѧه یرا وقتѧѧیѧѧ ز ۴.   نѧѧشودخداونѧѧد     جماعѧѧت  هرگѧѧز داخѧѧل شانیѧѧ از ا ی، احѧѧد دهѧѧم

   بَلْعѧام    آѧه    جهѧت   نی نكردند، و از ا      استقبال   و آب    نان   به  د، شما را در راه    ی آمد  رونيمصر ب 
  تی خѧѧدا هѧѧُوَهی  كني لѧѧ ۵.   آنѧѧد ر آردنѧѧد تѧѧاتو را لعنѧѧتيѧѧ اج نی نهѧѧر  بعѧѧور را از فتѧѧورِ ارام بѧѧن

 نمѧود،    لی تبѧد    برآѧت   بѧه  تѧو،      جهѧت    را بѧه     لعنѧت   تی خѧدا   هѧُوَه ی   را بشنود، پس     بلعام  نخواست
 و  تیѧ ري خ یایѧ  جو  عمѧرت  ی ابѧداً در تمѧام    ۶.   داشѧت   ی مѧ    تو را دوسѧت     تی خدا  هُوَهی  چونكه
  .  مباش شانی ا سعادت

  ني در زمѧ   مدار چونكѧه   را دشمن ی، و مصر  برادر توست  مدار چونكه    را دشمن   ی ادوم  ٧
    جماعѧѧت  داخѧѧل  سѧѧوم  شѧѧوند، در پѧѧشت دهیيѧѧا ز شانیѧѧ از ا  آѧѧه ی اولاد ٨.   ی بѧѧود بیѧѧ غر یو

  . شوندخداوند 
  

   اردو سيتقد
  . دار ز بد نگاهي را از هر چ شتنی، خو ی رو روني ب  دشمنانت  مقابله  در اردو به  چون ٩
 رود و  رونيѧѧ شѧѧود، از اردو ب  نجѧѧس  شѧѧب  از احѧѧتلام  باشѧѧد آѧѧه ی شѧѧما آѧѧس انيѧѧ اگѧѧر در م ١٠

 آند،   غروب  آفتاب  آند، و چون  غسل  شود، با آب كی نزد  شب ون چ  ١١.   اردو نشود   داخل
  . اردو شود داخل
 تѧو    اسѧباب  اني و در م ١٣.   ی رو روني آنجا ب  از اردو باشد تا به    روني ب  ی و تو را مكان     ١٢
  .  بپوشѧان   خѧود را از آن   ه، فѧضل     و برگѧشته     بكَن   با آن   ینينش  ی م  روني ب   باشد، و چون    یخيم
 را  ، دشѧمنانت   داده ییخرامد تا تѧو را رهѧا     ی تو م   ی اردو  اني در م   تی خدا  هُوَهی  را آه ی ز  ١۴
، از تѧو      دهیѧ  تѧو د    انيѧ د را در م   يѧ ز پل يѧ  باشد، مبѧادا چ      تو مقدس   ی اردو  د؛ پس ی نما  مي تو تسل   به

  .روگرداند
  



    مختلف احكام
 تѧو    انيѧ  بѧا تѧو در م       ١۶.   مѧسپار   شی آقѧا   زد، بѧه  یѧ  خود نزد تو بگر     ی از آقا    را آه   ی غلام  ١۵

 شѧـود،    ـد، ساآѧـن  ی پسنـد آ    نظـرش   بـه   تـو آـه   ی از شهرهـا   یكــینـد در   یبرگز   آه  یدر مكان 
  .و بر او جفا منما

   اجѧرت  ١٨.   نباشѧد  ی لѧواط  لي اسѧرائ   نباشѧد و از پѧسران   یا  فاحѧشه   لي اسѧرائ    از دختران   ١٧
 هѧر دو     نیѧ  ا  را آه یاور، ز ي م  تی خدا  هُوَهی  ه خان   به  ی نذر  چي ه  یرا را ب    سگ  متي و ق   فاحشه

  .  است  مكروه تی خدا هُوَهینزد 
 سѧود هѧر     بѧه   و نѧه   سود آذوقه  به  و نه  سود نقره  به  نه  مده   سود قرض    برادر خود را به     ١٩
، امѧا بѧرادر      ی بѧده   رض سѧود قѧ      به  یتوان  ی را م   بی غر  ٢٠.  شود  ی م   سود داده    به   آه  یزيچ

   آن  داخѧѧل  تѧѧصرفش ی بѧѧرا  آѧѧه ینѧѧي در زم تی خѧѧدا هѧѧُوَهی تѧѧا   مѧѧده  سѧѧود قѧѧرض  خѧѧود را بѧѧه 
  . دهد ، برآت یآن ی دراز م  را بر آن  دستت  هر چه ، تو را به یشو یم
  تیا خѧد  هѧُوَه ی  را آѧه یѧ ر منما، زي تأخ  آن ی در وفا یآن  ی م  تی خدا  هُوَهی  ی برا  ی نذر   چون  ٢١
 امѧا اگѧر از نѧذر     ٢٢.   خواهѧد بѧود    تѧو گنѧاه   ی خواهѧد نمѧود، و بѧرا     را از تو مطالبѧه    آن  البته
ار يد، هوشѧ یѧ  آ رونيѧ  ب  از دهانѧت   را آѧه  آنچѧه   ٢٣.   نخواهѧد بѧود   ، تو را گنѧاه   یی ابا نما   آردن
   زبѧان    و بѧه    یا  ده خѧود نѧذر آѧر       ه از اراد   تی خѧدا   هُوَهی  ی برا   آنچه  ، موافق   ی بجا آور    آه  باش

  . یا خود گفته
 بخѧور،    یري سѧ    بѧه   یخواه  ی م  ، از انگور، هر چه      یی خود درآ   یه همسا   تاآستان   به   چون  ٢۴

  . مگذار چي خود ه اما در ظرف
  ، امѧا داس     ني خѧود بچѧ      دسѧت   ها را به    ، خوشه   ی شو   خود داخل   یه آشتزار همسا    به   چون  ٢۵

  . خود مگذار یه همسا بر آشت
  
  
  

  نیѧ د از ا  یѧ اي خود درآورد، اگر در نظѧر او پѧسند ن            نكاح  ، به    گرفته  ی زن  ی آس  چون  ٢۴
 دهѧѧد، و او را از  ، بدسѧѧتش  نوشѧѧته یا نامѧѧه  طѧѧلاق ابѧѧد، آنگѧѧاه ي در او ب ستهیѧѧ ناشا یزيѧѧ چ آѧѧه
 و اگѧر شѧوهر    ٣.  شѧود  یگѧر ی د ، بѧرود و زن   شده  او روانه  و از خانه    ٢.  رها آند   اش  خانه
  اش  بدهѧد و او را از خانѧه    دسѧتش  ، بѧه   نوشѧته  یا نامѧه    دارد و طѧلاق     ز او را مكѧروه    يѧ گر ن ید

 او را     آѧه    شѧوهر اول    ۴رد،    يѧ ، بم    گرفѧت   ی زنѧ    او را به    گر آه ی د  یا اگر شوهر  یرها آند،   
  ه شѧѧد  ناپѧѧاك  آѧѧه بعѧѧد از آن.  خѧѧود درآورد  نكѧѧاح  او را بѧѧه توانѧѧد دوبѧѧاره ی بѧѧود، نمѧѧ رهѧѧا آѧѧرده

، تѧو را   تی، خѧدا  هѧُوَه ی   آѧه   ینѧ ي بѧر زم    پس.   است   مكروه خداوند   نظر     به  نی ا  را آه ی، ز   است
  .اوري م دهد، گناه ی م تي ملك به
 نѧشود،    فيѧ  او تكل    آѧار بѧه     چي نѧرود، و هѧ      رونيرد، در لشكر ب   ي بگ  یا   تازه   زن  ی آس   چون  ۵

  .، مسرور سازد  است  گرفته  آه را ی خود آزاد بماند، و زن ه در خان  سال كیتا 
   گѧرو گرفتѧه      را بѧه     جѧان   را آѧه  یѧ رد، ز يѧ  گѧرو نگ     را بѧه     آن  یی بѧالا   ا سѧنگ  یѧ ا  ي آسѧ   چكسي ه  ۶

  . است
 آنѧد    ، بر او ظلم     دهی را دزد   لياسرائ  ی خود از بن     از برادران   یكی   شود آه   افتی  ی اگر آس   ٧
  . یا  خود دور آرده انيم را از  ی بد  شود، پس  دزد آشته ا بفروشد، آنی



   دهنѧد، بѧه     مي شѧما را تعلѧ       آهنѧه   انیѧ  لاو   هѧر آنچѧه      بѧه    آѧه   ار باش ي هوش   برص  ی بلا  ه دربار  ٨
   عمل د آهيار باشي، هوش  امر فرمودم شانی ا  به  آنچه د و موافقیي نما ، عمل   نموده   توجه  دقت
  روني شما از مصر ب  آه ی آرد، وقت  چه میمر با   در راه تی خدا هُوَهی  اد آور آهي ب  ٩.  دیينما
  .دیآمد
.   مѧشو    داخѧل   اش   خانѧه    گرو بѧه     گرفتن  ی، برا   ی ده   قرض   خود هر قسم    یه همسا   به   چون  ١٠
.   آورد رونيѧ  گѧرو را نѧزد تѧو ب    یدهѧ   ی مѧ    او قѧرض     به   آه  ی تا شخص   ستی با  روني ب   بلكه  ١١
  ، گرو را بѧه      آفتاب   غروب   وقت   به   البته  ١٣.   خوابر باشد در گرو او م     ي و اگر مرد فق     ١٢

  ، عدالت   تی خدا  هُوَهی حضور     دهد و به     خود بخوابد و تو را برآت       ، تا در رخت      بده  او پس 
  . خواهد شد شمرده

 در    آѧه   یبѧان ی از غر    و خѧواه     از برادرانѧت     باشѧد، خѧواه     نير و مѧسك   يѧ  فق   آه  ی بر مزدور   ١۴
، و   را بѧده     روز مѧزدش    در همѧان    ١۵.   منمѧا    تѧو باشѧند ظلѧم       یها   دروازه  ون در اندر   نتيزم

، مبادا بر تو       است   بسته   آن   خود را به     و دل   ر است ي او فق    نكند، چونكه    غروب   بر آن   آفتاب
  . باشد  تو گناه یاد برآورد و برای فرخداوند نزد  
هѧر  .  شѧوند    آѧشته    پѧدران    عѧوض    بѧه    پѧسران    نشوند، و نه     آشته   پسران   عوض   به   پدران  ١۶
  . شود  خود آشته  گناه ی برا آس
اد يѧѧ و ب ١٨.  ريѧѧ گѧѧرو مگ  را بѧѧه وهيѧѧ ب ه مѧѧساز، و جامѧѧ  را منحѧѧرف ميتѧѧی و  بیѧѧ غر ی داور ١٧

 تѧو را    مѧن  نیبنѧابرا .  داد هیѧ ، تѧو را از آنجѧا فد   تی، خدا هُوَهی و  ی بود  در مصر غلام  آور آه 
  . ی دار  آار را معمول نی ا  آه میفرما یامر م

   فرامѧوش   یا  ، بافѧه    ، و در مزرعѧه      ی درو آنѧ    شی خو  ه خود را در مزرع      محصول   چون  ١٩
 تѧو را   تی خدا هُوَهی باشد تا  زن وهي و ب ميتی و  بی غر ی برمگرد؛ برا  آن  برداشتن ی، برا   یآن

هѧا   گѧر شѧاخه  ی، بѧار د  یخѧود را بتكѧان    تѧون ی ز چون  ٢٠.   دهد  برآت  دستت ی آارها هدر هم 
  .باشد وهي و ب ميتی و  بی غر ی؛ برا را متكان

 و   ميتѧ ی و    بیѧ  غر  ی ، بѧرا    ني را مچѧ    گѧر آن  ی بѧار د    ینѧ ي خѧود را بچ      انگѧور تاآѧستان      چون  ٢١
   آه میفرما ی تو را امر م نیبنابرا.  ی بود   مصر غلام   ني در زم   اد آور آه  ي و ب   ٢٢.  باشد  وهيب
  . ی دار  آار را معمول نیا

  شانیѧѧ ا انيѧѧنѧѧد و در می آ  باشѧѧد و بѧѧه محاآمѧѧه یا  مرافعѧѧه  مѧѧردم انيѧѧاگѧѧر در م   ٢۵  
ر ی و اگѧѧر شѧѧر ٢.   سѧѧازند ر را ملѧѧزمی شѧѧمارند، و شѧѧر  را عѧѧادل  عѧѧادل نѧѧد، آنگѧѧاهی نما یداور

   بѧه   شѧرارتش  افѧق  دهد تا او را مو     داورْ او را بخواباند و حكم        باشد، آنگاه   انهی تاز  مستوجب
  نیѧ اد نكنѧد، مبѧادا اگѧر از ا   یѧ  او را بزنѧد و ز   انѧه ی تاز  چهѧل  ٣.  بزننѧد    شѧماره   حضور خѧود بѧه    

  . در نظر تو خوار شود ار زند، برادرتي بس هانی، تاز  آرده ادهیز
  .آند، مبند ی را خرد م  خرمن  آه ی گاو را هنگام  دهن ۴
، ' ی متѧѧوف  زنِ آن رد، پѧѧسيѧѧاولاد بم ی از آنهѧѧا بѧѧ یكѧѧی باشѧѧند و   سѧѧاآن  بѧѧا هѧѧم  اگѧѧر بѧѧرادران ۵

   خود به ی، او را برا  او درآمده  به  برادر شوهرش  نشود، بلكه  داده گانهي ب  شخص  به خارج
   اسم  د به ی بزا   آه  یا  زاده   و نخست   ۶.   را با او بجا آورد      ی برادر شوهر   رد، و حق  ي بگ  یزن

   مѧѧرد بѧѧه  و اگѧѧر آن ٧.   محѧѧو نѧѧشود لي از اسѧѧرائ  تѧѧا اسѧѧمش گѧѧردد،  او وارث یبѧѧرادر متوفѧѧا
: دی برود و گو  خی نزد مشا    دروازه   به   برادرش   زن   نشود، آنگاه   ی راض   برادرش   زن  گرفتن

آنѧѧد، و از بجѧѧا  ی انكѧѧار مѧѧ لي بѧѧرادر خѧѧود در اسѧѧرائ  اسѧѧم  از برپѧѧا داشѧѧتن بѧرادر شѧѧوهر مѧѧن «
، بѧا   دهيѧ  او را طلب  شѧهرش  خی مѧشا   پѧس  ٨»  .دیѧ نما یمѧ  ابѧا    با مѧن  ی برادر شوهر    حق  آوردن



   بѧرادرش    زن  آنگاه ٩،    رمي او را بگ    خواهم  ید نم ی، بگو    گفتگو آنند، واگر اصرار آرده      یو
 انѧدازد، و    دهن  آب شی رو  بكند، و به   شی او را از پا      آفش  خی حضور مشا   ، به    آمده  ینزد و 

   و نѧام  ١٠»  . شود  آـرده ني برادر خـود را بنا نكنـد، چن ه خان  آه  یبا آس «: دی گو  در جواب 
  . شـود  خوانـده  آنـده  آفش ه، خان لياو در اسرائ

د تѧا شѧوهر خѧود را از    یѧ  آ شي پѧ  یكѧ ی  نѧد، و زن ی نما گر منازعهیكدی با     و اگر دو شخص     ١١
   دسѧت   پѧس  ١٢  رد،يѧ  او را بگ ، عورت  خود را دراز آرده  رها آند و دست     اش   زننده  دست

  . نكند  تو بر او ترحم  و چشم  آن او را قطع
  یلهѧѧاي تѧѧو آ ه در خانѧѧ ١۴.   نباشѧѧد  و آوچѧѧك ، بѧѧزرگ  مختلѧѧف یهѧѧا  تѧѧو وزنѧѧه  هسيѧѧ در آ ١٣

  ليѧѧ باشѧѧد و تѧѧو را آ  و راسѧѧت حي صѧѧح  تѧѧو را وزن ١۵.  ، نباشѧѧد  و آوچѧѧك مختلѧѧفْ، بѧѧزرگ
.  دهѧد دراز شѧود   ی تѧو مѧ   ، بѧه  تی، خدا هُوَهی   آه ینـي در زم  باشد، تا عمـرت   و راست   حيصح
  .  است  مكروه تی خدا هُوَهید، نزد ی نما یانصاف ی ب  هر آه یعنی آار آند  نی ا را هر آهیز  ١۶
   آѧѧه ١٨.   تѧѧـو نمودنѧѧد  بѧѧه  از مѧѧصـر در راه  آمѧѧدنت رونيѧѧ ب  وقѧѧت قي عمѧѧال اد آور آنچѧѧهيѧѧ ب ١٧

   قطѧѧع  تѧѧـو از مѧѧؤخرت   را در عقѧѧب  وامانѧѧدگان ه، همѧѧ آѧѧـرده  ، مقابلѧѧه  تѧѧو را در راه چگونѧѧه
  هُـوَهی   چـون پس ١٩. دنـدي و از خـدا نترس ی بود  و وامانده  في تو ضع    آه  ینمودنـد، در حال ـ 

  عيدهد، از جم    ی م  بي نص   تصرفش  ی، تو را برا     تی، خدا   هُـوَهی   آه  یني تـو را در زم     تیخدا
  .  مكن  محو ساز و فراموش ر آسمانی را از ز ـقي ذآر عمال آنگاه بخشد،  ی آرام دشمنانت

  
  

   كي  نوبر و ده
  ، و در آن ی شѧѧد دهѧѧد داخѧѧل ی مѧѧ بي تѧѧو را نѧѧص تی خѧѧدا هѧѧُوَهی   آѧѧه ینѧѧي زم  بѧѧه و چѧѧون  ٢۶
   آѧه  ینѧ ي از زم  را آѧه  ني زمѧ   حاصѧل  ی نѧوبر تمѧام    آنگѧاه   ٢،      یدیѧ  گرد  ، ساآن    نموده  تصرف

   آѧه  ی مكѧان  ، بѧه   را در سبد گذاشѧته    ر، و آن  ي بگ  ی باش   آرده  دهد، جمع   ی تو م    به  تی خدا  هُوَهی
   در آن    آѧه   ی و نѧزد آѧاهن      ٣.   گرداند، برو    ساآن   خود را در آن     ند تا نام  ی برگز  تی خدا  هُوَهی

    آѧه  ینѧ ي زم   به   آه  آنم  ی اقرار م   تی خدا  هُوَهی  یامروز برا «:  را بگو   ی، و   روزها باشد رفته  
 سѧبد را از    و آѧاهن  ۴»  . ام  شѧده   مѧا بدهѧد، داخѧل     بѧه   خѧورد آѧه      ما قѧسم     پدران  یبراخداوند  
 خѧѧود  ی خѧѧدا هѧѧُوَهی حѧѧضور   تѧѧو بѧѧه  پѧѧس ۵.   بگѧѧذارد تی خѧѧدا هѧѧُوَهی   مѧѧذبح شي، پѧѧ  گرفتѧѧه دسѧѧتت

، در    ود شѧده   مѧصر فѧر      بѧه   ليѧ  قل  ی بѧود، و بѧا عѧدد         آواره ی اَرامѧ   پدر من «: ، بگو   اقرار آرده 
 بѧا مѧѧا   انی و مѧѧصر ۶.  ر شѧد يѧѧ و آث مي و عظѧ   بѧزرگ  ی، و در آنجѧا امتѧѧ  رفتی پѧѧذ آنجѧا غربѧت  

،   هѧُوَه ی نѧزد      و چѧون    ٧.   بر مѧا نهادنѧد       سخت  ی ساختند، و بندگ    لي، ما را ذل      نموده  یبدرفتار
  ی و تنگѧ    ت و محنѧ    د و مѧشقت   ي آواز مѧا را شѧن      خداونѧد   ،      میاد برآورد ی خود، فر    پدران  یخدا

،  مي عظѧ   و خѧوف   افراشѧته  ی و بѧازو  ی قو  دست  ما را از مصر بهخداوند   و      ٨.  دیما را د  
  یني را زم   ني زم  نی، ا    درآورده   مكان  نی ا   و ما را به     ٩.   آورد  روني ب   و معجزات   اتیو با آ  
   را آѧه  ینѧ ي زم حاصѧل  نѧوبر    نكی ا  ن´ و الا   ١٠.  دي ما بخش    به   است  یر و شهد جار   ي ش   به  آه

 خѧود بگѧذار، و    ی خѧدا  هѧُوَه ی حѧضور    را بѧه     آن  پس» . ام  ، آورده   ی داد   من   به خداوند     یتو ا 
 تѧو باشѧد از    انيѧ  در م  آه یبی و غر ی و تو با لاو ١١.   نما ، عبادت تی، خدا هُوَهی حضور   به

  . نمود ی خواه ی، شاد  است دهي بخش خاندانت  تو و به ، به تی، خدا هُوَهی   آه ییكوي ن یتمام
   خѧود فѧارغ    عشر محѧصول    ی تمام   از گرفتن   ، چون    عشر است    سال   آه   سوم   و در سال    ١٢
 تو بخورند    یها   دروازه  ، تا در اندرون      بده  زن  وهي و ب   ميتی و    بی و غر   ی لاو   را به   ، آن   یشد



ѧѧونديو سѧѧه ١٣.  ر شѧѧضور   و بѧѧوَهی حѧѧُدا هѧѧو تی خѧѧات«:  بگѧѧموقوف ѧѧود ب ه را از خانѧѧخ ѧѧروني  
   مѧن   بѧه   آѧه  ی اوامѧر ی تمام  ، موافق   زن  وهي و ب   ميتی و    بی و غر   ی لاو  ز به ي، و آنها را ن      آردم

 خѧود از      در مѧاتم    ١۴.    نكѧردم   ، فرامѧوش    ، و از اوامر تو تجاوز ننمѧوده         ، دادم   یامر فرمود 
   بѧه  ، بلكѧه   از آنهѧا نѧدادم    امѧوات  ی، و بѧرا   ننمѧودم   از آنها صѧرف  ی و در نجاست  آنها نخوردم 

 از   ١۵.   ، رفتѧار نمѧودم      ی امѧر فرمѧود      من   به   هر آنچه   ، موافق    داده  ، گوش   می، خدا   هُوَهی  قول
   چنانكѧه   ی ما داد    به   را آه   یني و زم   لي خود اسرائ    بنگر، و قوم     خود از آسمان     مقدس  مسكن
  ».،  بده ، برآت  است یر و شهد جاري ش  به  آه یني، زم ی خورد  ما قسم  پدران یبرا
  

   اوامر خدا ینگهدار
  ، پѧس  ی را بجا آور   و احكام   ضی فرا  نی ا  د آه یفرما  ی، تو را امر م      تی، خدا   هُوَهی امروز    ١۶

 اقѧرار   هѧُوَه ی   امѧروز بѧه   ١٧.  ، بجѧا آور   داشѧته   خود نگѧاه    جان  ی و تمام    دل  ی تمام  آنها را به  
 و اوامѧر   ضی نمѧود، و فѧرا   ی خѧواه   او سلوك یقهای طر   به  نكهی، و ا     توست  ی خدا   آه  ینمود

 تѧو اقѧرار     امѧروز بѧه    خداونѧد    و      ١٨.  دي شѧن   ی، آواز او را خѧواه        داشته   او را نگاه    و احكام 
ر او   اوام  ی، و تا تمام      است   داده   تو وعده    به  ، چنانكه   ی او هست    خاص   تو قوم    آه   است  آرده

   سѧѧاخته  آѧѧه ییهѧѧا  امѧѧت عيѧѧاز جم  و اآѧѧرام  و نѧѧام شی و تѧѧا تѧѧو را در سѧѧتا  ١٩.   ی دار را نگѧѧاه
  .  است  داده  وعده ، چنانكه ی باش  مقدس ، قوم تی، خدا هُوَهی  ی، بلند گرداند، و تا برا است

  
   بالي ع  در آوه مذبح
   را آѧه  ی اوامѧر  یتمѧام «:  گفتنѧد ،  را امѧر فرمѧوده   ، قѧوم    لي اسرائ  خی و مشا   یو موس   ٢٧

   آѧه   ینѧ ي زم   بѧه    از اردن    آѧه   یو در روز    ٢.  دیѧ  دار  ، نگاه   میفرما  ی شما امر م     امروز به   من
، آنهѧا را بѧا         برپا آѧرده     بزرگ  ی خود سنگها   ید، برا يدهد عبور آن    ی تو م   ، به   تی، خدا   هُوَهی

 تѧا    یی عبѧور نمѧا      آѧه   ی، هنگѧام    سی را بنѧو    عتی شر  نی ا   آلمات  ی و بر آنها تمام     ٣.    بمال  گچ
  یر و شѧهد جѧار     ي شѧ    بѧه    آѧه   ینѧ ي، زم   ی شو  دهد، داخل   ی تو م   ، به   تی، خدا   هُوَهی   آه  یني زم  به

  ی عبور نمѧود   از اردن و چون  ۴.    است  داده  تو وعده  به  پدرانت ی خدا هُوَهی  ، چنانكه   است
  ، آنهѧا را بѧا گѧچ          برپѧا آѧرده     بѧال ي ع   در آѧوه    میفرمѧا   یا امѧر مѧ     شم   امروز به    سنگها را آه    نیا

  ني آهن   از سنگها باشد و آلت      ، و مذبح     بنا آن   تی خدا  هُوَهی  ی برا  ی و در آنجا مذبح     ۵.   بمال
، و   بنѧѧѧا آѧѧѧن دهي ناتراشѧѧѧ ی خѧѧѧود را از سѧѧѧنگها ی خѧѧѧدا هѧѧѧُوَهی  مѧѧѧذبح  ۶.  بѧѧѧر آنهѧѧѧا بكѧѧѧار مبѧѧѧر 

،    آѧرده    ذبѧح   ی سѧلامت   حی و ذبѧا    ٧.    بگѧذران   ، بѧر آن     تی خѧدا   هُوَهی  یرا ب  ی سوختن  یها  یقربان
 را بѧر   عتی شѧر  نی ا   آلمات  یو تمام   ٨.   نما  ی شاد  تی خدا  هُوَهی حضور    در آنجا بخور و به    

  ». سی بنو  روشن  خط  به آن
  

  ها لعنت
  لي اسѧѧرائ یا « ١٠:  تنѧѧد، گف  آѧѧرده  راخطѧѧاب لي اسѧѧرائ ی تمѧѧام  آهنѧѧه انیѧѧ و لاو ی موسѧѧ  پѧѧس ٩

 را بѧشنو و   تی خѧدا  هѧُوَه ی آواز   پѧس  ١١.  ی شد  تی خدا  هُوَهی  امروز قوم .  و بشنو    باش  خاموش
  ».، بجا آر میفرما ی تو امر م  امروز به  من  او را آه ضیاوامر و فرا

  نѧان ی ا د،یѧ  عبѧور آرد     از اردن   چѧون «  ١٢:  ، گفѧت     را امر فرمѧوده      قوم  ی روز موس   و در آن  
  ستند تѧا قѧوم    یѧ  با  می جَرِزّ   بر آوه   نيامي و بن   وسفیسّاآار و   یهودا و   ی و    ی و لاو    شمعون  یعنی



   بѧر آѧوه     ی و نفتѧال     و دان   ر و زبولون  ي و جاد و اش     ني رؤب  یعنی  نانی و ا   ١٣.   دهند  را برآت 
   آواز بلنѧد خطѧاب       را بѧه    لي اسѧرائ    مѧردان   عيѧ  جم  انیѧ  و لاو   ١۴.   آنند  نیستند تا نفر  ی با  باليع

  :ندی، گو آرده
 نѧزد      آѧارگر آѧه      دسѧت    از صѧنعت     شده  ختهیا ر ی  دهي تراش   صورت   آه  ی باد آس   ملعون « ١۵

: نѧѧد ی بگو  در جѧѧواب   قѧѧوم  یو تمѧѧام» . دارد  نگѧѧاه  ی، بѧѧسازد، و مخفѧѧ   اسѧѧت  مكѧѧروه خداونѧѧد 
  »! نيآم«
: نѧد ی بگو   قѧوم   یو تمѧام  » .دی رفتار نما    خِفَّت   با پدر و مادر خود به        آه  ی باد آس   ملعون « ١۶
  »! نيآم«
  »! نيآم«: ندی بگو  قوم یو تمام» .ر دهديي خود را تغ یه حد همسا  آه ی باد آس ملعون « ١٧
  »! نيآم«: ند ی بگو  قوم یو تمام» . سازد  منحرف نا را از راهي ناب  آه ی باد آس ملعون « ١٨
   قѧوم   یو تمѧام  » . سѧازد    را منحѧرف    وهيѧ  و ب   ميتѧ ی و    بیѧ  غر  یاور د   آѧه   ی باد آس   ملعون « ١٩
  »! نيآم«: ندیبگو
   پѧدر خѧود را آѧشف         دامѧن    پدر خѧود همبѧستر شѧود، چونكѧه           با زن    آه  ی باد آس   ملعون « ٢٠

  »! نيآم«: ندی بگو  قوم یو تمام» . است نموده
  »! نيآم«: ندی بگو  قوم یتمامو » . بخوابد یمی بها  با هر قسم  آه ی باد آس ملعون«  ٢١
  شی دختѧѧر مѧѧادر خѧѧو   دختѧѧر پѧѧدر و چѧѧه   چѧѧه شی بѧѧا خѧѧواهر خѧѧو   آѧѧه ی بѧѧاد آѧѧس  ملعѧѧون « ٢٢

  »! نيآم«: ندی بگو  قوم یو تمام» .بخوابد
  »! نيآم«: ندی بگو  قوم یو تمام» . خود بخوابد  با مادر زن  آه ی باد آس ملعون « ٢٣
: نѧѧѧدی بگو  قѧѧѧوم یو تمѧѧѧام» . بزنѧѧѧد ی خѧѧѧود را در پنهѧѧѧان یه همѧѧѧسا  آѧѧѧه ی بѧѧѧاد آѧѧѧس ملعѧѧѧون « ٢۴
  »! نيآم«
   قѧѧوم یو تمѧѧام» . شѧѧود ختѧѧهی ر یگنѧѧاه ی بѧѧ رد تѧѧا خѧѧونيѧѧ گ  رشѧѧوه  آѧѧه ی بѧѧاد آѧѧس ملعѧѧون « ٢۵
  »! نيآم«: ندیبگو
» .اورديѧѧد تѧѧا آنهѧѧا را بجѧѧا نیѧѧ ننما  را اثبѧѧات عتی شѧѧر نیѧѧ ا  آلمѧѧات  آѧѧه ی بѧѧاد آѧѧس ملعѧѧون « ٢۶

  »! نيآم«: ندیو بگ  قوم یوتمام
  

   برآت

 اوامر او   ی، تمام   ار شده ي تا هوش   ی دقت بشنو    خود را به    ی خدا  هُوَهیو اگر آواز    «   ٢٨  
  یهѧا    امѧت   عيѧ  تѧو را بѧر جم       تی خѧدا   هѧُوَه ی  ، آنگѧاه    ی بجѧا آور    میفرمѧا   ی تو امر مѧ      امروز به    من  را آه 
،  افѧت ید و تѧو را خواهѧد در    ي تѧو خواهѧد رسѧ       ه برآتهѧا بѧ     نی ا  ی و تمام   ٢.  دي بلند خواهد گردان    جهان

  ۴.   بѧود   ی خѧواه    و در صѧحرا، مبѧارك        در شهر، مبارك    ٣.   ی خود را بشنو    ی خدا  هُوَهیاگر آواز   
 خواهنѧد    تѧو مبѧارك   ه گلѧ  یهѧا   گѧاو و بѧره   یهѧا   و بچѧه  مѧت ی بها هوي تو و م ني زم هوي تو و م   بطن  هويم

  ـرونيѧѧ ب ، و وقѧѧت  مبѧѧارك  درآمѧѧدنت  وقѧѧت ۶.   خواهѧѧد بѧѧود ركر تѧѧو مبѧѧايѧѧخم  سѧѧبد و ظѧѧرف ۵.  بѧѧود
  . بود ی خواهـ  مبـارك رفتنت

؛    خواهد سѧاخت    ند، از حضور تو منهزم    ی نما   با تو مقاومت     را آه    دشمنانت خداوند  و     « ٧
 در خداونѧѧد    ٨.   خѧѧتی تѧѧو خواهنѧѧد گر شي پѧѧ  راه  بѧѧر تѧѧو خواهنѧѧد آمѧѧد، و از هفѧѧت  راه كیѧѧاز 
 خواهѧد فرمѧود، و     بر تو برآت یآن ی دراز م  آن  خود را به     دست   هر چه    تو و به    یرهاانبا

 و اگѧر اوامѧر       ٩.    خواهѧد سѧاخت     دهѧد، مبѧارك     ی تѧو مѧ      بѧه   تی خѧدا   هُوَهی   آه  ینيتو را در زم   
 خود  ی تو را براخداوند ،   یی نما  او سلوك یقهای، و در طر     ی خود را نگاهدار    ی خدا  هُوَهی



  یهѧѧا  امѧѧت عيѧѧو جم  ١٠.    اسѧѧت  خѧѧورده  تѧѧـو قѧѧَسَم ی بѧѧرا د، چنانكѧѧهيѧѧ خواهѧѧد گردان  مقѧѧدس قѧѧوم
.  دي، و از تѧو خواهنѧد ترسѧ      اسѧت    شѧـده    بѧر تѧـو خوانѧـده      خداوند      نـام  ـد آه ی خواهنـد د   ـنيزم
    آѧه   ینѧ ي، در زم    نتي زم   و محصـول   مـتی بها  ه و ثمـر    بطنت  هـويتـو را در م   خداوند   و      ١١

خداونѧد   و    ١٢.   خواهѧد افѧزود    ییكوي ن   تو بدهد، به     به   خورد آه    قسم   پدرانت  ی برا خداوند  
 تѧѧـو را در  ـنيѧѧ تѧѧو خواهѧѧد گѧѧشود، تѧѧا بѧѧارانِ زم ی را بѧѧرا  آسѧѧمان یعنѧѧی خѧѧود،  یكѧѧوي ن هنѧѧیخز

ار ي بѧѧس یهѧѧا  امѧѧت  سѧѧازد؛ و بѧѧه  مبѧѧارك  دسѧѧتت  اعمѧѧال عيѧѧ ببارانѧѧـد، و تѧѧـو را در جم موسѧѧمش
   تو را سѧر خواهѧد سѧاخت        خداوند   و      ١٣.    گرفت  ی نخواه   داد، و تو قرض     ی خواه  قرض

 تѧو    امروز به  من  خود را آه ی خدا هُوَهی، اگر اوامر      پست   نه   بود فقط   ی، و بلند خواه      دم  نه
   مѧن   آѧه  یان سѧخن   ه و از همѧ     ١۴.   ی، بجѧا آور      داشѧته   ، و آنهѧا را نگѧاه        ی بشنو  میفرما  یامر م 

  یرويѧ ر را پيѧ  غ انی، تѧا خѧدا   ی نكنѧ  ليѧ  م  ا چѧپ  یѧ    راسѧت    طѧرف    بѧه   آѧنم   ی تو امر مѧ     امروز به 
  . ی آنـ ، آنهـا را عبادت نموده

  
   لعنت

 او  ضی اوامѧر و فѧرا   ه، همѧ    ار شده ي تا هوش   ی خود را نشنو    ی خدا  هُوَهیو اما اگر آواز      « ١۵
 تѧو خواهѧد     لعنتهѧا بѧه   نیѧ  ا  عيѧ  جم  ، آنگѧاه    ی بجѧا آور    میافرمѧ   ی تѧو امѧر مѧ        امѧروز بѧه      من  را آه 
.   بѧود  ی خѧواه   ، و در صѧحرا ملعѧون         در شѧهر ملعѧون      ١۶.   افѧت ید، و تѧو را خواهѧد در       يرس
 تѧѧو و  ني زمѧѧ هويѧѧ تѧѧو و م  بطѧѧن هويѧѧ م ١٨.   خواهѧѧد بѧѧود ر تѧѧو ملعѧѧونيѧѧ خم  سѧѧبد و ظѧѧرف ١٧
  ، و وقѧѧت  ملعѧѧون  درآمѧѧدنت  وقѧѧت ١٩.  بѧѧود خواهѧѧد  تѧѧو ملعѧѧون ه گلѧѧ یهѧѧا  گѧѧاو و بѧѧره یهѧѧا بچѧѧه
  نمѧودن      عمѧل   ی خѧود را بѧرا       دسѧت    هѧر چѧه      و بѧه    ٢٠.   بѧود   ی خѧواه    ملعѧون    رفتنѧت   رونيب

  ی زود   خواهѧد فرسѧتاد تѧا بѧه          و سѧرزنش     و اضѧطراب     بر تو لعنѧت    خداوند  ،      یآن  یدراز م 
وبѧا  خداونѧد    ٢١.   یا  آѧرده   ا مرا ترك   آنه   به   آه  تی آارها  ی بد   سبب  ، به   ی و نابود شو    هلاك

   داخѧѧل  آن  بѧѧه  تѧѧصرفش ی بѧѧرا  آѧѧه ینѧѧي، تѧѧا تѧѧو را از زم   خواهѧѧد سѧѧاخت  را بѧѧر تѧѧو مُلѧѧْصَق  
ر ي و شمѧش   و حѧرارت   و التهѧاب    و تѧب     تو را با سل    خداوند   و      ٢٢.   سازد  ، هلاك   یشو  یم

 تو   و فلك ٢٣.   ی شو ود تا هلاك خواهند نم  خواهد زد، و تو را تعاقب رقانی و   و باد سموم  
 خداونѧد   و  ٢۴.    آهѧن  ر تѧو اسѧت  یѧ  ز  آѧه  ینѧ ي خواهѧد شѧد، و زم    مѧس    سѧر تѧو اسѧت       ی بѧالا   آه

   شѧѧود تѧѧا هѧѧلاك  بѧѧر تѧѧو نѧѧازل  از آسѧѧمان ، آѧѧه  را گѧѧرد و غبѧѧار خواهѧѧد سѧѧاخت نѧѧتي زم بѧѧاران
  . یشو
  شانیѧѧ بѧѧر ا  راه كیѧѧاز .  اخت خواهѧѧد سѧѧ  منهѧѧزم  دشѧѧمنانت ی رو شي تѧѧو را پѧѧخداونѧѧد و   « ٢۵
  ی، و در تمѧѧام خѧѧتی گر ی خѧѧواه شانیѧѧ از حѧѧضور ا  راه ، و از هفѧѧت  رفѧѧت ی خѧѧواه رونيѧѧب

  ني زمѧ  می هوا و بهѧا   پرندگان ه هم ی شما برا و بدن  ٢۶.   افتاد  ی خواه   تلاطم   به   جهان  ممالك
   دُنبѧѧل  تѧѧورا بѧѧهخداونѧѧد    ٢٧.   آنهѧѧا را دور نخواهѧѧد آѧѧرد آѧѧس چي خواهѧѧد بѧѧود، و هѧѧ خѧѧوراك

  ٢٨.  ، مبتلا خواهѧد سѧاخت       افتی  ی شفا نتوان    تو از آن     آه  ی و خارش    و جَرَب   مصر و خُراج  
   و در وقѧت     ٢٩.    مبѧتلا خواهѧد سѧاخت        دل  یشانی و پر   ییناي و ناب   یوانگی د   تو را به   خداوند  

 خѧود    ی، و در راههѧا       رفѧت   یه خѧوا    راه  د آورانه ی نما   لمس  یكی در تار    آه  ی آور  ظهر مثل 
 بѧѧود، و  ی خѧѧواه شѧѧده  و غѧѧارت  مظلѧѧوم تیѧѧ روزها ی در تمѧѧام  شѧѧد، بلكѧѧه  ی نخѧѧواه ابيѧѧآام

. دي با او خواهد خواب     یگری آرد و د    ی را نامزد خواه    ی زن  ٣٠.   نخواهد بود   یا  دهنده  نجات
 نمѧѧود و  ی خѧѧواه  غѧѧرس یتاآѧѧستان.  شѧѧد ی نخѧѧواه  سѧѧاآن  آѧѧرد و در آن ی بنѧѧا خѧѧواه یا خانѧѧه

.  خѧѧورد ی نخѧѧواه  شѧѧود و از آن  آѧѧشته  در نظѧѧرت گѧѧاوت ٣١.  خѧѧورد ی را نخѧѧواه اش وهيѧѧم
  گوسѧفند تѧو بѧه     .  تѧو نخواهѧد آمѧد        دسѧت    شѧود و بѧاز بѧه         بѧرده    غارت   تو به   ی رو  شي پ  الاغت



   امѧت    بѧه    و دخترانѧت     پѧسران   ٣٢.   نخواهѧد بѧود     یا   تو رهاننده   یشود و برا    ی م   داده  دشمنت
 خواهد شد،  دهي روز آاه ی تمام شانی ا  ی از آرزو   ستهی نگر  شوند، و چشمانت    ی م  گر داده ید

   آѧѧѧه ی تѧѧѧو را امتѧѧѧ  و مѧѧѧشقت نѧѧѧتي زم هويѧѧѧ م ٣٣.   نخواهѧѧѧد بѧѧѧود یا  قѧѧѧوه چي تѧѧѧو هѧѧѧ و در دسѧѧѧت
  آѧه   ی حѧد  بѧه  ٣۴.  بود ی خواه شده  و آوفته  مظلوم  فقط  شهي، خواهند خورد، و هم      یا  نشناخته

زانوهѧا و سѧاقها و از       خداونѧد        ٣۵.   شѧد   ی خѧواه   وانѧه ینѧد، د  يب  ی مѧ    چشمت   آه  ییزهاياز چ 
   ٣۶.   ، مبѧتلا خواهѧد سѧاخت    افѧت ی  ی شѧفا نتѧوان      از آن    بد آه    دنبل   سر تو را به      پا تا فرق    آف

  پѧدرانت  تѧو و      آѧه   ی امتѧ   ی، بѧسو    یینمѧا   ی مѧ    بر خѧود نѧصب       را آه   ی تو را و پادشاه    خداوند  
.   آѧرد  ی خѧواه   عبادت  و سنگ  ر را از چوب   ي غ  انید، خواهد برد، و در آنجا خدا      یا  نشناخته

 و    و مثѧل     آنجѧا خواهѧد بѧرد، عبѧرت          شما را به   خداوند      آه  ییها   امت  ی تمام  اني و در م    ٣٧
  . شد ی خواه هیسُخر
 را   آن  ملѧѧخ  آѧѧرد چونكѧѧه ی خѧѧواه  جمѧѧع ی بѧѧرد، و انѧѧدآ ی خѧѧواه  مزرعѧѧه ار بѧѧهي بѧѧس تخѧم  « ٣٨

 را   آѧѧرد، امѧѧا شѧѧراب ی آنهѧѧا را خѧѧواه ، خѧѧدمت  نمѧѧوده  تاآѧѧستانها غѧѧرس ٣٩.  خواهѧѧد خѧѧورد
تѧѧو را در  ۴٠.  را خواهѧѧد خѧѧورد  آن را آѧѧرمیѧѧد، زيѧѧ چ ید و انگѧѧور را نخѧѧواهي نوشѧѧ ینخѧѧواه
 آѧرد،    یخѧواه  ن  ني تѧده   تی ز   را به   شتنی خو   خواهد بود، لكن    تونی ز   درختان   حدودت  یتمام
 از آنِ    كني آورد، لѧ    ی خѧواه    و دختران    پسران  ۴١.   خواهد شد   ختهی ر   تو نارس   تونیرا ز یز

  نѧت ي زم   و محصول    درختانت  ی تمام  ۴٢.    خواهند رفت   یري اس   به  تو نخواهند بود، چونكه   
 و   عيѧ  رف  تیѧ ها ن   بر تو بѧه      تو است   اني در م    آه  یبی غر  ۴٣.   خواهد آورد    تصرف   به  را ملخ 

   تѧو قѧرض      او بѧه    ۴۴. دیѧ  گرد  ی خѧواه    و متنѧزّل     پѧست   تیѧ  نها   خواهد شد، و تو به      برافراشته
  . بود ی خواه  داد؛ او سر خواهد بود و تو دم ی نخواه  او قرض خواهد داد و تو به

 تѧѧا  افѧѧتی، خواهѧѧد در  نمѧѧوده د، و تѧѧو را تعاقѧѧبي تѧѧو خواهѧѧد رسѧѧ  لعنتهѧѧا بѧѧه نیѧѧ ا عيѧѧو جم « ۴۵
   را آѧه  یضیѧ  تا اوامر و فرا  ی نداد   را گوش   تی خدا  هُوَهی   قول   آه   جهت  نی، از ا    ی شو  هلاك
   و شѧگفت    تیѧ  ابѧد آ     تѧو را تѧا بѧه        تیѧ و تѧو را و ذر       ۴۶.   ی دار   بѧود، نگѧاه      تو امر فرمѧوده     به

  .خواهد بود
   همѧه  ی فراوانѧ  ی بѧرا   دل ی و خوشѧ  ی شѧادمان   خѧود را بѧه   ی خѧدا   هѧُوَه ی   آѧه    جهت  نیاز ا  « ۴٧
  یبر تو خواهѧد فرسѧتاد در گرسѧنگ        خداوند      را آه    دشمنانت   پس  ۴٨.   ی ننمود  ز عبادت يچ

   بѧر گردنѧت     ني آهنѧ   وغیѧ  نمѧود، و      ی خѧواه   ز خѧدمت  يѧ  چ   همѧه   اجيѧ  و احت   ی و برهنگ   یو تشنگ 
،  ني زمѧѧ یاقѧѧصا از  یعنѧѧی از دور، خداونѧѧد  و   ۴٩.   سѧѧازد  تѧѧا تѧѧو را هѧѧلاك خواهѧѧد گذاشѧѧت

  .دي فهم ی را نخواه  زبانش  آه یپرد بر تو خواهد آورد، امت ی م  عقاب  مثل  را آه یامت
 و  ۵١.  دیѧ  ننما  تѧرحم   ندارد و بѧر جوانѧان      را نگاه   راني پ   طرف   آه   صورت  بي مه  ی امت  ۵٠
 و   رهي و شѧ    هز غلѧ  يѧ  تѧو ن    یو بѧرا  .  ی شѧو    را بخѧورد تѧا هѧلاك        نѧت ي زم   و محصول   می بها  جینتا

و تѧو     ۵٢.   سѧازد    نگذارد تѧا تѧو را هѧلاك         ی گوسفند را باق    یها   گاو و بره    یها   و بچه   روغن
   بѧر آنهѧا توآѧل        آѧه   ني بلنѧد و حѧص      یهѧا   وارهیѧ  آنѧد تѧا د       محاصѧره   تیѧ ها   دروازه  یرا در تمام  

  ینѧ ي زم  یام، در تمѧ     تیѧ ها   دروازه  ی شود؛ و تѧو را در تمѧام          منهدم  نتي زم  ی، در تمام    یدار
   گوشѧت   یعنѧ ی خѧود،      بطѧن   هويو م  ۵٣.  خواهد نمود   دهد، محاصره   ی تو م    به  تی خدا  هُوَهی  آه

 تѧو    دشѧمنانت   آѧه   ی و تنگ   دهد در محاصره    ی تو م    به  تی خدا  هُوَهی   را آه    و دخترانت   پسران
ار ي و بѧس  شѧما نѧرم    انيѧ  در م  آѧه  ی مرد ۵۴.   خورد ی، خواه    خواهند ساخت    زبون   آن  را به 
  ی بѧѧاق  آѧѧه  فرزنѧѧدانش يѧѧه و بق شی خѧѧو آغѧѧوش  هѧѧم  بѧѧر بѧѧرادر خѧѧود و زن ، چѧѧشمش  اسѧѧت متѧѧنعم

   خѧود آѧه      پѧسران    از گوشѧت    شانیѧ  از ا   ی احѧد    بѧه    آѧه   ی حѧد    بѧه   ۵۵.  مانند بѧد خواهѧد بѧود        یم
ѧѧѧد داد ز یمѧѧѧورد نخواهѧѧѧخѧѧѧهیѧѧѧره را آѧѧѧدر محاص  ѧѧѧه ی و تنگѧѧѧمنانت  آѧѧѧام  دشѧѧѧو را در تمѧѧѧی ت  



 در   آѧѧه یو زنѧѧ  ۵۶.  نخواهѧѧد مانѧѧد ی او بѧѧاق ی بѧѧرا یزيѧѧ سѧѧازند، چ  زبѧѧون  آن  بѧѧه تیѧѧها دروازه
  ی پѧا   آѧف  آѧرد آѧه   ی نم  خود جرأت   ی و نازآ    تنعم   سبب   به   آه   است   و متنعم    شما نازك   انيم

 بѧѧد  شی خѧѧود و پѧѧسر و دخترخѧѧو آغѧѧوش  او بѧѧر شѧѧوهر هѧѧم  بگѧѧذارد، چѧѧشم ني زمѧѧ خѧѧود را بѧѧه
را یѧ د ز یѧ  بزا   آѧه   ید و بѧر اولاد    یѧ  او درآ   یهѧا ی پا  اني از م    آه  یا  مِهي و بر مَش    ۵٧.  هد بود خوا
   به  تیها   در دروازه    دشمنانت   آه  ی و تنگ   ز در محاصره  ي چ   همه  اجي احت   سبب   آنها را به    آه
  ». خواهد خورد ی پنهان  سازند، به  تو را زبون آن
ار ي، هوشѧ     است   مكتوب   آتاب  نی در ا    آه  عتی شر  نی ا   آلمات  ی تمام   نمودن   عمل   اگر به   ۵٨

 خداونѧѧد     آنگѧѧاه ۵٩،   ی، نترسѧѧ تی، خѧѧدا هѧѧُوَهی  یعنѧѧی،  بيѧѧد و مهيѧѧ مج  نѧѧام نیѧѧ و از ا ینѧѧشو
 و   و مѧѧزمن مي عظѧѧ یایѧѧ بلا یعنѧѧی،   خواهѧѧد سѧѧاخت بيѧѧ اولاد تѧѧو را عج یایѧѧ تѧѧو و بلا یایѧѧبلا

 بѧر تѧو    یديترسѧ  ی از آنها م    مصر را آه    یهایماري ب  یمام و ت   ۶٠.   و مزمن    سخت  یمرضها
 در   آѧѧه ییایѧѧ بلا ه مرضѧѧها و همѧѧ هز همѧѧيѧѧ و ن ۶١.  دي تѧѧو خواهѧѧد چѧѧسب بѧѧاز خواهѧѧد آورد و بѧѧه

  د تا هѧلاك  ي خواهد گردان   یبر تو مستول  خداوند    ، آنها را      ستي ن   مكتوب  عتی شر  نیطومار ا 
د، یѧ ر بوديѧ  آث  آسѧمان   سѧتارگان   مثѧل   آѧه   آن  ، بѧرعكس  د مانѧد  يѧ  خواه  لي قل   و گروه   ۶٢.   یشو
 بѧر شѧما     خداونѧد      شѧود چنانكѧه     ی مѧ    و واقѧع    ۶٣.  دیدي خود را نѧشن     ی خدا  هُوَهی آواز    را آه یز

 خواهѧد    ی بر شما شاد   خداوند     نيد همچن یفزاي، شما را ب      آرده   شما احسان    نمود تا به    یشاد
   در آن  تѧصرفش  ی بѧرا   آѧه  ینѧ ي شѧما از زم    شهیѧ دانѧد، و ر    و نѧابود گر     نمود تا شѧما را هѧلاك      

  ني زم ها از آران  امت عي جم اني تو را در مخداوند  و   ۶۴.   خواهد شد   د آنده یشو  ی م  داخل
 تѧѧو و   آѧѧه  و سѧѧنگ ر را از چѧѧوبيѧѧ غ انی سѧѧازد و در آنجѧѧا خѧѧدا   پراآنѧѧده گѧѧرشی د تѧѧا آѧѧران
  ی نخѧواه   هѧا اسѧتراحت      امѧت   نیѧ  ا  انيѧ  و در م    ۶۵.  د آѧر   ی خواه  د، عبادت یا   نشناخته  پدرانت

  یدگيѧ  و آاه    لѧرزان    تѧو را دل     هѧُوَه ی نخواهد بѧود، و در آنجѧا          ی آرام  تی پا   آف  ی و برا   افتی
 و    خواهѧد بѧود، و شѧب         معلق  تی رو  شي تو پ    و جان   ۶۶.   خواهد داد    جان  ی و پژمردگ   چشم

  آاش:   گفت ی خواه   بامدادان  ۶٧.    داشت  ی نخواه  انني خود اطم    جان  ، به    شده  روز ترسناك 
   آѧه    دلѧت    تѧرس    سѧبب   بود، بѧه    ی م   صبح  آه  آاش:   گفت  ی خواه  بود، و شامگاهان    ی م   شام  آه
 تѧو را در     خداونѧد    و      ۶٨.  دیѧ  د  ی خواه   آه   چشمت  تی رؤ   سبب  د، و به  ي ترس  ی خواه   آن  به
 مصر باز خواهد آورد، و خѧود       د به ی د  یگر نخواه ی را د    آن   تو گفتم    به   آه  یها از راه  يآشت

 نخواهѧد    ی و مѧشتر    د فروخѧت  يѧ  خواه  یزيѧ  و آن   ی غلامѧ   ی برا  شی خو   دشمنان  را در آنجا به   
  ».بود

  
   خداوند  احكام  داشتن نگه
 بѧا    امѧر فرمѧود آѧه    ی موسѧ   بѧه   موآب ني در زمخداوند     آه ی عهد  آلمات   است  نیا  ٢٩

  . بود  بسته بی در حور شانی با ا  عهد آه  آن ی ببندد، سوا ليسرائا یبن
  ني در زمѧ   خداوند     هر آنچه «:   گفت  شانی ا  ، به    آرده   را خطاب   لي اسرائ  ی تمام  ی و موس   ٢

  یها   تجربه  ٣.  دیا  دهی نمود، شما د     عمل  نشي زم  ی و تمام    بندگانش  عي و جم   مصر با فرعون  
د و  يѧ  بدان   را آѧه    ی دلѧ  خداونѧد    اما    ۴.   مي عظ   معجزات   و آن   اتید و آ  یتو د    چشمان   آه  ميعظ

 و شѧما را      ۵.    اسѧت    شما نداده   د تا امروز به   ی بشنو   را آه   یید و گوشها  يني بب   را آه   یچشمان
 شѧما   ید، و آفѧشها در پѧا      یѧ  نگرد   شѧما منѧدرس      لبѧاس    آѧه    نمودم  ی رهبر  اباني در ب    سال  چهل
 شѧما   ی خدا هُوَهی   من د آهيد، تا بدانیا دهي ننوش  و مسكرت  و شراب  نخورده  نان  ۶.   نشد  پاره
  ه مقابلѧ  ، بѧه   باشѧان  ، ملѧك  ، و عوج  حشبون ، ملك حونيد، سیدينجا رسی ا  به  و چون  ٧.   هستم



  ، بѧه     را گرفتѧه    شانیѧ  ا  ني و زمѧ    ٨.   مي سѧاخت    آمدند و آنهѧا را مغلѧوب        روني ب   جنگ  یشما برا 
   عهѧد را نگѧاه      نیѧ  ا   آلمѧات   پѧس  ٩.  میѧ  داد  تيѧ  ملك   بѧه   ی منѧس    سبط   و نصف   انی و جاد   انينيرؤب
  .دی شو ابيد آامي آن د تادر هر چهی، بجا آور داشته

   شما و اسباط    ی رؤسا  یعنید،  ی خود حاضر   ی، خدا   هُوَهی حضور     شما به   عيامروز جم  « ١٠
 شѧما و      و زنѧان     و اطفѧال    ١١،      لي اسѧرائ    مѧردان   عيا و جم   شم   شما و سروران    خیشما و مشا  

  هѧُوَه ی تѧا در عهѧد        ١٢ شما،      آشان   تا آب   شكنان  زمي از ه    شماست  ی اردو  اني در م    آه  یبیغر
تѧا تѧو     ١٣.   ی شѧو  سازد، داخѧل  ی امروز با تو استوار م      تی خدا  هُوَهی   و سوگند او آه     تیخدا

، و   اسѧت   تѧو گفتѧه    بѧه   تو باشد چنانكѧه  ی برقرار دارد، و او خدا   ی خود قوم   یرا امروز برا  
 عهѧد   نیѧ  ا  و مѧن  ١۴.    اسѧت   خورده ، قسم  عقوبی و     و اسحاق   مي، ابراه    پدرانت  ی برا  چنانكه

 حѧضور    امѧروز بѧا مѧا بѧه      آѧه  ی با آنѧان  بلكه  ١۵،   مینما ی را با شما تنها استوار نم   قسم  نیو ا 
.  ستنديѧ نجѧا بѧا مѧا حاضѧر ن        ی امѧروز در ا      آه  ی با آنان   نجا حاضرند، و هم   ی ما در ا    ی خدا  هُوَهی

  انيѧѧ از م ، و چگونѧѧه مي داشѧѧت  مѧѧصر سѧѧكونت ني در زمѧѧ  چگونѧѧه د آѧѧهيѧѧدان یرا شѧѧما مѧѧیѧѧز  ١۶
   و سѧنگ     را از چѧوب     شانیѧ  ا  ی و بتها    و رجاسات   ١٧.   ميد، گذشت ی عبور نمود    آه  ییها  امت

ا یѧ   لѧه يا قبیѧ   ا زن یѧ  شѧما مѧرد       انيѧ  تѧا در م     ١٨.  دیѧ دی بѧود، د    شانیѧ  ا  اني در م   ه و طلا آ    و نقره 
  فیѧ  طوا نیѧ  ا انی، برود و خدا  گشته  ما منحرف ی خدا هُوَهی امروز از     دلش   نباشد آه   یسبط

  . بار آورد ني و افسنت  حنظل  باشد آه یا شهی شما ر انيد، مبادا در می نما را عبادت
هѧر  : دیѧ ، گو  داده  را برآѧت  شتنی خو  را بشنود در دلش    لعنت  نی ا   سخنان  ا چون و مباد  « ١٩

، مѧѧرا   سѧѧازم  هѧѧلاك  را بѧѧا هѧѧم  و تѧѧشنه رابي تѧѧا سѧѧ مینمѧѧا ی مѧѧ  خѧѧود سѧѧلوك  دل یچنѧѧد در سѧѧخت
   رتيѧ  و غ    خѧشم   وقѧت    در آن   د، بلكѧه  یѧ  او را نخواهѧد آمرز     خداونѧد     ٢٠.  خواهѧد بѧود     یسلامت

   مكتѧѧوب  آتѧѧاب نیѧѧ در ا  آѧѧه ی لعنتѧѧ ی خواهѧѧد شѧѧد، و تمѧѧام  دودافѧѧشان خص شѧѧ  بѧѧر آنخداونѧѧد 
 محѧѧو خواهѧѧد   ر آسѧѧمانیѧѧ او را از ز  نѧѧامخداونѧѧد  خواهѧѧد شѧѧد، و     نѧѧازل  آѧѧس ، بѧѧر آن اسѧѧت
،   جѧѧدا خواهѧѧد سѧѧاخت ی بѧѧد ی بѧѧرا لي اسѧѧرائ  اسѧѧباط عيѧѧ او را از جمخداونѧѧد  و   ٢١.   سѧѧاخت
  نѧده ی آ ه و طبقѧ  ٢٢.    اسѧت   مكتѧوب  عتی طومѧار شѧر   نیѧ  در ا  آѧه   ی عهد  ی لعنتها  عي جم  موافق

نѧد،  یآ ی دور م ني از زم  آه یبانی، و غر  بعد از شما خواهند برخاست  شما آه  فرزندان  یعنی
رسѧاند   ی مѧ   آن  بѧه خداونѧد      را آه ییهایماري و ب ني زم نی ا  یای بلا   آه  ی، هنگام   خواهند گفت 

  شѧود و نѧه      ی مѧ    آاشѧته   ، نѧه     شده   و آتش    و شوره   تی آبر   را آه    آن  نيزم  ی و تمام   ٢٣نند،    يبب
 و   و اَدمѧَه   و عمѧوره     سѧدوم    انقѧلاب   آنѧد و مثѧل      ی نمو نم    در آن    علف  چيد و ه  یرو  ی م  حاصل
   پѧس   ٢۴؛       است  ، گشته    ساخت   خود آنها را واژگون      و خشم    در غضب  خداوند     آه  ميصبوئ
   خѧشم  نیѧ  ا  و شѧدت   اسѧت   آѧرده  ني چن ني زم نی با اخداوند چرا  :  ند گفتها خواه  امت  عيجم
   پѧدران   ی خѧدا   هѧُوَه ی عهѧد      آѧه    جهѧت   نیاز ا :   خواهند گفت   آنگاه ٢۵؟     است   سبب   از چه   ميعظ

 آردنѧد،     بѧود، تѧرك      بѧسته   شانیѧ  مصر با ا    ني از زم   شانی ا   آوردن  روني ب   وقت   به  خود را آه  
   نѧشناخته    را آѧه    یانی آردنѧد، خѧدا      آنهѧا سѧجده     ، بѧه     نموده  ر را عبادت  ي غ  انی، خدا    و رفته   ٢۶

،   شѧѧده  افروختѧѧه ني زمѧѧ نیѧѧبѧѧر اخداونѧѧد     خѧѧشم پѧѧس  ٢٧.   بѧѧود  نѧѧساخته شانیѧѧ ا بودنѧѧد و قѧѧسمت
  شانیѧ  ا  هشیѧ رخداونѧد    و      ٢٨.   آورد  ، بѧر آن      اسѧت    مكتѧوب    آتاب  نی در ا    را آه    لعنت  یتمام
،  گѧѧر انѧѧداختی د ني زمѧѧ  آنѧѧد و بѧѧه شانیѧѧ ا ني، از زمѧѧ مي عظѧѧ ضي و غѧѧ  و خѧѧشم  غѧѧضب بѧѧهرا 

  یزهѧѧاي و امѧѧا چ  ماسѧѧت یخѧѧدا هѧѧُوَهی   از آن ی مخفѧѧ یزهѧѧاي چ ٢٩.    اسѧѧت  امѧѧروز شѧѧده چنانكѧѧه
   عمѧل   را بѧه  عتی شѧر  نیѧ  ا  آلمѧات  عيѧ ، تѧا جم   مѧا اسѧت     ما و فرزندان     ابد از آن     تا به   مكشوف

  . میآور
  



   خدا ی بسو  بازگشت یبرا
 بѧر تѧو       تѧو گذاشѧتم     ی رو  شي پѧ    آѧه   ی و لعنتѧ     برآѧت   یعنѧ یزها،  ي چ  نی ا  عي جم  و چون   ٣٠
 آنجѧا خواهѧد      ، تѧو را بѧه       تی، خѧدا    هѧُوَه ی   آه  ییها   امت  عي جم  اني شود، و آنها را در م       عارض
  هѧѧُوَهی  ی سѧѧو  خѧѧود بѧه   جѧان  ی و تمѧѧام  دل ی بѧѧا تمѧام   و تѧو بѧѧا فرزنѧدانت   ٢،   یاد آوريѧѧرانѧد، ب 

،  میفرمѧا  ی تѧو امѧر مѧ        امѧروز بѧه      مѧن    آѧه    هر آنچѧه     او را موافق    ، قول    نموده   بازگشت  تیخدا
 خواهѧد آѧرد،    ، بѧر تѧو تѧرحم    دهي تو را برگردان    یري اس  تی خدا  هُوَهی  آنگاه  ٣،      یی نما  اطاعت

   آنجѧا پراآنѧده   ، تѧو را بѧه    تی، خѧدا    وَههѧُ ی   آѧه   ییهѧا    امѧت   عيѧ  جم  اني، تو را از م       آرده  و رجوع 
، تѧو   تی، خدا هُوَهی بشود،    آسمان   تو تا آران    ی اگر آوارگ   ۴.   خواهد نمود   ، جمع    است  آرده

  ، تѧو را بѧه       تی، خѧدا    هѧُوَه ی و    ۵.   خواهد آѧرد و تѧو را از آنجѧا خواهѧد آورد              را از آنجا جمع   
   شѧد، و بѧر تѧو احѧسان          ی خѧواه    آن   آورد، و مالѧك     بودنѧد خواهѧد      آن   مالѧك    پѧدرانت    آه  ینيزم

  . خواهد افزود شتر از پدرانتي، تو را ب نموده
   را بѧه  تی خѧدا  هѧُوَه ی تѧا    خواهѧد سѧاخت    تѧو را مختѧون      تی ذر   تو و دل     دل  تی خدا  هُوَهیو   « ۶

  نیѧѧ ا عيѧѧ جم تی خѧѧدا هѧѧُوَهی و  ٧.   ی بمѧѧان ، زنѧѧده  داشѧѧته  خѧѧود دوسѧѧت  جѧѧان ی و تمѧѧام  دل یتمѧѧام
 و تѧѧو  ٨.  ديѧѧ خواهѧѧد گردان  تѧѧو را آزردنѧѧد، نѧѧازل  آѧѧه  و بѧѧر خѧѧصمانت لعنتهѧѧا را بѧѧر دشѧѧمنان

 امѧروز     مѧن    اوامر اورا آѧه     عي آرد، و جم    ی خواه   را اطاعت  خداوند    ، قول    نموده  بازگشت
   دستت  اعمال ی، تو را در تمام تی، خدا هُوَهی و   ٩.   آورد  ی، بجا خواه    میفرما  ی تو امر م    به

را یѧѧ خواهѧѧد افѧѧزود، ز  ییكѧѧوي ن  بѧѧه نѧѧتي زم  و محѧѧصول مѧѧتی بها جی و نتѧѧا  بطنѧѧت هويѧѧو در م
  ی تѧѧو شѧѧاد  بѧѧر پѧѧدران  خواهѧѧد آѧѧرد، چنانكѧѧه ی شѧѧاد ییكѧѧوي ن یگѧѧر بѧѧر تѧѧو بѧѧرای بѧѧار دخداونѧد  
  در  او را آѧѧه ضی، اوامѧѧر و فѧѧرا   نمѧѧوده  خѧѧود را اطاعѧѧت  ی خѧѧدا هѧѧُوَهیاگѧѧر آواز  ١٠نمѧѧود، 

   دل ی خѧود، بѧا تمѧام    ی، خدا هُوَهی  ی سو ، و به ی دار ، نگاه  است  مكتوب  عتی شر  نیطومار ا 
  . یی نما  بازگشت  جان یو تمام

  
    و موت اتيح
 و از تѧو      ستيѧ  ن   تѧو مѧشكل     ی، برا   میفرما  ی تو امر م     امروز به    من   آه  ی حكم  نیرا ا یز « ١١

،    مѧا صѧعود آѧرده       ی بѧرا    آسѧمان    به   آه  ستي آ  ییتا بگو    است   در آسمان    نه  ١٢.   ستيدور ن 
  ا آѧه یѧ  در  طѧرف   آن  و نه  ١٣؛      می آور   عمل   ما بشنواند تا به      را به   اورد و آن  ي را نزد ما ب     آن

 مѧѧا  اورد و بѧѧهيѧѧ را نѧѧزد مѧѧا ب ، آن ا عبѧѧور آѧѧردهیѧѧ در  آنطѧѧرف  مѧѧا بѧѧه ی بѧѧرا  آѧѧه ستيѧѧ آ ییبگѧѧو
   توست  و دل  و در دهان  توست كیار نزدي، بس  آلام نی ا  بلكه ١۴.   می آور  عمل  بشنواند تا به  

  . ی را بجا آور تا آن
   من  چونكه  ١۶.    تو گذاشتم   ی رو  شي را پ   ی و بد    و موت   ییكوي و ن   اتي امروز ح   نيبب « ١۵

و رفتار  ا یقهای و در طر ی بدار  خود را دوست ی خدا هُوَهی   آه میفرما یامروز تو را امر م
، و تѧѧا  ی شѧѧو ، افѧѧزوده  مانѧѧده  تѧѧا زنѧѧده ی دار  او را نگѧѧاه  و احكѧѧام ضی، و اوامѧѧر و فѧѧرا یینمѧѧا
  ١٧.   دهѧد   ، برآѧت    یشѧو   ی مѧ    داخل   آن   به   تصرفش  ی برا   آه  یني، تو را در زم      تی، خدا   هُوَهی
ѧѧѧر دل كنيلѧѧѧت  اگѧѧѧردد و اطاعѧѧѧو برگѧѧѧا  تѧѧѧهی و فر یی ننمѧѧѧده فتѧѧѧدا  شѧѧѧغ انی، خ ѧѧѧجدهر رايѧѧѧو   س 

د شѧد، و در     يѧ  خواه   هѧلاك    البتѧه    آѧه   دهѧم   ی مѧ    شѧما اطѧلاع      امѧروز بѧه      پѧس   ١٨،      یینما  عبادت
  لیѧѧد، عمѧѧر طویيѧѧ نما ، تѧѧصرف  شѧѧده  داخѧѧل د تѧѧا در آنيѧѧآن ی عبѧѧور مѧѧ   از اردن  آѧѧه ینѧѧيزم

  و   و مѧوت    اتيѧ  ح   آѧه   آورم  ی را بر شما شاهد م      ني و زم    امروز آسمان   ١٩.   د داشت ينخواه



.   ی بمان   زنده  تتی تا تو با ذر     نی را برگز   اتي ح  ؛ پس    تو گذاشتم   ی رو  شي را پ    و لعنت   برآت
،  ی شѧѧو  او ملѧѧصق  و بѧѧه ی و آواز او را بѧѧشنو ی بѧѧدار  خѧѧود را دوسѧѧت ی خѧѧدا هѧѧُوَهی و تѧѧا  ٢٠
 ،  پѧѧدرانت ی بѧѧراخداونѧѧد     آѧѧه ینѧѧي تѧѧا در زم  عمѧѧر توسѧѧت ی تѧѧو و دراز اتيѧѧ او ح را آѧѧهیѧѧز

  ». ی شو  بدهد، ساآن شانی ا  را به  آن  خورد آه ، قسم عقوبی و   و اسحاق ميابراه
  
   ی موس ني، جانش وشعي
  شانیѧ  ا  و بѧه  ٢ آѧرد،    انيѧ  ب لياسرائ ی تمام  را به    سخنان  نی، ا    رفته  یو موس   ٣١  

، و    نѧѧدارم  و دخѧѧول  خѧѧروج گѧѧر طاقѧѧتی و د  هѧѧستم  سѧѧاله ستيѧѧ امѧѧروز صѧѧد و ب مѧѧن«:  گفѧѧت
   تѧو، خѧود بѧه    ی خدا هُوَهی  ٣.   آرد  ی عبور نخواه    اردن  نی از ا    آه   است   گفته   من   به خداوند  

، تѧا    خواهѧد سѧاخت   ها را از حضور تѧو هѧلاك       امت  نیحضور تو عبور خواهد آرد، و او ا       
د  خداونѧ     تѧو عبѧور خواهѧد نمѧود چنانكѧه      ی رو شيز پѧ يѧ  ن وشعی، و    ی آور   تصرف  آنها را به  

   سѧاخت   هѧلاك  ، آه انی امور ، دو پادشاه  و عوج حوني س  به  چنانكهخداوند  و  ۴.    است  گفته
  شانیѧ  ا خداونѧد      چѧون   پѧس   ۵.  ز رفتار خواهد آرد   ينها ن ی ا   نمود، به    عمل  شانی ا  ني زم  و به 

،  امѧر فرمѧودم   شѧما    بѧه   آѧه  ی حكمѧ  ی تمѧام   موافѧق  شانیѧ  آنѧد، شѧما بѧا ا     مي شما تسل    دست  را به 
را یѧѧѧد، زي مباشѧѧѧ  و هراسѧѧѧان  ترسѧѧѧان شانیѧѧѧد و از اير باشѧѧѧيѧѧѧ و دل یقѧѧѧو  ۶.  دیيѧѧѧرفتѧѧѧار نما

  ». نخواهد نمود  و ترك رود و تو را وا نخواهد گذاشت ی، خود با تو م تی،خدا هُوَهی
٧  ѧع ی  ی و موسѧده وشѧѧام   را خوانѧѧـر تمѧرائ  ی، در نظѧه لي اسѧѧت   بѧو«:   او گفѧѧو دل یق  ѧـاشيѧѧر ب  
  شانیѧ  ا  بѧه   خورد آه  قسم شـانی ا  پـدران  ی برا خداوند      آه  ینـي زم   به   قوم  نی تو با ا    را آه یز

 خѧود   خداونѧد    و      ٨.   نمѧود   ی خѧواه   مي تقس  شـانی ا  ی را برا    شد، و تو آن     ی خواه  بدهد داخل 
. واهد نمѧود  نخ  و ترك او با تو خواهد بود و تو را وانخواهد گذاشت. رود  ی تو م   ی رو  شيپ

  ».  مباش  و هراسان  ترسان پس
  

    تورات قرائت
٩ ѧѧا ی و موس ѧѧورات نیѧѧته  تѧѧه ، آن  را نوشѧѧرا ب  ѧѧه یلاو ی بنѧѧه  آَهَنѧѧابوت  آѧѧد    تѧѧد  عهѧѧرا خداون 

:  ، گفѧت     را امѧر فرمѧوده      شانیѧ  ا  یو موسѧ   ١٠.  سѧپرد   لي اسرائ  خی مشا  عي جم  داشتند و به    یبرم
  عيѧ  جم  چѧون  ١١هѧا،    مѧه يد خي در ع   نِ سالِ انفكاك  ي در وقتِ مع   ،   سال   در آخر هر هفت     آه«

  نѧد حاضѧر شѧوند، آنگѧاه       ی او برگز    آѧه   ی تو در مكѧان     ی خدا  هُوَهی حضور    ند تا به  یاي ب  لياسرائ
 و   و زنѧان   را از مردان    قوم  ١٢.    بخوان  شانی ا   در سمع   لي اسرائ  عي جم  شي را پ    تورات  نیا

  هѧُوَه ی، از     افتѧه ی  مي تѧا بѧشنوند، و تعلѧ         آن   تو باشند جمع    یها   در دروازه    آه  یبانی و غر   اطفال
 و تѧا     ١٣.  ار باشѧند  ي هوشѧ    تѧورات   نیѧ  ا   سѧخنان   عيѧ  جم   نمѧودن    عمѧل    شما بترسѧند و بѧه       یخدا

  ی بѧرا   آѧه  ینѧ ي شѧما بѧر زم       آه  یابند، تا مادام  ی  مياند، بشنوند، و تعل      ندانسته   آه  شانی ا  پسران
  ». شما بترسند ی خدا هُوَهید، از ي باش د زندهيآن ی عبور م  از اردن صرفشت
  
  
  
   لي اسرائ ی سرآش يیشگويپ



 نمѧا و در    را طلѧب  وشعی؛   است كی تو نزد  مردن امی ا نكیا«:   گفت ی موس  بهخداوند   و      ١۴
  همѧ ي، در خ تѧه  رف وشѧع ی و  ی موسѧ  پѧس » . می نمѧا  تيد تѧا او را وصѧ     ی حاضر شѧو     اجتماع  هميخ

 ابѧر، بѧر       ظѧاهر شѧد و سѧتون        مѧه ي ابر در خ     در ستون  خداوند  و      ١۵.   حاضر شدند   اجتماع
  .ستادی ا مهيدر خ
، در   برخاسѧته   قѧوم  نیѧ ؛ و ا یخѧواب  ی خѧود مѧ    با پدران نكیا«:   گفت ی موس   به خداوند   و      ١۶
روند، زنѧا خواهنѧد آѧرد و مѧرا            یآنها م   اني آنجا در م     به  شانی ا   آه  یني زم  هگاني ب  انی خدا  یپ

 بѧر     مѧن    روز، خѧشم    و در آن   ١٧.   ، خواهند شكѧست      بستم  شانی با ا    را آه   ی، عهد    آرده  ترك
،   آѧرده   پنهѧان  شانیѧ  خѧود را از ا  ی نمѧود، و رو     خѧواهم    را تѧرك    شانیѧ ، ا    شѧده    مѧشتعل   شانیا

 روز    در آن    آه  ی حد  د، به ي خواهد رس   نشای ا  ار به ي بس  یهايها و تنگ  ی خواهند شد، و بد     تلف
  ١٨؟      ستيѧ  مѧا ن    انيѧ  مѧا در م     ی خѧدا    آه   جهت  نید از ا  ي ما نرس   ها به ی بد  نیا ا یآ:  خواهند گفت 

 روز    در آن   انѧد، مѧن     ر برگѧشته  يѧ  غ  انی خѧدا   ی سѧو    بѧه   انѧد آѧه      آѧرده    آه  ی بد  ی تمام   سبب  و به 
د و يسیѧ  خѧود بنو  ی سѧرود را بѧرا    نیѧ  ا  ن´ الا   پѧس   ١٩ .  آرد   خواهم   خود را پنهان    ی رو  البته

 بѧر    من ی سرود برا نی بگذار تا ا    شانی ا   را در دهان    ، آن    داده  مي تعل  لياسرائ  ی بن   را به   تو آن 
   قѧسم   شانیѧ  ا   پѧدران   ی بѧرا    آѧه   ینѧ ي زم   را بѧه    شانیѧ  ا  را چѧون  یѧ  ز  ٢٠.   شاهد باشد   لياسرائ  یبن

ر ي، و سѧ      خورده  شانی ا  ، و چون     باشم  ، درآورده    است  یر و شهد جار   ي ش   به   آه   بودم  خورده
  ، آنهѧѧا را عبѧѧادت ر برگѧѧشتهيѧѧ غ انی خѧѧدا ی سѧѧو  بѧѧه شانیѧѧ ا  باشѧѧند، آنگѧѧاه  گѧѧشته ، و فربѧѧه شѧѧده

  یهѧا يها و تنگیبѧد   و چѧون  ٢١.   ، عهد مرا خواهند شكѧست     آرده  خواهند نمود، و مرا اهانت    
   شѧهادت  شانیѧ  ا ی رو شي شѧاهد پѧ    سѧرود مثѧل   نیѧ  ا   باشد، آنگѧاه    شده   عارض  شانیار بر ا  يبس

 را  شانیѧ  ا الاتيѧ را خیѧ  نخواهѧد شѧد، ز    فرامѧوش  شانیѧ  ا تی ذر   از دهان   را آه یخواهد داد، ز  
،   خѧوردم   قسم  آن ه دربار   آه  یني زم   را به   شانی ا   آه   از آن   ، قبل   دانم  ی امروز دارند م    ز آه ين

  . داد مي تعل لياسرائ ی بن ، به  روز نوشته  سرود را در همان نی ا ی موس سپ ٢٢» . درآورم
 را   لياسرائ  ی تو بن   را آه ی ز  ر باش ي و دل   یقو«:  ، گفت    نموده  تي را وص   نون   بن  وشعی و    ٢٣
  ». بود  با تو خواهم ، و من  ساخت ی خواه  داخل  خوردم  قسم شانی ا ی برا  آه یني زم به
   انجѧѧام ، تمامѧѧاً بѧѧه  را در آتѧѧاب  تѧѧورات نیѧѧ ا  آلمѧѧات  نوشѧѧتن ی موسѧѧ  چѧѧون  شѧѧد آѧѧه  و واقѧѧع ٢۴

،   آѧѧرده تيداشѧѧتند وصѧѧ ی را برمѧѧخداونѧѧد  عهѧѧد    تѧѧابوت  آѧѧه یانیѧѧ لاو  بѧѧه یموسѧѧ ٢۵د، يرسѧѧان
 خود،   ی، خدا   هُوَهی عهد     تابوت  ی را در پهلو    د و آن  یري را بگ    تورات   آتاب  نیا « ٢۶:   گفت
 شѧما را   یآѧش   تمѧرد و گѧردن    مѧن  را آѧه یѧ  ز ٢٧.   شѧما شѧاهد باشѧد     ی تا در آنجѧا بѧرا      دیبگذار

 چنѧد   د، پѧس یا ختهي انگ  فتنهخداوند  بر    هستم  هنوز با شما زنده    من   امروز آه   نكیا.  دانم  یم
   جمѧع   خѧود را نѧزد مѧن      و سѧروران     اسѧباط   خی مشا  عي جم  ٢٨.    من   بعد از وفات    ادهی ز  مرتبه

.   رميѧ  شѧاهد بگ    شانیѧ  را بر ا    ني و زم   ، و آسمان    می بگو  شانی ا   را در گوش     سخنان  نید تا ا  ينآ
   بѧه   آѧه  یقѧ ی، از طر دهيѧ  را بالكلّ فاسد گردان  شتنی، خو    من   بعد از وفات     آه  دانم  یرا م ی ز  ٢٩

  خواهѧد شѧد،     بѧر شѧما عѧارض       ی آخѧر بѧد     ی، و در روزها     د برگشت ي خواه  شما امر فرمودم  
    خѧѧود، خѧѧشم  دسѧѧت د آѧѧرد، و از اعمѧѧاليѧѧ خواه  بѧѧد اسѧѧتخداونѧѧد  در نظѧѧر    آنچѧѧه را آѧѧهیѧѧز

  ».د آوردي خواه جانيه  را بهخداوند 
  :  تماماً گفت لي اسرائ  جماعت ی تمام  سرود را در گوش نی ا  آلمات ی موس  پس ٣٠
  

   یسرود موس
  . را بشنود هانم د  سخنان نيو زم. میر تا بگوي بگ  گوش  آسمان یا  ٣٢



  یهѧا    قطѧره   مثѧل .  خѧت ی خواهѧد ر     شѧبنم    مثل   من  د، و آلام  ی خواهد بار    باران   مثل   من  مي تعل  ٢
  .  بارشها بر نباتات ، و مثل  تازه ه بر سبز باران

  .دیي نما  وصف  عظمت  ما را به یخدا.  آرد  را ندا خواهم هُوَهی   نام را آهی ز ٣
 و   ني امѧ   یخѧدا .   اسѧت   او انѧصاف    یقهѧا ی طر  هرا هم یز.   او آامل   ال و اعم    است   او صخره   ۴

  . او  است  و راست عادل.  مبرا از ظلم
  . و متمردند  آج هطبق. شانندی ا بي ع ستند بلكهي او ن ، فرزندان  خود را فاسد نموده شانی ا ۵
 تو  ا او پدر و مالك   ی؟ آ   مير حك ي و غ    احمق   قوم  ید، ا يده  ی م   مكافات  ني را چن  خداوند  ا    ی آ  ۶
  .د و استوار نمودی؟ او تو را آفر ستين
   تا تو را آگاه     از پدر خود بپرس   .  نما   دهر تأمل    دهر به   یاد آور؛ در سالها   ي را ب   می قد  امی ا  ٧

  . دهند  تا تو را اطلاع شی خو خیسازد، و از مشا
  ، آنگѧاه   را منتѧشر سѧاخت   آدم یبنѧ  را داد و  شانیѧ  ا بيها نѧص    امت  به'  ی اعل   حضرت   چون  ٨

  . لياسرائ ی بن ه شمار ها را قرار داد، برحسب حدود امت
  .  اوست راثي م ه قرع عقوبی، و   است ی و  قوم هُوَهی  بي نص را آهی ز ٩
١٠ ѧѧѧو ني او را در زم ѧѧѧتی  رانیѧѧѧاني، و در ب افѧѧѧراب ابѧѧѧاك  خѧѧѧه.   و هولنѧѧѧرده او را احاطѧѧѧآ   ،

  . نمود  خود محافظت  چشم  مردمك امثل و او ر منظور داشت
 خѧود    یرد و بالهѧا   ي خود را فرو گ     یها   دهد و بچه     خود را حرآت    هاني آش   آه  ی عقاب   مثل  ١١

  . خود ببرد ی، آنها را بردارد و آنها را بر پرها  آرده را پهن
  .ود نب ی با و گانهي ب ی خدا چي نمود و ه ی تنها او را رهبرخداوند    ني همچن ١٢
 بخѧѧورد و شѧѧهد را از   ني زمѧѧ  سѧѧوار آѧѧرد تѧѧا از محѧѧصولات   ني زمѧѧ یهای او را بѧѧر بلنѧѧد  ١٣

  . خارا  را از سنگ د و روغني او داد تا مك  به صخره
  هيѧ  و بزهѧا و پ   باشѧان  ها و قوچها را از جنس     بره  هي را با پ    ر گوسفندان ي و ش    گاوان  ه آر  ١۴

  . یدير انگور نوشي از عص  را؛ و شراب  گندم یها گُرده
   را آѧه    یی خѧدا   پѧس .  یا  شѧده    و تنومنѧد و چѧاق       تو فربه . ، لگد زد     شده   فربه  شُّورونی  كني ل  ١۵

  .ر شمردي خود را حق  نجات هو صخر.  آرد  بود، ترك دهیاو را آفر
  . دادند  جنبش  رجاسات  او را به  آوردند و خشم رتي غ  به بی غر انی خدا  او را به ١۶
 بودنѧد،     نѧشناخته    آه  یانی خدا  یدند، برا ي گذران  ی نبودند، قربان   انی خدا   آه  ییوهای د  یبرا  ١٧
  . بودند دهي از آنها نترس شانی ا ، و پدران  وجود آمده  به  تازه د آهی جد انی خدا یبرا
  رامѧوش  خود را ف هنندی آفر ی، و خدا ید نمود، اعتنا ننمود  ي تو را تول     آه  یا   صخره   و به   ١٨
  . یآرد
 او را   خѧشم   و دختѧرانش   پѧسران  چونكѧه .   داشѧت   را مكѧروه  شانید ای را د نی ا هُوَهی   چون  ١٩
  . آوردند جاني ه به
 خواهѧد     چѧه   شانیѧ  ا   عاقبѧت    آѧه   نميѧ د تѧا بب   ي پوشѧ    خѧواهم   شانیѧ  خود را از ا     ی رو   گفت   پس  ٢٠
  . ستي ن شانی در ا یمانت ا  آه یآشند و فرزندان ار گردني بس هرا طبقیز.بود
   خѧѧود مѧѧرا خѧѧشمناك  ليѧѧ اباط  آوردنѧѧد و بѧѧه  رتيѧѧ غ  بѧѧه ستيѧѧ خѧѧدا ن  آنچѧѧه  مѧѧرا بѧѧه  شانیѧѧ ا ٢١

،   باطѧѧل  امѧѧت  آورد و بѧѧه  خѧѧواهم رتيѧѧ غ  بѧѧه ستيѧѧ ن  قѧѧوم  آنچѧѧه  را بѧѧه شانیѧѧ ا و مѧѧن. دنѧѧديگردان
  .  ساخت  خواهم  را خشمناك شانیا

 و   اسѧت  ور شѧده   شѧعله  نیتѧر   نیي پѧا   یѧه  و تѧا هاو      شѧده   وختѧه  افر   مѧن    در غضب   یرا آتش ی ز  ٢٢
  . خواهد زد  آوهها را آتش سوزاند و اساس ی م  را با حاصلش نيزم



   خѧواهم    صѧرف   شانیѧ  خѧود را تمامѧاً بѧر ا         یرهاي آرد و ت     خواهم  ا را جمع  ی بلا  شانی بر ا   ٢٣
  .نمود
   وحѧوش   یشѧوند و دنѧدانها      ی مѧ    تلف   تلخ  ی، و از وبا      تب  ، و از آتش     دهي آاه  ی از گرسنگ   ٢۴

  . ني زم  فرستاد، با زهر خزندگان  خواهم شانی ا را به
 و    جѧوان   هѧم .  اولاد خواهد سѧاخت     ی را ب   شانی، ا    از اندرون    و دهشت   رونير از ب  ي شمش  ٢۵
  . خواهد آرد د هلاكيسف شی را با ر رخوارهيش.  را زهي دوش هم
  .  سازم ، باطل  مردم اني را از م شانی و ذآر ا  آنم اآنده را پر شانی ا گفتم ی م ٢۶
ند ی فكر آنند، و بگو  آن  برعكس شانی ا  مبادا مخالفان  آه دميترس  ی نم   دشمن  هني اگر از آ    ٢٧

  .  است  را نكرده نی ا ه هم هُوَهی، و   ما بلند شده دست
  . ستي ن یرتي بص شانیار هستند، و در ي تدب  قومِ گمْ آرده شانی ا را آهی ز ٢٨
  .نمودند ی م  خود تأمل د و در عاقبتیديفهم ی را م نی، ا  بوده مي حك  آه  آاش ٢٩
اگѧر  . سѧاختند  ی مѧ  هѧزار را منهѧزم   آѧرد و دو نفѧر ده   ی مѧ   نفر هزار را تعاقѧب    كی   چگونه  ٣٠

  . بود  ننموده مي را تسل شانی، اخداوند و  .   را نفروخته شانی،ا شانی ا هصخر
  . باشند  ما خود، حَكَم  دشمنان  هم اگرچه.  ستي ما ن ه صخر  مثل شانی ا ه صخر را آهی ز ٣١
  شانیѧ  ا  یانگورهѧا .   عموره  ی، و از تاآستانها      است   سدوم  ی از موها   شانی مُوِ ا   را آه ی ز  ٣٢

  .  است  تلخ شانی ا یها ، و خوشه  است  حنظل یانگورها
 و در  ستي ن  مكنون  نزد من نیا ای آ ٣۴.  ی افع  قاتل  و سم هاست زهر اژدر شانی ا  شراب ٣٣

  ؟ ی ن  مختوم  من یها خزانه
   روز هلاآѧت    را آѧه  یѧ  بلغѧزد، ز    شانیѧ  ا  یهای پا   آه  ی، هنگام    است   من   و جزا از آن      انتقام  ٣۵
  .شتابد ی م شانی ا ی و قضا  است كی نزد شانیا

 خواهѧѧد   شѧѧفقت شی خѧѧو  خواهѧѧد نمѧѧود و بѧѧر بنѧѧدگان یاور خѧѧود را د ، قѧѧومخداونѧѧد را  یѧѧ ز ٣۶
  . ستي ن ی آزاد باق  و چه  غلام  چه چكسي، و ه  نابود شده شانی ا  قوت ند آهيب ی م چون. آرد
  ٣٨داشѧتند؟    ی اعتمѧاد مѧ    بѧر آن   آѧه  یا  نѧد، و صѧخره    ی آجا  شانیѧ  ا  انیخѧدا :   و خواهد گفت    ٣٧
دند؟ ينوشѧ  ی را مѧ  شانیѧ  ا یختنѧ ی ر یای هѧدا  خوردنѧد و شѧراب   ی را م شانی ا یها ی قربان هي پ  آه

  ! شما ملجأ باشند ی، شما را امداد آنند و برا آنها برخاسته
   و زنѧده  رانميم ی م من.  ستي ن یگری د ی خدا و با من.   خود، او هستم  من د آهيني بب  ن´ الا  ٣٩
  . ستي ن یا  رهاننده  من و از دست.  دهم ی و شفا م آنم ی م مجروح.  آنم یم
  بѧاد زنѧده   ´ تѧا ابѧدالا      مѧن    آѧه   میگѧو   ی، و مѧ     افѧرازم   ی برمѧ    آسѧمان    خود را بѧه      دست  را آه ی ز  ۴٠

 از   آنگѧاه .  رميѧ  خѧود گ     دسѧت    را به    و قصاص   ز آنم ي خود را ت    رِ براق ي اگر شمش   ۴١.   هستم
  .دي رسان هم خوا  خود مكافات  خصمان و به. دي آش  خواهم  خود انتقام دشمنان

.  را خواهѧد خѧورد    گوشت ر منيو شمش.   ساخت  خواهم   مست   خود را از خون     یرهاي ت  ۴٢
  .  دشمن  سروران ی، با رؤسا راني و اس  آشتگان از خون

   اسѧت   خѧود را گرفتѧه    بنѧدگان   خون را انتقامیز. دي ده  ی او آواز شادمان    ها با قوم     امت  ی ا  ۴٣
 و   ۴۴.  اسѧت    نمѧوده    آفѧاره   شی خѧو    خود و قѧوم     ني زم  ی و برا   دهي آش  م خود انتقا   و از دشمنان  

 و   ۴۵.   نѧون    بѧن   وشѧع ید، او و    ي رسѧان    قѧوم    سمع   سرود را به    نی ا   سخنان  ی، تمام    آمده  یموس
:   گفѧت   شانیѧ  ا   بѧه   ۴۶ شѧد،        فѧارغ   لي اسѧرائ   ی تمѧام    بѧه    سѧخنان   نی ا  ه هم   از گفتن   ی موس  چون

د، تѧا   ی سѧاز   ، مѧشغول    دهѧم   ی مѧ    شѧما شѧهادت      امѧروز بѧه      مѧن    آه  ی سخنان  ه هم  به خود را     دل«
.   آورنѧد    عمѧل    را بѧه     تѧورات   نیѧ  ا   آلمѧات   ی، تمѧام     شده   متوجه  د آه ي ده   خود را حكم    فرزندان

 امѧر،   نیѧ  ا ه واسѧط  ، و بѧه   شماسѧت  اتيѧ  ح ، بلكѧه  ستي ن  شما امر باطل   ی برا  نی ا  را آه یز  ۴٧



  لیѧ د، طو يѧ آن  ی آنجѧا عبѧور مѧ        بѧه    از اردن    تѧصرفش   ی شѧما بѧرا      آѧه   ینѧ ي را در زم   عمر خود 
  ». د ساختيخواه

  
   ی موس اِخبار رحلت

  می عبѧار    آѧوه   نیѧ  ا  بѧه  « ۴٩:   ، گفѧت     آѧرده    را خطѧاب    ی روز، موسѧ     در همان  خداوند   و      ۴٨
   آن  مѧن   را آѧه   آنعѧان  ني، و زمѧ     ی بѧرآ   حاستی ار   در مقابل    موآب  ني در زم   نبو آه    جبل  یعنی

  یѧی آ ی برمѧ   آن بѧه   آѧه  ی و تو در آوه ۵٠.    آن ، ملاحظه دهم ی م تي ملك  به لياسرائ  ی بن  را به 
   قѧوم    هѧور مѧرد و بѧه         در آѧوه     هѧارون    بѧرادرت    شو، چنانكه    خود ملحق    قوم  ، به    آرده  وفات

  ني س  اباني در ب   با قادش ی مر   نزد آب   لياسرائ  ی بن  اني شما در م    را آه ی ز  ۵١.   شد  خود ملحق 
 را  ني زم  پس ۵٢.  دی نكرد سی تقد لياسرائ ی بن اني مرا در م  آه  د، چون یر نمود ي تقص   من  به
  ، داخѧل    دهѧم   ی مѧ   لياسѧرائ   ی بنѧ    بѧه    آѧه   ینѧ ي زم   آنجѧا بѧه      بѧه   كنيد، لѧ  یѧ  د  ی خود خѧواه    ی رو  شيپ

  ». شد ینخواه
  

   ی موس  برآت یدعا
،    داده  برآت لياسرائ ی بن  به  از وفاتش   ، مرد خدا،قبل    ی موس   آه  ی برآت   است  نیو ا   ٣٣

   درخѧشان    فѧاران    نمѧود و از جَبѧَل        طلѧوع   شانیѧ ر بѧر ا   ينا آمد، و از سع    ي از س   هُوَهی«:  گفت  ٢
د یѧ  پد  ني آتѧش   عتی شѧر   شانیѧ  ا  ی او برا    راست   آمد، و از دست     ني مقدس  ید و با آرورها   یگرد
 تو هѧستند و    در دست    مقدسانش  عيدارد و جم    ی م   خود را دوست     قوم   آه  ی درست   به  ٣.  دآم

  یعتی مѧا شѧر   ی بѧرا  ی موس ۴.  شوند یمند م  تو بهره  از آلام یكی، هر      تو نشسته   یهاینزد پا 
  ه آѧ  ی بود، هنگام  پادشاه شّورونی و او در     ۵.    است  عقوبی   جماعت  راثي م  امر فرمود آه  

 او در  رد و مѧردان يѧ  بمانѧد و نم   زنده نيرؤب ۶.  شدند   جمع   با هم   لي اسرائ   اسباط   قوم  یرؤسا
  ». نباشند  آم شماره

   قѧوم   هѧودا را بѧشنو، و او را بѧه         ی آواز   خداونѧد     یا«:   گفѧت   هѧودا آѧه   ی  ه دربار   است  نی و ا   ٧
   معѧاون  د و تѧو از دشѧمنانش  آنѧ  ی مѧ   جنѧگ  شتنیѧ  خو ی خѧود بѧرا   ی دسѧتها   بѧه .   برسان  خودش

  ». یباش یم
 او را در مѧѧسّا   آѧѧه  توسѧѧت  تѧѧو نѧѧزد مѧѧرد مقѧѧدس   میѧѧ و اور ميتمѧѧ«:   گفѧѧت ی لاو ه و دربѧѧار ٨

   پدر و مادر خѧود گفѧت        ه دربار  آه ٩.   ی آرد  با منازعت ی مر  و با او نزد آب    .  ینمود  امتحان
   آѧلام  را آѧه یز.   خود را ندانست  و پسران.  خود را نشناخت    و برادران   ام  دهی را ند   شانی ا  آه

  مي تعلѧ   عقѧوب ی   تѧو را بѧه       احكѧام   ١٠.  نمودند  ی م  داشتند و عهد تو را محافظت       ی م  تو را نگاه  
  یهѧا   ی حضور تѧو خواهنѧد آورد و قربѧان          بخور به .  لي اسرائ   تو را به    عتیخواهند داد و شر   

 او را  ی دسѧѧتها ، و اعمѧѧال  بѧѧده  او را برآѧѧت امѧѧوالخداونѧѧد    ی ا ١١.   تѧѧو  بѧѧر مѧѧذبح یسѧѧوختن
گѧѧر ی د  او را آѧѧه  خѧѧصمان یآمرهѧѧا.   را بѧѧشكن آننѧѧدگانش  مقاومѧѧت یآمرهѧѧا.  فرمѧѧا قبѧѧول
  ».زنديبرنخ
 روز او    یتمѧام . شѧود   ی مѧ    ساآن  منی ا  ی نزد و  خداوند     بيحب«:   گفت  نيامي بن  ه و دربار   ١٢

  ».شود ی م اآن س شی آتفها انيسازد و در م یرا مستور م
، و     و از شبنم     آسمان  سی باد، از نفا    مباركخداوند   از      نشيزم«:   گفت  وسفی  ه و دربار   ١٣

   نباتѧات   سی و از نفѧا      آفتѧاب    محѧصولات   سی از نفѧا    ١۴؛       اسѧت   مي مقѧ   رشیѧ  در ز   ها آه   از لجه 



 و   ني زمѧ   سی از نفѧا    ١۶.   ی جѧاودان   ی تلهѧا   سی، و از نفѧا      می قѧد   ی آوهها  ی از فخرها   ١۵؛      ماه
   برسد و بر فѧرق      وسفی بر سر     برآت.  بود   ساآن   در بوته    او آه   ی، و از رضامند      آن  یپر

 باشѧѧد و   گѧѧاوش هزاد  نخѧѧست  او مثѧѧل  جѧѧاه ١٧.  دیѧѧ خѧѧود ممتѧѧاز گرد   از بѧѧرادران سѧѧر آنكѧѧه 
 خواهѧد   ني زمѧ  ی اقѧصا   عѧاً تѧا بѧه     يهѧا را جم     با آنهѧا امѧت    .  ی گاو وحش   ی شاخها   مثل  شیشاخها
  ». ی مَنَسّ ی و هزارها می افرا یهزارها نانند دهیو ا. زد
سّاآار در یѧ   ی، و تو ا  شاد باش    رفتنت  روني در ب    زبولون  یا«:   گفت   زبولون  ه و دربار   ١٨
   عѧدالت   یهѧا   یدر آنجѧا قربѧان    .  خواهند نمود    دعوت   آوه   قومها را به    ١٩.   شی خو  یها  مهيخ

  ». را گی ر ی مخف یها د و خزانهيا را خواهند مكی در ی فراوان را آهیز.ديانرا خواهند گذر
   سѧاآن   رمادهي شѧ   مثѧل .  گردانѧد   عي جѧـاد را وسѧ       بѧاد آنكѧه     متبѧـارك «:   جـاد گفѧت    ه و دربـار   ٢٠

را یѧ  دارد، ز    خـود نگاه   ی را برا   نی بهتر   و حصّه   ٢١درد،      یز م ي را ن   باشد، و بازو و فرق    
و خداونѧѧد     د و عѧѧدالتیѧѧآ ی مѧѧ  قѧѧوم ی و بѧѧا رؤسѧѧا   اسѧѧت  محفѧѧوظ  حѧѧاآم بيجѧѧا نѧѧص  در آن آѧѧه

  ».آورد ی بجا م لي را با اسرائ احكامش
  ».جهد ی م  از باشان  آه ر استي ش ه بچ دان«:   گفت  دان ه و دربار ٢٢
 او  و از برآѧѧت. ر شѧѧوي سѧѧخداونѧѧد    ی از رضѧѧامند ی نفتѧѧال یا«:   گفѧѧت ی نفتѧѧال ه و دربѧѧار ٢٣

  ». آور  تصرف  را به  و جنوب ، مغرب دهیمملو گرد
   خѧѧود مقبѧѧول  شѧѧود، و نѧѧزد بѧѧرادران  مبѧѧارك ر از فرزنѧѧدانياشѧѧ«:  ر گفѧѧتي اشѧѧ ه و دربѧѧار ٢۴

  ، و مثѧѧل  اسѧѧت  و بѧѧرنج  تѧѧو از آهѧѧن  ني نعلѧѧ ٢۵.   فѧѧرو بѧѧرد   روغѧѧن  خѧѧود را بѧѧه  ی، پѧѧا شѧѧده
  ی بѧرا   ، آѧه    ستيѧ  ن  ی خدا آѧس     مثل  شورونی  ی ا  ٢۶.   تو خواهد بود     قوّت   همچنان  تیروزها

  .  خود برافلاك یایمدد تو بر آسمانها سوار شود و در آبر
 را از  ؛ و دشѧѧمن  اسѧѧت ی جѧѧاودان یر تѧѧو بازوهѧѧایѧѧ و در ز  توسѧѧت  مѧѧسكن ی ازلѧѧ یخѧѧدا « ٢٧

 خواهѧد    سѧاآن  تيѧ  در امن لي اسѧرائ   پѧس  ٢٨.    آѧن   د هѧلاك  یѧ گو  ی، مѧ     آѧرده   حضور تو اخѧراج   
   شѧبنم   آن  باشѧد و آسѧمان    رهي و شѧ     پѧر از غلѧه       آѧه   یني، در زم    یی تنها   به  عقوبی  هشد، و چشم  

خداونѧد    از   آѧه   ی قѧوم   ی ماننѧـد تѧو، ا      ستيѧ آ!  ـليѧ  اسرائ  ی تѧو ا     حѧال    خوشѧابه   ٢٩.  زدیѧ ر  یم
نѧد   توخواه  عيѧ  مط  ؛ و دشѧمنانت      توسѧت   ر جѧاه  ي تو و شمش     او سپر نصرت    آه! دیا  افتهی  نجات
  ». نمود ی خواه مالی را پا شانی ا یهایو تو بلند. شد
  

  ، مرد خدا ی موس رحلت
٣۴  ѧѧات یو موسѧѧوآب  از عربѧѧه  مѧѧوه ، بѧѧآ  ѧѧر قلѧѧو، بѧѧسجه ه نبѧѧه  فѧѧل  آѧѧتی ار  در مقابѧѧحاس  

 و   ی نفتال  ی و تمام   ٢.   داد   او نشان   ، به    را، از جلعاد تا دان      ني زم  ی تمام خداوند  برآمد، و     
  دانيѧ  را و م     و جنѧوب    ٣.   ی مغربѧ   یایѧ هودا را تѧا در    ی  ني زم  ی و تمام   ی و منس   میافرا  نيزم
   اسѧت  نیѧ ا«:   را گفѧت  ی وخداونѧد   و   ۴.   تѧا صѧوغر    است  شهر نخلستان  حا را آه  ی ار  هدر
 تѧѧو  تیѧѧ ذر  را بѧѧه نیѧѧ ا  آѧѧه ، گفѧѧتم  خѧѧورده  قѧѧسم عقѧѧوبی و   و اسѧѧحاق مي ابѧѧراه ی بѧѧرا  آѧѧه ینѧѧيزم
  ی آنجѧا عبѧور نخѧواه      بѧه   كني لѧ   ینѧ ي را بب    خѧود آن     چѧشم    به   آه   دادم   داد، تو را اجازت     اهمخو
.   مѧرد خداونѧد      قѧول    برحѧسب    مѧوآب   ني زمѧ    در آنجا به   خداوند     ه بند  ی موس   پس  ۵»  .آرد
تѧا   قبѧر او را   ی آѧرد، و احѧد      دفѧن   فعѧور، در دره     تيѧ  ب   در مقابѧل     مѧوآب   ني و او را در زم      ۶

  .  است امروز ندانسته



   آѧم   قѧوتش   تار، و نѧه   چشمش ، و نه  داشت  سال ستي، صد و ب  افتی   وفات   چون  ی و موس   ٧
  پѧѧس.  گرفتنѧѧد  روز مѧѧاتم ی سѧѧ  مѧѧوآب  در عربѧѧات ی موسѧѧ ی بѧѧرا لياسѧѧرائ ی و بنѧѧ ٨.   بѧѧود شѧѧده

  .  گشت ی سپر ی موس ی برا یگر  و نوحه  ماتم یروزها
   خѧود را بѧر او نهѧاده    ی دسѧتها  ی موسѧ   مملو بѧود، چونكѧه    حكمت  از روح نون  بن وشعی و   ٩

   امѧر فرمѧوده   ی موس  به خداوند      آنچه   نمودند، و برحسب     او را اطاعت    لياسرائ  یو بن . بود
  . آردند بود، عمل

روبѧرو   او را    خداونѧد       آѧه    اسѧت   برنخاسѧته   لي در اسرائ    تا بحـال   ی موس   مثـل  یا  ی و نب ـ  ١٠
او را فرسѧѧتاد تѧѧا آنهѧѧا را در  خداونѧѧد     آѧѧه ی و معجزاتѧѧ اتیѧѧ آ عيѧѧ در جم ١١ باشѧѧد،   شѧѧناخته

   دسѧت  ی و در تمѧام     ١٢د،    یѧ  بنما  نشيѧ  زم  ی و تمѧام     بنѧدگانش   عيѧ  وجم   فرعون   مصر به   نيزم
  . نمود لي اسرائ ه در نظر هم ی موس  آه مي عظ بتي ه  آن عي، و جم یقو
 
 
 

    
  
  


